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ÖN SÖZ 

Kültür, Fransızca kökenli bir sözcüktür ve yetiştirmek an-
lamındaki “cultiver” fiilinden gelmektedir. Bu fiil, bir bit-
kinin yetiştirilmesi için kullanıldığı gibi bir insanın yetiş-
tirilmesi ve eğitilmesi anlamında da kullanılır. Bu nedenle 
öz Türkçede bu anlamı motamot (mot à mot) karşılayan 
“ekin” sözcüğü kullanılmaktadır. Kültür, (Fr. Culture) 
uzun bir geçmiş sonucu meydana gelen değerler manzu-
mesidir. Toplumsal, siyasal, maddi manevi kısaca hayatın 
her anına şamil unsurların bütünüdür. Yaşam kültürü, ye-
mek kültürü gibi kavramların kullanılması bundandır.

Kültür, yazılı kültür ve sözlü kültür olmak üzere ikiye 
ayrılır. Sözlü kültür, “halk edebiyatı” içinde değerlendi-
rilir. Zaman zaman bu iki kavram ile beraber “folklor” 
sözcüğü de kullanılmaktadır. Sözlü edebiyata ve kültüre 
ait unsurların en önemli tarafı, genellikle söyleyeni belli 
olmamasıdır. Çok eskiden söyleyeni belli olsa da zamanla 
onun adı ve sanı unutulmuş ve halka mal olmuş, dilden 
dile, kulaktan kulağa, nesilden nesile aktarılmıştır. Sözlü 
kültürün en önemli ürünleri, atasözleri, fıkralar, hikâyeler, 
masallar, bilmeceler, efsanelerdir ve manilerdir. “Dil” ve 
“kulak” burada önemli iki organdır ve sözlü edebiyata ha-
yatiyet kazandırmaktadır. 

Sözlü edebiyat aslında, bir coğrafyanın, bir milletin veya 
şehrin yaşam felsefesidir. Bir milletin veya topluluğun ha-
yata bakış açısının ipuçlarını içermektedir. Yüzyıllardan 
beri süzülüp gelen ve bu derece önemli olan hikâyeler, 
masallar, maniler, atasözleri kayıt altına alınıp yazılı kül-
türe dönüştürülmesi gerekir. Teknolojik aletlerin yaygın-
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laşması, her evin her köşesine girmesi insanlar arası iliş-
kilere büyük darbe vurmuştur. Birey teknolojiye odakla-
nınca ailenin ve toplumun diğer bireylerine karşı ilişkileri 
sınırlanmıştır. Ailenin ve toplumun birer ferdi olmaktan 
ziyade “teknolojinin ferdi” haline gelmiştir. Zira sadece 
dijital aletlerin kendisine sunduğunu ve dikte ettiğiyle kal-
maktadır. Birey, bu aletler karşısında edilgen bir durum-
da kalmıştır. Bu bağlamda sözlü kültürün oluşmasında en 
önemli katkısı olan “dil” ve “kulak” gibi iki aktif uzvumuz 
sadece temel ihtiyaçlar için kullanılmış ve pasif konuma 
geçmiştir.

Her iki organın kullanılmaması, “yerel” yani “lokal” olan 
bu sözlü kültürün dilden dile kulaktan kulağa aktarıl-
masını zorlaştırmıştır. Yerel kültürün yani masalların, 
hikâyelerin, efsanelerin yaşaması için bunların kayıt altı-
na alınması ihtiyacı doğmuştur. Biz de zengin ve derin bir 
geçmişin izlerini taşıyan ürünlerin yazılı edebiyata aktarı-
lıp yaşaması için Siirt yerelinde bu çalışmayı başlattık ve 
Siirt’in Yerel Hikâye ve Masalları adlı bir proje ile üniversi-
temizin Bilimsel Araştırma Projeleri birimine başvurduk. 
Projemiz kabul edildi. İlk başta tek araştırmacı ile başla-
dığımız projeye bir araştırmacı daha ekledik ve çalışma-
lara başladık. İlk olarak bir saha araştırması ve literatür 
çalışması yaptık. Elde edilen veriler doğrultusunda, ilgili 
kurum ve kişilerle görüşmeye başladık. Siirt’in eski yerle-
şim alanı olan çarşıda bulunan mekânlara kamera kayıtlı 
cihazımızla gittik. Buradaki esnaflarla, yaşlı insanlarla te-
ker teker görüştük. Benim ve ikinci olarak eklenen araş-
tırmacının Arapça bilmesi, diğer araştırmacının da halkbi-
limci olması bu açıdan çok önemliydi. Hiç tanımadığımız 
mekânlara gidip bu şekilde temas kurarak ve sıcak bir 
ortam oluşturarak uygun bir atmosfer oluşturabildik. Bu 
bakımdan yaşlı kişiler bizim hedef kişilerimizdi. Bunun 
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dışında, genç yaşta Siirt Arapçasının yaşatılması için can-
hıraşla çalışan kişilerin de varlığını gözlemledik. Bunun 
dışında söz konusu dilin sözlüğünü ve Latin harflerine 
transkripini yapan kişilerin olması bizi fazlasıyla memnun 
etti. Şunu da eklemek gerekir ki, bize söz verdiği halde 
sözünü yerine getirmeyen ve yardımcı olmaktan kaçınan 
şahıslar da oldu. 

Saha araştırmasında her yaşlının adeta sözbirliği ederce-
sine şikâyet ettiği konu teknolojik ve dijital araçların ye-
rel kültürü yok ettiğine dairdi; Buna göre eskiden Siirt’te 
Arapça, Kürtçe ve Türkçe olma üzere üç dilin konuşul-
duğunu ancak bu özelliğin yok olma tehlikesi yaşadığı-
nı hemen hemen her görüşmemizde üzülerek müşahede 
ettik. Gençliği Siirt’in eski yerleşim mekânlarında geçen 
veya burada hala yaşayan insanların bu özelliklerini ko-
ruduklarını görüşmelerimizde tespit ettik. Özellikle yaş-
lıların Arapça ve Kürtçeyi çok iyi konuşabildiklerini, yaş 
ortalaması düştükçe bunun giderek azaldığını, hatta dilsel 
etkileşimin kelime seviyesine indiğini gözlemledik. Araş-
tırmamızda ayrıca Siirt’te Arap vatandaşların Arapçanın 
yanında Kürtçeyi iyi konuşabildiklerini buna karşın Kürt-
lerin Arapçayı konuşabilme oranının düştüğünü gördük.

Okulda Türk Dili ve Edebiyatı öğrencileri arasında da 
Arapçaya vakıf, hikâye ve masal bilen öğrencileri de bul-
duk. Bunlardan Didem Şeyma İLHAN’ın bize aktardığı 
masallar, projemiz için oldukça önem arz etmektedir. Ki-
tapta yer alan hikâye ve masallar, zengin ve derin kültü-
rün öğeleridirler. Dolayısıyla topladığımız her bir ürün, 
birer sosyolojik ve edebi vesikadır. Bunun dışında başka 
ilginç durumlarla da karşılaştık. Bunlardan biri, Kürt-
çe hikâyenin Arapça anlatılmasıdır. Yüzyıllardır Siirt’te 
bir arada yaşayan Arap ve Kürtlerin, sözlü kültürde bir-
birinden etkilendikleri saptanmıştır. Örneğin, Arap aile-
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sinden bir erkek ile evlenen bir Kürt kızı, zamanla Arap-
çayı öğrenir. Evlenmeden önce bildiği Kürtçe hikâyeyi, 
kendi çocuğuna Arapça olarak anlattığını gözlemledik. 
Örneğin, Emle ile Berğuf (K59) hikâyesinde geçen “Çıma 
emlé ke durun?” ifadesindeki “çıma” ve “Şivan” ifadeleri 
Kürtçe sözlüklerdir. Bunun dışında bir annenin anlattığı 
hikâyede, kahramanların hepsinin Kürtçe isimler olması 
bu gerçeği ortaya koymuştur.

Saha araştırmamızı daha da somutlaştırmak için elde edi-
len verileri, kitap haline getirmeyi ve böylece yazılı ede-
biyata kazandırmayı düşündük. Elinizdeki bu kitap, bu 
anlamda önemli ve zahmetli bir çalışmanın sonucudur. 
Kitabın, yok olmaya yüz tutan Siirt’teki Arapça sözlü kül-
türün yaşatılması adına kayda değer olduğunu görüyo-
ruz ve bu alandaki başka çalışmaları da tetikleyeceği ka-
naatindeyiz. Bu konuda acele edilmesi gerektiği, gerçeği 
meydandadır. Zira her bir yaşlının ölümü birkaç hikâye 
ve masalın ölümü demektir. Hikâyeleri ve masalları anla-
tan kaynak kişilere, bu ürünleri Latin harflerine transkrip-
siyon eden Şefik GÖRGİN ve Necim GÜL’e, öğrencimiz 
Nazmiye BAYKARA’ya, Siirt Üniversitesi BAP birimine, 
kitabın hazırlanmasında yardımcı olan başkaca kişilere, 
resmi kurumlara yardımlarından ve ilgilerinden dolayı 
sonsuz teşekkür ediyoruz. 

Doç. Dr. Hüseyin Yaşar
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GİRİŞ

Siirt, kadim bir tarihe sahip olmakla beraber hangi tarihten 
itibaren yerleşim yeri olduğu kesin olarak bilinmemekte-
dir. Ancak bulunduğu coğrafya itibariyle Anadolu ve Me-
zopotamya bölgeleri arasında yer alması derin bir tarihi 
geçmişinin olduğu kanaati oluşturmaktadır. Siirt hakkın-
da yapılan arkeolojik çalışmalar şehrin tarihinin eski çağla-
ra uzandığını göstermektedir. Eski çağlardaki tarihini bu-
ralarda hüküm süren devletlerin geçmişine bakarak tespit 
edilebilmektedir. Bu bağlamda şehrin geçmişi M.Ö. 3000 
yıllarda hüküm süren Subarulara kadar uzanmaktadır. Si-
irt, Mezopotamya ve Anadolu’da hüküm süren Sümerler, 
Samiler, Babiller, Hurriler, Mitaniler, Hititler, Urartular, 
Asurlular, Medler, Persler, Romalılar, Sasaniler gibi büyük 
devletlerin hâkimiyeti altında kalmıştır. Tarih sahnesinde 
önemli bir yere sahip olan bu uygarlıkların idaresinde kal-
ması şehrin kültürel mirasını zenginleştirmiştir. 

Siirt, İslamiyet’le Hz. Ömer zamanında tanışmıştır. İslam 
ordularının İyad ve Halid Bin Velid liderliğinde yapılan 
sefer sonrasında 638 yılında fethedilmiş ve Diyarbakır 
merkez olmak üzere Cezire Vilayetine bağlanarak idare 
edilmiştir. İslam toprağı olarak idare edilmeye başladık-
tan sonra Siirt ve çevresinde üstünlük sağlayan Emeviler, 
Abbasiler, Hamdaniler, Mervaniler gibi devletlerden son-
ra Selçuklular döneminde Türk-İslam hâkimiyeti başla-
mıştır. 1129 yılında Irak Selçuklu Hükümdarı Mugīsüddin 
Mahmûd b. Muhammed Tapar tarafından yapılan Ulu 
Cami, günümüze kadar gelmiş Selçuklular tarafından şeh-
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re kazandırılmış önemli bir eserdir. Siirt’in stratejik coğra-
fi konumu mücadelelere sahne olmuş ve Selçuklulardan 
sonra bölgede Eyyubiler, İlhanlılar (Moğollar), Karako-
yunlular, Akkoyunlular ve Safeviler şehri idare etmiştir. 

1514 yılında Yavuz Sultan Selim ile Şah İsmail arasında 
meydana gelen Çaldıran Seferi sonrasında Osmanlı Dev-
leti hâkimiyeti başlamıştır. Bölge Bıyıklı Mehmet Paşa ve 
İdrisi Bitlisi’nin idaresine bırakılmıştır. İlk başlarda Diyar-
bakır Eyaleti Hasankeyf sancağına bağlı iken 1526 yılında 
bağımsız sancak statüsüne getirilmiş ve Diyarbakır Eyale-
tinin sancakları arasında yer almıştır. Osmanlı Dönemin-
de XIX. yüzyılda 3 Kasım 1839’da Tanzimat Fermanının 
ilanıyla birlikte başlanan yenileşme hareketlerine kadar 
yurtluk-ocaklık statüsünde idare edilmiştir. 

Osmanlı Devletinde XIX. yüzyılın ikinci yarısından itiba-
ren merkezi otoritenin güçlendirilmesi amacıyla yurtluk-
ocaklık statüleri kaldırılmış ve 1847 yılında Kürdistan 
Eyaleti kurularak bölge yeni bir yapılanmanın içine gir-
miştir. Siirt bu tarihlerde Kürdistan Eyaletinin Diyarbakır 
Sancağına bağlı bir kaza konumunda iken 1852 yılında ilk 
kaymakam ataması yapılmıştır. Yenileşme hareketi kap-
samında 1867 yılında Kürdistan Eyaleti lağvedilmiş ve 
Diyarbakır Vilayeti kurulmuştur. Siirt bu yapılanmada 
Diyarbakır Vilayetine bağlı sancak durumuna getirilmiş-
tir. Bu tarihten itibaren sancak idaresine mutasarrıf denen 
idareciler tarafından idare edilmiştir. 1881 yılında yeniden 
bir değişiklik yapılarak Siirt sancağı yeni kurulan Bitlis Vi-
layetine bağlanmıştır. 1920 yılında bağımsız sancak haline 
gelen Siirt, 1923’te Cumhuriyetin ilan edilmesiyle Türkiye 
Cumhuriyetinin vilayetleri arasında yer almıştır. Bu tarih-
ten itibaren sancaklar vilayetlere dönüşmüş ve mutasarrıf 
unvanı vali unvanıyla değiştirilmiştir. 
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Tarih sahnesinde yer alan birçok farklı devletlerin egemen-
liği altında kalması Siirt’e zengin bir kültürel yapı kazan-
dırmıştır. Osmanlının hoşgörü ve adaletli yönetim şeklinin 
önemli örneğini gösteren Siirt, nüfus çeşitliliği bakımından 
oldukça kozmopolit bir yapıdadır. Şehirde farklı din ve mil-
letler uzun süre beraber yaşamışlardır. Bu çerçevede Müs-
lümanlar, Hristiyan dinine mensup Ermeniler, Keldaniler, 
Katolikler, Süryaniler, Protestanlar ve Yezidiler birlikte ya-
şamaktaydı. Şehrin büyük çoğunluğu Müslüman olmakla 
beraber Hıristiyanların büyük kısmı Ermeni milletinden 
meydana gelmekteydi. Bu nüfus çeşitliliği şehir sokakların-
da Arapça, Türkçe, Kürtçe, Keldanice, Süryanice ve Ermeni-
ce gibi dillerin bir arada konuşulmasını sağlamıştır. Bu da 
şehre zengin bir kültürel atmosfer kazandırmıştır. 

Bu kültürel atmosferin en önemli unsuru sözlü kültüre ait 
olan anlatılar ve hikâyelerdir. Sözlü kültüre bağlı olarak 
oluşan hikâyeler, masallar, fıkralar, yaşantılar sonucu mey-
dana gelen anekdotlar, atasözleri, deyimler bu atmosferin 
en önemli parçasını oluşturmuştur. Her din ve millete ait 
topluluklar kendilerine ait mekânlarda, evlerde bu kültürü 
yaşatmıştır. Şehir ahalisinin önemli kesimi olan Araplar da 
bu anlamda zengin bir sözlü kültüre sahiptirler. Araplar, 
teknolojik aygıtların yaygınlaşmadığı dönemde uzun kış 
gecelerini dolu dolu geçirmek, yaşadıklarını aktarmak gibi 
farklı nedenlerle bu hikâyeleri ve masalları birbirlerine an-
latmışlardır. Her biri derin bir kültüre ait unsurları içeren 
bu hikâye ve masallar zamanla kaybolma tehlikesiyle karşı 
karşıya kalmışlardır. Bu durum Arapça konuşmanın azal-
masıyla paralel bir şekilde gelişmiştir. Söz konusu bu sözlü 
kültürü en iyi bilen belli bir yaşın üstünde olup Arapça bi-
len insanların sayısı giderek azalması, bu zengin kültürün 
yaşamasını tehlikeye sokmuştur. Bu çalışmamız yaşaması 
tehlikeye giren Arapça sözlü kültürün yaşatılması ve gele-
cek nesillere aktarılmasını amaçlamıştır.
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BİRİNCİ BÖLÜM

1.1. SİİRT ADININ ANLAMI. 

Siirt adı, bölgede çeşitli milletlerin bir arada yaşaması ne-
deniyle değişik şekillerde söylenmiştir. Şehir Süryani di-
linde Sért ve Keldani dilinde kent anlamına gelen Keert 
kelimeleriyle isimlendirilmiştir. Türk, Arap, İslam ve Batı 
kaynaklarında, Sa’ert, Sört, Sairt, Si’ird, bazı kaynaklarda 
Sırt, Sert, Tiğramosert, Eserad, Tiğrakert, İs’ird gibi değişik 
isimlerle ifa edilmiştir. İbn Şeddad, şehir isminin kaynağı-
na ilişkin iki defa yıkıldığı ve üç defa yeniden inşa edildiği 
için Siirt adının verildiği yönünde görüş bildirmiştir. Fars-
çada ise üç düğüm veya üç tepe anlamında Sé-Hırt olarak 
ifade edilmiştir. Şehrin ilk yerleşim merkezinin bulundu-
ğu bölgenin coğrafi özelliğinde Rasinnaebah, Biraffa ve 
Mevbuk adında üç tepenin varlığı şehre Siirt isminin veril-
diği yönündeki görüşleri desteklemektedir (Atalay, 1946: 
31; Siirt Turizm Envanteri, 1991: 5; Siirt İl Yıllığı, 1995: 38; 
Siirt İl Yıllığı, 1998: 33; Kılıççıoğlu, 1992: 58; Özgen ve Ka-
radoğan, 2009: 63; Tuncel, 2009: 173; Seçkin, 2006: 13; Yurt 
Ansiklopedisi, 1981: 6679; Savur, 2010: 15; Subaşı, 1998: 15; 
Duygu, 2012: 8; Özgen, 2002: 117).

1.2. SİİRT’İN COĞRAFYASI

Siirt, Türkiye’nin Güney Doğu Anadolu Bölgesinde Gü-
neydoğu Toroslarının eteğinde Dicle nehrinin kolları olan 
Botan ve Reşan çayları arasında yer almaktadır (Siirt Tu-
rizm Envanteri, 1991: 3). Denizden 930 metre yükseklik-
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te ve yüzölçümü 5406 km2’dir. İl, doğuda Van, Hakkâri, 
batıda Batman, kuzeyde Bitlis, güneyde Şırnak ve Mardin 
illeriyle komşudur. (Boran vd., 2002: 17; Atalay, 1946: 9). 
Siirt’in altı ilçesi vardır. Bu ilçeler Tillo, Baykan, Kurtalan, 
Şirvan, Eruh ve Pervari’dir. İlçelerin Siirt Merkeze olan 
uzaklıkları Tillo 9 km, Baykan 47 km, Kurtalan 34 km, Şir-
van 26 km, Eruh 53 km ve Pervari 90 km mesafeleri bulun-
maktadır (Siirt İl Yıllığı, 1995: 36).

Siirt’te karasal iklim hâkim olup yazları sıcak ve kuraktır. 
Doğu ve kuzey bölgelerinde kışlar daha sert ve yağışlı, gü-
ney ve güneybatı bölgelerinde ise kış ayı daha ılık geçmek-
tedir. En az yağış Kurtalan ilçesinde, en fazla yağış Bay-
kan ilçesinde görülür. Gece ile gündüz arasındaki ısı farkı 
azdır. Tespit edilen en yüksek ısı 42 °C, en düşük ısı -19 
°C’dir. Rüzgârlar geceleri doğu ve kuzeydoğudan, gün-
düzleri güney ve güneybatıdan, kışın ise genellikle kuzey 
ve kuzeybatıdan esmektedir (Siirt İl Yıllığı, 1967: 30; Siirt İl 
Yıllığı, 1995: 28; Atalay, 1946: 10).

Siirt’in doğusunda 2838 metre yüksekliğindeki Yazlıca 
(Herekul) Dağı bulunur. Kuzeyden 2444 metre yüksekli-
ğinde meydan-ı Süleyman Tepesi ve Körkandil Dağı izler. 
Kuzeydoğusunda 2741 metre yüksekliğinde Doğruyol 
(Beknovi) Dağı, 2631 metre yüksekliğinde Kapılı Dağı ve 
2350 m. yüksekliğinde Koran Dağı bulunur. Eruh ilçesi-
nin güneyindeki Yassı Dağı 2280 metre yüksekliğindedir. 
Bunun batı yönündeki uzantısını oluşturan 1409 metre 
yüksekliğinde Şeyh Ömer Dağı bulunur. Kurtalan ilçesin-
de 1530 metre yüksekliğinde Dilek Tepesi bulunmaktadır 
esmektedir (Siirt İl Yıllığı, 1967: 23; Siirt İl Yıllığı, 1995: 23-
24; Siirt İl Yıllığı, 1998: 55; Yurt Ansiklopedisi, 1981: 6667). 

Yaylaların büyük bölümü yüksek düzlükler şeklindedir. 
Pervari ilçesinde Cemikari, Ceman ve Herekol yaylaları, Şir-
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van ilçesinde Bocavan yaylası vardır. Yaş kış bol yağış alan 
bu yaylalar zengin çayırlarla kaplı olup şehirde hayvancı-
lığın önemli bir geçim kaynağı olması yaylaların önemini 
arttırmaktadır (Siirt İl Yıllığı, 1967: 24; Siirt İl Yıllığı, 1995: 
24; Siirt İl Yıllığı, 1998: 56; Yurt Ansiklopedisi, 1981: 6667). 

Botan (Uluçay) vadisi, Bitlis ilinin güneyindeki dağların 
eteklerinden başlar. Türkiye’nin en dik ve sarp vadilerin-
dendir. Doğruyol, Kuran ve Kapılı Dağlarının arasından 
Siirt topraklarına girer. Kimi yerlerde kenardaki dağların 
doruklarıyla vadi tabanı arasındaki yükselti farkı 1000 
metreye ulaşır (Siirt İl Yıllığı, 1995: 25; Siirt İl Yıllığı, 1998: 
60; Yurt Ansiklopedisi, 1981: 6669). 

Behrancı vadisi, Yazlıca (Herekol) dağlarının güneydoğu 
yamaçlarından çeşitli kollar halinde başlar. Vadi dar ve 
diktir. Vadi kolları güneydoğudan güneybatıya genişçe bir 
yay çizerek Türkiye-Suriye sınırında Habur vadisine açılır 
(Siirt İl Yıllığı, 1995: 24-25; Siirt İl Yıllığı, 1998: 60; Yurt An-
siklopedisi, 1981: 6669). 

Garzan (Yanarsu) Çayı vadisi, Garzan vadisi Bitlis il sınır-
larında, Muş’un güney dağlarının doğu yamaçlarından çe-
şitli kollar halinde başlar. Kollar birleştikten sonra güneye 
yönelir ve Aydınlık Dağları ile Tandır Dağı arasından Siirt 
il topraklarına girer. Vadi çok dar ve diktir (Yurt Ansiklo-
pedisi, 1981: 6669). 

Siirt il alanı, Doğu Anadolu yapraklı orman kuşağı ile 
Güneydoğu Anadolu bozkır kuşağı üzerinde kalır. Toros 
dağlarının Güneydoğu Toroslar adıyla anılan bölümleriy-
le buradan kuzeye doğru sokulan yayla ve dağlarda meşe 
ormanları bulunmaktadır. Hemen hemen saf meşe toplu-
luklarından oluşan bu ormanlara Doğu Anadolu Meşelik-
leri adı verilmektedir (Siirt İl Yıllığı, 1967: 50; Siirt İl Yıllığı, 
1995: 29).
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Botan Suyu (Uluçay), Siirt, Hakkâri ve Van sınırını oluş-
turan yüksek dağlardan kaynaklanır. Pervari Yöresinin 
Sularını toplayan Çatak çayı ve Bitlis’in doğusundaki dağ-
lık yöreyle beraber Doğruyol, Kapılı ve Kuran dağlarının 
sularını da toplayan Büyükdere ırmağıyla Çukurca’da bir-
leşir ve burada Botan suyu adını alır. Bostancık yöresine 
ulaştığında doğuda Eruh yöresinin sularını toplayan Za-
rova çayını, kuzeyden Muş güneyi dağlarının sularını top-
layan Bitlis Çayını alır. Çattepe’de Dicle ırmağına karışır. 
Botan suyu düzenli yağışlar ve kar suyuyla beslendiği için 
yaz-kış bol suludur. Yaya olarak geçilmesi zor bir akarsu-
dur (Siirt İl Yıllığı, 1967: 29; Siirt İl Yıllığı, 1995: 26; Siirt İl 
Yıllığı, 1998: 63; Yurt Ansiklopedisi, 1981: 6668).

Reşinan Suyu, Pervari ilçesinin Çemikari yaylasından çı-
karak Şırnak ilinde oldukça geniş vadileri sular ve Dergil 
köyü önünden geçerek Kasrik boğazından sonra Dicle ır-
mağı ile birleşir (Siirt İl Yıllığı, 1967: 29; Siirt İl Yıllığı, 1995: 
26; Siirt İl Yıllığı, 1998: 63). 

Garzan (Yanarsu) Çayı, Aydınlık dağlarının güney yamaç-
larından doğar. Sason dağlarının güney yamaçlarından 
inen kollardan oluşur. Dar ve derin bir vadide akar. İlin 
kuzeyindeki yağışlı bölgenin sularını topladığından yaz 
kış suyu boldur. Kaşüstü (Hendük) köyü yakınlarında 
Dicle ırmağıyla birleşir (Siirt İl Yıllığı, 1967: 29; Siirt İl Yıl-
lığı, 1995: 26; Siirt İl Yıllığı, 1998: 63).

Başur Çayı, Muş sancağında Mutki nahiyesinden çıkarak 
Rıdvan’a birleştikten sonra Fındık karyesinden bir buçuk 
saat aşağıda Dicle nehrine dökülür. Bitlis ilinin kuzeyinden 
çıkan bu suyun il hudutları içindeki uzunluğu 45 km’dir. 
Kezer çayı ile Başur köprüsünün 2 km güneyinde birleşir	
Kezer Çayı ise Bitlis ilinin doğusunda Güzeldere’den çıkar 
ve Kırkçeşme sularının birleşmesinden oluşur. Başur çayı 



S İ İ R T  H A L K  A N L A T I L A R I  -  I

21

ile birleştikten sonra Botan suyuna karışır birleşir (Siirt İl 
Yıllığı, 1995: 26-27; Siirt İl Yıllığı, 1998: 63).

1.3. DİNİ YAPILAR 

1.3.1. Camiler

Ulu Camii, Bu cami Selçuklu sultanlarından Mugizüddin 
Mahmut Bin Muhammed Tapar tarafından 1129 yılında 
yapılmıştır. 1260 yılında Cizre hâkimi Selçuk atabeylerin-
den El Mücahid İshak tarafından onarılarak bazı eklemeler 
yaptırmıştır. Ulu Cami minberi ağaç işçiliğinin güzel ör-
neklerinden olup, MEB tarafından 1933 yılında Ankara’ya 
naklettirilerek Etnografya Müzesinde korunmaya alınmış-
tır (Siirt İl Yıllığı, 1967: 10). 

Çarşı (Asakir) Camii, 1265 yılında Miyafarkin (Silvan) 
Artukoğullarından Melis-üs-Salih Nasirüddin tarafından 
yaptırılmıştır. İlk yapısı yanyana üç kubbe şeklinde inşa 
edilmiş daha sonra iki kubbe eklenerek enine genişletil-
miştir. Günümüzde camii yeniden inşa edilerek 2003 yı-
lında Abdulhakim Sancak Çarşı Camii olarak adı değişti-
rilmiştir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 12).

Cumhuriyet (Hıdırıl Ahdar) Camii, Camiinin yapım tarihi 
tam olarak bilinmemekle birlikte 1929 yılında Vakıflar Ge-
nel Müdürlüğü ve Siirt halkının yardımı ile onarılmıştır. 
İlk yapısı tek kubbeli iken iki kubbeli ekleme yapılmıştır. 
1929 yılında yapılan onarımdan sonra camiinin Hıdırü-l 
Ahdar adı değiştirilerek Cumhuriyet Camii adı verilmiştir 
(Siirt Turizm Envanteri, 1991: 12). 

1.3.2. Türbeler

Veysel Karani Türbesi, Siirt ili Baykan ilçesi Ziyaret belde-
sinde Hz. Muhammed (s.a.v) övgüsüne mazhar olan ta-
biinin büyüklerinden Veysel Karani hazretlerinin türbesi 
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bulunmaktadır. Halk türbe ziyaretine önem vererek türbe 
ziyaretleri gerçekleştirmektedir. Türbeye gözü ağrıyanlar 
gelir adaklarını adar ve şifa için dua ederler. Her yıl mayıs 
ayının birinci Cuma gününden üçüncü Cuma gününe ka-
dar halk türbeyi ziyarete gelir ve kurban keserler. Şifa bu-
lanlar şükran borcu olarak gümüşten göz şekilleri yaparak 
türbeye asarlar (Kılıççıoğlu, 1992: 108).

İsmail Fakirullahoğlu Türbesi, H. 1067 yılında Tillo’da 
doğmuş, Hoca Kasım Efendi’nin oğludur. Kasım Efendi 
Tillo’daki tek camide imam hatip ve müderrislik yapmış-
tır. İsmail Fakirullah babasından din ve dünya ilimlerini 
öğrenmiştir. Babasının ölümüyle aynı camide imam hatip 
ve müderrislik yapmıştır. Hz. Abbas’ın soyundan ve Şafii 
mezhebindendir. Türbesi Siirt’in Tillo ilçesinde bulunur. 
Bu türbe talebesi olan İbrahim Hakkı Hz. tarafından ken-
disine yapılmıştır (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 13).

İbrahim Hakkı Türbesi, 18 Mayıs 1704’te Erzurum’un Ha-
san Kale ilçesinde dünyaya geldi. İsmail Fakirullah’tan 
ilim dersleri aldı ve şeyhin kızı ile evlendi. 1780 yılında 
Tillo’da vefat etti. Sosyalog, psikolog, astronom, fen adamı 
ve şiir bir kişilikti. 40’tan fazla eser yazmıştır. En önemli-
si Marifatname eseridir. En büyük eseri hocasına yapmış 
olduğu türbedir. Bu türbenin 8 metre doğusuna 7-8 metre 
yüksekliğinde bir kule yapmıştır. Türbenin penceresi hi-
zasında karşılıklı iki pencere koymuştur. Tillo’dan 3 km 
uzaklıkta yaptığı bir duvar güneşin ilk doğuşunu kapatır. 
Duvarın içinde yaptığı küçük pencereden sızan güneş ışı-
ğı hacasına yapmış olduğu türbenin kulesine gelmektedir. 
Yapılan bu duvara KALETÜL ÜSTAD denilmektedir. Ya-
pılan bu yapı ile Güneş ışınları 21 Mart-23 Eylül tarihlerin-
de Dünya’nın ekinos noktalarında olduğu bir sırada tam 
duvarın arkasına doğuyor. Bu duvar bütün güneş ışını-
nı kaplayarak sadece yapılan pencereden bir ışın demeti 
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geçmektedir. O ışın demeti tam ilerideki 3 km mesafedeki 
türbenin kulesine gelerek kuledeki mercek ve ayna vasıta-
sıyla kırılarak türbenin penceresinden hocasının başucuna 
düşmektedir (Siirt İl Yıllığı, 1967: 15).

Sultan Memduh Türbesi, İsmail Fakirullah’ın torunu Şeyh 
Abdurrahman’ın oğludur. 1761 yılında Tillo’da doğmuş-
tur. İbrahim Hakkı Hz’nin yanında ilim tahsil etmiştir. 
1841 yılında vefat etmiştir. 1891 yılında taş işçiliğinin na-
dide örneği olan işlemeli giriş kapısıyla camisi yapılmış-
tır. Türbe ise Sultan Memduh tarafından kendinden önce 
vefat eden oğlu Şeyh Abdurrahman için 1830 yılında ya-
pılmıştır. Cami ile türbesinin bulunduğu tepeye CEBEL-İ 
RA’SIL ve KUVA denilmektedir. Sultan Memduh, oğlu 
Şeyh Abdurrahman ile beraber caminin bir köşesindeki bu 
türbede yatmaktadır (Siirt İl Yıllığı, 1967: 18).

Şeyh Mücahit Türbesi, Halit Bin Velid soyundan gelmek-
tedir. Şeyh Hamza El Kebir’in oğludur. Doğum yılı tam 
olarak bilinmemekle beraber genç yaşta 1266 yılında ve-
fat etmiştir. Türbesi Siirt’in Tillo İlçesinde bulunmaktadır. 
Çocuğu yaşamayan türbeye adak adar ve çocukları ya-
şayanlar her yıl çocuklarını türbeye götürür (Kılıççıoğlu, 
1992: 113).

Şeyh Hamza El Kebir Türbesi, Halit Bin Velid soyundan 
gelmektedir. Şeyh Mücahit’in babasıdır. İsmail Fakirullah, 
Hamza El Kebir’den “Kutbül Ahtap” diye söz etmiştir. 
Türbesi Siirt’in Tillo İlçesindedir (Siirt Turizm Envanteri, 
1991: 26).

Şeyh Musa Türbesi, Şeyh Elyas, Şeyh Neccar ve Şeyh 
Türki’nin hocalığını yapmıştır. Kerametlerinden biri, 
cuma namazına gittiğinde tarlasını onun yârine bir asla-
nın sürmesidir. Felçli hastalar şifa niyeti ile türbede bir 
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müddet bekletilmektedir. Türbe Siirt merkezindeki Doğan 
Mahallesindedir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 13).

Şeyh Ebul Vefa Türbesi, Abdulkadir Geylani zamanında 
yaşamıştır. Başı ağrıyan kişilerin türbede mum yakmakta-
dırlar. İnsanlar dileklerinin kabulü niyetiyle her çarşamba 
ve cuma geceleri türbeyi ziyaret etmektedir. Türbe Siirt’in 
Evren Mahallesinde bulunup aynı isim ile bir camisi bu-
lunmaktadır (Kılıççıoğlu, 1992: 94).

Şeyh Muhammed El Hazin Türbesi, 1820 yılında Siirt’in 
Dereyamaç (Fersaf) Köyünde doğmuştur. Şeyh Hazin ha-
yatta iken türbesinin yerini göstererek Halid Bin Velid’in 
savaş sırasında çadırını buraya kurduğunu söylemiştir. 
1891 yılında vefat etmiştir. Asabiye hastalığı bulunan bi-
reyler türbeyi şifa niyeti ile ziyaret etmektedirler. Türbe Si-
irt Merkez Dereyamaç köyündedir (Kılıççıoğlu, 1992: 94). 

Şeyh Şerafettin Türbesi, hem ilmi ve şiirleri hem de cesare-
ti ile tanınmıştır. Devlete itaati benimsemiş olup 1. Dünya 
Savaşı’nda Ruslar karsa girdiklerinde bin başı rütbesi ile 
Hasan Kale’ye gitmiştir. Dönüşte gönüllü toplayarak sava-
şa katılmıştır. Ruslar Siirt ve Bitlis arasına geldikleri zaman 
halkın Siirt’ten göç etmesini engellemiştir. Milli mücadele-
den sonra ortaya çıkan bazı ayrılıkçı hareketleri bastırmış 
ve aşiretler arasındaki kavgalara son vererek birliği sağla-
mıştır. Türbesi Siirt Merkezindeki Bıttımlık Mahallesinde 
bulunmaktadır (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 27).

Molla Halil Türbesi, Hz. Ömer sülalesinden olup 1757 
yılında Hizan’ın Gulpik Köyünde doğmuştur. Tahsilinin 
ilk yıllarında babası Molla Hasan’ın vasıtasıyla İbrahim 
Hakkı hazretlerinin duasına mazhar olmuştur. Hayatını 
eser yazma ve yaymak ile talebelere ders vermek ile ge-
çirmiştir. 20’ye yakın eseri vardır. 1843 yılında vefat etmiş, 
türbesi Siirt Merkez Algül Mahallesindedir (Siirt Turizm 
Envanteri, 1991: 27).
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Şeyh Türki Türbesi, Türbe Siirt Merkez Çal Mahallesinde-
ki yüksek tepesinde bulunmaktadır. Şeyhin hangi dönem-
de yaşadığı ile ilgili her hangi bir bilgi bulunmamaktadır. 
Hac mevsiminde aileler arefe günü türbeyi ziyaret ederek 
mevlüt okurlar. Akşam olunca mum yakarak türbeden ay-
rılırlar (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 28).

Şeyh Hattap Türbesi, 1846 yılında Siirt’te doğmuştur. Akli 
ve nakli ilimleri Siirt’in baş âlimi Ömer Amir ile müftü 
Hüseyin’den almıştır. Mekke müftüsü Zeyni Dehlan’dan 
derz ve icazetname almıştır. İmam ve müderris olduğu 
Siirt Merkez Dumlupınar Mahallesindeki Cerrah Cami’in-
deki özel türbede metfundur. (Kılıççıoğlu, 1992: 115).

Şeyh Celaleddin (Cerrah) Türbesi, Şeyh Hattap’ın kardeşi 
olup aynı türbede metfundur. Memo Zin’i Arapçaya ter-
cüme etmiştir. Zengin kütüphanesi Siirt müftülüğünce 
muhafaza altına alınmıştır. Camideki kuyudan su alınarak 
doğumda zorluk çeken kadınlara içirilmektedir (Kılıççıoğ-
lu, 1992: 115).

Şeyh Halef Türbesi, Siirt Merkez Ülkü Mahallesindeki 
aynı ismi taşıyan cami içindeki türbede metfundur. Cuma 
akşamları insanlar dileklerinin kabulü için türbeyi ziyaret 
ederler. Türbede bulunan kuyu suyunun sıtma hastalığına 
iyi geldiği söylenmektedir (Kılıççıoğlu, 1992: 94).

Şeyh-ül Horani Türbesi, Siirt Merkez İnönü Mahallesinde 
eski Gazi İlkokulu karşısındaki dut ağacının altında yat-
maktadır. Kurdeşen çıkaranlar türbenin yanında bulunan 
kuyudaki su ile yıkanınca iyileştikleri rivayet edilmektedir 
(Kılıççıoğlu, 1992: 94).

Şeyh İlyas Türbesi, Siirt Merkez Algül Mahallesi eski be-
lediyenin yanında bulunan türbede metfundur. Çocukla-
rının erken yürümesini isteyen aileler çocuklarını türbeye 
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götürerek türbeye mum yakmaktadırlar. Ayrıca aside de-
nilen bir nevi pekmez tatlısı yaparak fakirlere dağıtırlar 
(Kılıççıoğlu, 1992: 95).

Şeyh Ali Gerisi Türbesi, Siirt’in Baykan İlçesine bağlı Di-
lektepe Köyünde bulunan türbede meftundur. Bu türbe 
özellikle iç hastalıkları, asabiyet problemleri ve çocuğu 
olmayan kadınlar bu türbeyi ziyaret ederler. Özellikle bu 
ziyaretler her yıl ekim ayının ilk üç cumasında yapılmak-
tadır (Kılıççıoğlu, 1992: 95).

Şeyh Muhammed Tomani Türbesi, Siirt’in Tillo İlçesi İkiz-
bağlar (Tom) köyündeki türbede metfundur. Sandukası 
üzerindeki kitabenin sekizyüz yıllık olduğu rivayet edil-
mektedir. Yaklaşık 1300’lü yıllarda Suudi Arabistan’ın 
Teymen kentinde dünyaya geldi. Önce Mardin’e daha son-
ra İkizbağlar Köyü’ne geldiği söylenmektedir. Şeyh Mu-
hammed Tomani hazretlerinin peygamber efendimizin to-
runu olan Hz. Hüseyin’in soyundan gelmektedir. Türbede 
bulunan ve gövdesi kaplan görünümünde olan ağacı hasta 
insanların şifa bulmak amacıyla kullanmaktadırlar. Göv-
desi türbe duvarına oldukça yakın bir mesafede bulunan 
bu ağaç üzerinden dökülen suyla kadının hamile kalacağı-
na inanılır (www. Evliyalar.net/seyh-muhammed-tomani-
k-s7; E. T. 2018).

1.3.3. Kiliseler 

Dilektepe Köyü Kilisesi, Baykan ilçesinin Dilektepe köyü 
sınırları içinde bulunmaktadır. Köye olan uzaklığı 3 
km’dir. Tepenin yamacında bulunan kilise zamanla toprak 
altında kalmıştır. Patika bir yolla kiliseye gidilebilmekte-
dir (19. Araştırma Sonuçları Toplantısı 2002: 21-22).

Adakale (Derzin) Köyü Kilisesi, Derzin köyü merkezin-
deki ilkokulun güneyinde bulunmaktadır. Yapının bir bö-
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lümü yıkılmış, bir bölümü tamdır. Bir kısmı depo olarak 
kullanılmaktadır (19. Araştırma Sonuçları Toplantısı 2002: 
22).

Hadrianus Kilisesi, Siirt’in güneybatı tarafında kapalı ce-
zaevinin ilerisindedir. Kilise tepenin yamacındaki düzlük 
üzerine inşa edilmiştir. Yapının beden duvarlarının büyük 
bölümü günümüze sağlam olarak ulaşmıştır (19. Araştır-
ma Sonuçları Toplantısı 2002: 22).

Maruta Parstır Kilisesi, Siirt sancağının Sason kazasına 
bağlı Musa nahiyesinde bulunan Kabilcevz köyüne iki 
saat mesafede Merato isminde bir dağ bulunmaktadır. 
Bu dağ yüksek irtifalı bir dağdır. Bu dağın tepesinde her 
mevsim kar bulunmaktadır. Dağın tepesinde bir kilisenin 
bina kalıntısı vardır. Halk arasında bu kilise Merato Kili-
sesi olarak bilinmektedir (H. 1292 Diyarbakır Vilayet Sal-
namesi: 261).

1.4. SOSYAL YAPILAR 

1.4.1. Çeşmeler

Sukul-Ayn (Çarşı Çeşmesi), Siirt merkezinde Cumhuriyet 
(Sancak) Camiinin yanında yer alır. Selçuklu eseri olduğu 
tahmin edilen çeşme üç bölümden oluşur. Çeşmede biri 
tatlı diğeri acı olmak üzere iki çeşit su iki ayrı havuzda 
toplanır. Genel kullanım itibariyle tatlı su içme suyu, acı 
su ise temizlik işlerine yöneliktir. Kuzeybatıdaki beş basa-
maklı merdivenden girilen yapı günümüzde fırının odun 
deposu olarak kullanılmaktadır (Siirt İl Yıllığı, 1967: 25).

Ayn-ı Sa’lib Çeşmesi, Siirt merkezinde, Merkez Karakolun 
yanındadır. Taş malzemeden yapılan çeşme, çeşme ve su 
deposu olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. Çeşme 
etrafında çeşitli halk inançları şekillenmiştir. Örneğin, ço-
cuk sahibi olmak isteyenler bu çeşmenin suyundan kana 
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kana içmektedirler. Ayrıca çeşmenin suyunun hazım sı-
kıntısı çekenleri iyileştirdiği düşüncesinden hareketle bir 
halk hekimliği pratiği yer almaktadır (Seçkin, 2006: 292).

Sor Çeşmesi, Siirt Merkez sancağında yer alan suyu soğuk 
ve lezzetli olan bir çeşmedir. Sıcak yaz günlerinde Siirt hal-
kı bu çeşmedeki su ile serinlemiştir (H. 1310 Bitlis Vilayet 
Salnamesi: 233).

1.4.2. Köprüler

Nasreddin Köprüsü, Meyyafarikin Artukileri döneminde 
1221 yılında inşa edilmiştir. Taştan dört gözlü olarak Siirt-
Eruh yolunda Botan nehri üzerinde yapılmıştır (Boran vd., 
2002: 19).

Dört Ulular (Çarpiran) Köprüsü, Baykan ilçe merkezinin 
3 km doğusunda Bitlis Çayı üzerinde yer alan köprünün 
kim tarafından ve ne zaman yapıldığı bilinmemektedir. 
Taştan yapılma, kemerli bir köprüdür (Siirt Turizm Envan-
teri, 1991: 30).

Çemepri (Eğlence) Köprüsü, Siirt-Eruh yolunda Çemi-
şevki Hanı’na varmadan önce yolun batısında bahçelikler 
içindedir. Günümüzde sadece iki küçük, bir büyük gözü 
sağlam kalabilmiş olan köprünün ayaklarında düzgün 
kesme taş ve kemerlerinde tuğla kullanılmıştır (Boran vd., 
2002: 19).

Gerre Han Köprüsü, tek gözlü olarak kesme taştan yapıl-
mıştır. Gerre Han’ın yanında kuzey-güney doğrultusunda 
Botan nehrine dökülen çayın üzerinde kurulmuştur (Bo-
ran vd., 2002: 19).

Başur Köprüsü, 1935 yılında inşa edilmiş olup Siirt-Kurta-
lan yolunda Başur ve Kezer çaylarının birleştiği yerden 2 
km kadar kuzeyde bulunmaktadır (Seçkin, 2006: 297).
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1.4.3. Hanlar ve Hamamlar 

Han-ı Sor, Botan nehrinin kuzeyinde kervan yolu üzerin-
dedir. Düzgün kesme taş malzemeden yapılan handa ki-
tabe ve herhangi bir süsleme yoktur. Günümüzde ise üst 
örtüsünün yıkılmasıyla içi dolmuştur (19. Araştırma So-
nuçları Toplantısı 2002: 19).

Çemişevki Hanı, Siirt-Eruh yolunda, Eğlence Mezrasında 
yolun batısındadır. Düzgün kesme taş malzeme ile inşa 
edilen yapıda doğu tarafındaki bölüm hayvanlar için, ba-
tıdaki bölüm yolcular için ayrılmıştır. Günümüzde sağlam 
kısımları hayvan barınağı olarak kullanılmaktadır (Boran 
vd., 2002: 19).

Gerre Hanı, Siirt-Şırnak yolu üzerinde Hesta Kaplıcala-
rı yolu üzerinde Ormanardı mevkiinde Botan ırmağının 
kenarındadır. Han, kuzey-güney doğrultusunda olup iki 
ayrı yapı olarak ele alınmıştır. Günümüzde sağlam du-
rumdaki hana batı taraftaki kapıdan giriş yapılmaktadır 
(Boran vd., 2002: 19).

Kavvam Hamamı, Selçuklular adına Diyarbakır’da hüküm 
sürmüş olan Alyanal hükümdarı Nureddin oğlu Kutbed-
din Zengi’nin veziri Siirtli Sammaka oğlu Kavvam tarafın-
dan 1095 yılında inşa ettirilmiştir. Günümüzde hamam-
dan hiçbir iz kalmamıştır (Siirt İl Yıllığı, 1967: 15).

1.4.4. Kaleler

Derzin Kalesi, Şirvan’a tabi Zirki nahiyesinde Kale-i Der-
zin isminde bilinen büyük ve yüksek dağ üstende bir kale 
bulunmaktadır. Zamanla harabe olmuştur. Osmanlılar 
devrinde Şahkulu adlı asinin sığındığı yer olduğu için Şa-
kuli Bey kalesi olarak tanınmakta olduğu rivayet edilir (Si-
irt Turizm Envanteri, 1991: 28). 
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Kormas Kalesi, Siirt Sancağı Şirvan kazasında hükümet 
merkezi bulunan Kormas köyünün kuzeyinde tek parça 
bir kaya üzerinde taştan ustaca yapılmış bir kaledir. Bu 
kale için zamanında yetmiş seksen kadar sağlam odalar 
olduğu, zaman içinde bu odalar harap olmuş, kalede bir 
su sarnıcı bulunmuştur. Bizans döneminde Rumlar tara-
fından yapıldığı rivayet edilmektedir. Osmanlılar devrin-
de derebeylerin barınağı olmuştur. Şato tipinde inşa edil-
miştir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 28).

İrun Kalesi, Şirvan kazasının İrun nahiyesinde bulunmak-
tadır. Kalede sağlam odalar vardı. Kalenin bir tarafı İrun 
nahiyesine diğer üç tarafı derelerle çevrilmiştir. Kale yük-
sek bir yerde bulunmakla kaleden aşağıya bakıldığında 
korkutucu bir uçurum vardır. Bulunduğu dağın eteğinden 
geçen nehirle bir yeraltı tüneli ile irtibatı vardır (Siirt Tu-
rizm Envanteri, 1991: 29).

Kufre Kalesi, Şirvan’ın Kufre köyünde yer almaktaydı. 
Zaman içinde harabeye dönmüş kalenin günümüze sade-
ce duvar kalıntıları gelebilmiştir (Siirt Turizm Envanteri, 
1991: 29).

Fenike Kalesi, Eruh ilçesinde özellikle Damlarca ile eski 
yapı (Fenike) köyleri arasındaki alandadır. İçinde kayalar 
oyulmuş üç gözlü fırın, su depoları, ambarlar, zindanlar, 
at ahırları gibi bölümlerden oluşmaktadır (Siirt Turizm 
Envanteri, 1991: 29).

Kiver Kalesi, Eruh ilçesinin güneyinde Kiver Dağı yama-
cındadır. Kalenin su ihtiyaçları için kayadan 2-3 kuyu ka-
zılmış, kış ve yaz mevsiminde kuyuda su olduğu halde 
halen orada kayalardan oyulmuş depoların zahire ambar-
ları ve ekmek pişirmek için tandırlar mevcuttur. Kalenin 
kuzeydoğusunda yüksek kayaların içinde arıların bal yap-
maları ve barınmalarını sağlamak amacıyla oyulmuş arı 
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kovanları şeklinde bölümler bulunmaktadır (Siirt Turizm 
Envanteri, 1991: 30). 

1.4.5. Kaplıcalar

Sağlarca (Billoris) Kaplıcası, Siirt Merkez kazasına 15 km 
mesafede Gernabe isimli yerde ve Botan nehrinin kenarın-
da bulunur. Bu kaplıca tavanı tek parça yuvarlak bir şe-
kilde ustaca oyulmuş taştan meydana gelmektedir. Suyun 
kükürt kokusu uzak mesafeden alınır ise nehir kenarında 
olması nedeniyle suyu pek de sıcak değildir. Su sıcaklığı 
kaplıca tabanında 35°’dir. Kaplıca cilt hastalıklarına, roma-
tizma ve kadın hastalıklarına iyi gelmektedir (Yurt Ansik-
lopedisi, 1981: 6672).

Lif Kaplıcası, Kışlacık köyü sınırları içinde ve Reşan çayı 
kıyısındadır. Eskiden yapılmış küçük bir havuzu vardır. 
Suyun verimi saniyede 30 litredir. Su sıcaklığı 41 derece-
dir. Kimyasal özellikleri açısından Sağlarca Kaplıcası su-
yuna benzemektedir (Siirt İl Yıllığı, 1967: 28).

Siirt Merkez kasabasına bağlı Dergalip köyü civarında bir 
mağarada cilt hastalıklarına iyi gelen daire şeklinde bir ha-
vuza biriken bir kaplıca bulunmaktadır. Burada biriken su 
sıcak ve kükürtlüdür. Garzan kazası Golamasiyan köyün-
de başata romatizma olmak üzere eklem hastalıklarına iyi 
geldiğine inanılan bir kaplıca vardır (H. 1310 Bitlis Vilayet 
Salnamesi: 233).

1.5. ESKİ YERLEŞİM ALANLARI

Erzen Şehri, Siirt Sancağının Sason kazasında Erzen şehri 
ismiyle bilinen bir yer bulunmaktadır. Bu eski şehrin içinde 
inşa edilen evlerin ve kalenin halen kalıntıları mevcuttur. 
Rivayete göre şehir meydana gelen deprem nedeniyle şehir 
yıkılmıştır (H. 1292 Diyarbakır Vilayet Salnamesi: s. 260).
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Deylemi Bahçesi, V. Yüzyılın sonunda İran’ın Deylem böl-
gesinde meşhur Hasan Sabbah tarafından kurulan İsmai-
liye Mezhep ve Hükümetinin son emiri Rükneddin ve ona 
bağlı halkı Hülagü’nün 1256 yılında yapmış olduğu bas-
kınlara dayanamayarak kısmen Orta Asya’ya kısmen Siirt 
bölgesine ve Suriye’ye göçmek zorunda kalmışlardır. Bu 
sırada Siirt’e gelmiş olan birkaç aile tarafından şeyh Yusuf-
ül-Garip tepesinde Harman Tepe denen mevkide bir ma-
halle kurulmuştur. Bu mevkide rastlanan mezar taşların 
birinde “Heza Merkad-ül Hacı İsmail Eddeylemi” ibaresi 
yazılı olduğu gibi mezarlığa yakın bir bahçede bu gün hale 
Deylemi adıyla anılmaktadır (Siirt İl Yıllığı, 1967: 19).

Bazuki Bahçesi, Van iline bağlı Eleşkirt ilçesinde vaktiyle 
yerleşmiş olan Bozuk aşiretinin reisliğine İran Şahı Tah-
masp tarafından tayin edilen Adilcevaz beyi Üveys beyin 
oğulları Emir Kılıç ve Zülfikar Beyler, Tebriz valisi Musa 
sultanın zulmünden kaçarak Şirvan ilçesindeki İtak kalesi-
nin beyi Ahmet beye sığınmışlardır. Ahmet beyin müraca-
atı üzerine Kanuni sultan Süleyman tarafından 1522 tarihli 
fermanla kendilerine Siirt çevresinde arazi verilmiştir. Si-
irt şehrinin 3 km kadar doğusunda şeyh-ün Neccar adıyla 
zaviye yakınında Bazuki Bahçesi adıyla anılan ir bahçenin 
bulunması ve bu bahçeye yakın bir dere içinde bina kalın-
tılarının göze çarpması bunların yerleşme alanları hakkın-
da kesin bir fikir vermektedir (Siirt İl Yıllığı, 1967: 19).

1.6. MAĞARALAR VE TAŞ ESERLER

Siirt Merkez kazasına iki buçuk saat mesafede bulunan 
Zukars isimli yerde eski zamanlarda taştan oyulmuş ma-
ğaralar bulunmaktadır. Bu mağaraların içlerinde birçok 
odalar vardır. Kış mevsiminde bazı göçereler buralarda 
hem ikamet eder ve buralarda koyunlarını ve diğer hay-
vanlarını muhafaza ederlerdi. Yine Siirt Merkez kazasında 
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bir saat mesafede bulunan Re’sul-hacer isimli yerde taştan 
oyulmuş bir büyük mağara bulunmaktadır (H. 1292 Di-
yarbakır Vilayet Salnamesi: 255).

Şirvan kazasının Maveys köyü yakınında bazı taşlar üze-
rinde acayip tasvirler ve garip nakışlarla resmedilmiş 
olup seyredildiğinde zihinde hayret verir derecede bulu-
nulmuştur. Şirvan’ın Maden köyünün üst tarafındaki da-
ğın tepesinde bulunan kayanın altında ve insan şeklinde 
taştan yapılmış bir tasvir olup taşa dikkatli bakılmadıkça 
taş olduğu fark edilemez. Yine Şirvan kazasının Berhurik 
köyünde ve Başur suyu kenarında taştan ustaca oyulmuş 
büyük mağaralar vardır. Bu mağaralarda sağlam odalar 
bulunmaktadır. Odaların içerisi ikamete ve hayvan muha-
fazasına uygun oldukları, aşiretlerin iskânından önceden 
buralarda barındıkları rivayet olunmuştur. (H. 1292 Diyar-
bakır Vilayet Salnamesi: 256-258).

Eruh kazasına bağlı Basrat köyünün önünden geçen bir 
nehrin kenarında bir mağara bulunmaktadır. Bu mağara-
da evliya İbrahim Edhem Kuddise hazretleri içinde yedi 
sene ikamet ederek burada ibadetini yaptığı Botan havali-
since bilinmektedir. Basrat köyünde birçok evliya ve şeyh 
çıkması nedeniyle buraya evliya merkezi denilmiştir. Yine 
Eruh kazasının Dergul ve Zilan nahiyeleri arasında ve Ciz-
re ve diğer yerlere giden yol üzerinde içerisi yontulmuş bir 
delik taş olup orada taşın deliğinde başka yol olmaması 
nedeniyle buraya gidenler bu taş deliğinin bir tarafından 
içine girerek 15 dakika gittikten sonra diğer taraftan çık-
maktadırlar. (H. 1292 Diyarbakır Vilayet Salnamesi: 259).

Garzan kazasının Zok köyünde oldukça tehlikeli ve insana 
korku veren bir mevkide içerisinde dikkat çekici yapıla-
rın ve çok soğuk suyla dolu bir havuzun bulunduğu bir 
mağara bulunmaktadır. Bu mağara hakkında salnamede 
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geçen ifade şöyledir: “Zok karyesinde zemini pek dehşetli ve 
asâr-ı garibe ve acibeli bir mağara bulunup içerisinde ince ve 
gayet karanlıkça bulunan yoldan mum ile on dakika mikdârı gi-
dildiği zaman suyu nihâyet derecede bârid ve küçük bir havuza 
tesadüf olunur. Derununda binlerce yarasa ve güvercin kuşları 
bulunur” (H. 1310 Bitlis Vilayet Salnamesi: 239; H. 1316 Bit-
lis Vilayet Salnamesi: 259).

1.7. KÜLTÜREL YAŞAM

Siirt kültür yaşamında belirli günlerin önemi büyüktür. 
Bir bayram havasında kutlanan bu özel günlerde halk bir-
likte zaman geçirir ve çeşitli etkinlikler yapar. 

“Cigor” (Çıkgör) günü şubat ayının ilk pazartesisine denk 
gelmektedir. Bu günde ilk olarak erkekler sonrasında ka-
dınlar ayrı yerlerde piknik yaparlar. Böylesi günlerin vaz-
geçilmez mekânı olarak Botan nehrinin sarp kesiminde 
yer alan Rasul Hacar (Taş Başı) dikkat çekmektedir. Bu-
rada baharı müjdeleyen nergis çiçekleri toplanır. Bugüne 
özel Bumbar ve Rayo-şu Meketip hazırlanır ve hep birlikte 
eğlenilir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 35; Atalay, 1946: 37).

“Şiher” günü her yıl mayıs ayının on üçünde başlar ve bir 
ay devam eder. Bu bir ay boyunca genç kızlar ve kadınlar 
en güzel kıyafetleriyle mesire alanlarında gezer, türbele-
ri ziyaret ederler. Çeşitli eğlenceler düzenleyerek hazır-
ladıkları yemekleri beraberce yerler. Bu günler, genç kız 
ve erkeklerin birbirlerini gördükleri özel zamanlardır. Ve 
evlilik yolunda birbirlerini tanımak için bir fırsat niteliğin-
dedir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 42; Atalay, 1946: 38).

“Yumurta Bayramı” olarak bilinen “Şehril Bayf” gününde 
her evde yumurtalar kaynatılır. Bayram Şeyh Halil-ül Fert 
Mezarlığı yakınlarında bir yerde düzenlenir. Bayramda 
erkekler tarafından çeşitli etkinlikler düzenlenir. Oyun-
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lar oynanır ve yarışmalar yapılır. :eşitli renklerde boyan-
mış yumurtalar tokuşturulur. Ertesi gün Şehril Memelik 
(Nişanlı Teşhiri) gününde her aile müstakbel gelinini alıp 
Şeyh-ül Tirki tepesindeki Şeyh Osman mevkiine giderek 
eğlenirler (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 42).

“Siirt’in Şeref Günü” ise 1916 yılında 16. Kolordu komuta-
nı Mustafa Kemal Paşa Siirt’e geldiği gündür. 14 Eylül’de 
dönemin Belediye Başkanı Hami Efendinin akrabası olan 
Mustafa efendinin evinde kalmıştır. Mustafa Kemal Paşa 
Siirt’e geliş günü şeref gün kabul edilmiş ve törenlerle kut-
lanmaya başlanmıştır (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 42).

1.8. HALK MUTFAĞI

Siirt halk mutfağı; çorbası, tatlısı, ana yemekleri geniş bir 
yelpazede çeşitlilik gösterir. 

Siirt’in en ünlü yemeği büryandır. Kızgın fırınlarda pişiri-
len özellikle yazın yenilen et yemeğidir. Etler kemiklerden 
ayrılarak kızdırılmış fırınlarda çengellerle uzatılır ve fırı-
nın ağzı kapatılır. İki saat kadar fırınlarda pişirilen etler 
askılarda satılır (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 35; Kılıççı-
oğlu, 1992: 103). Karakaş, yemeğin doğuşu ile ilgili şunları 
aktarır: “Ağanın koyunlarını otlatmaktan sorumlu çobanın 
bir gün canı et çeker. Çoban, koyunlardan birini çalarak 
keser ve onu pişmesi için bir tandır fırınının içine koyar. 
Koyun bir gece fırında kalır. Ertesi gün çoban, pişmiş hal-
deki koyunu yiyeceği sırada, ağa gelir ve kendisi için pişi-
rildiğini zannettiği koyunu yer” (Karakaş, 2014: 11). 

Yörede Sıkça tercih edilen bir diğer yemek perde pilavı-
dır. Süt, yumurta yağ ile yoğurularak hazırlanan hamur, 
fes şeklindeki özel tencereye sıvanır. Kızartılmış keklik ve 
tavuk eti et suyu ile hafif pişmiş pirinçle birlikte çeşitli ba-
harat ve badem içi ile süslenerek bu tencereye konur ve 
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üzerleri yine yumurta sıvanır, tencere kapağı örtülür. Bi-
raz piştikten sonra servise hazır hale gelir (Siirt Turizm En-
vanteri, 1991: 35; Kılıççıoğlu, 1992: 103). Karakaş, yemeğin 
sahip olduğu sembolik anlamlar üzerine şunları söyler: 
“Pilavın üzerini saran hamurla kaynana, geline evin sır-
larını dışarıya vermemesi gerektiği mesajını verir. Pilavın 
içinde eğer fıstık varsa bu kız çocuk özlemini, badem varsa 
bu, erkek çocuk özlemini ifade eder. Pilavın içindeki kuş 
üzümleri ise yeni evli çiftlere mutluluk dilemek içindir” 
(Karakaş, 2014: 11).

Hazırlanması oldukça zahmetli olmasına rağmen severek 
tüketilen bir diğer yöresel yemek bumbar, yöresel ifade 
ile “cokat”tır. Özenle temizlenmiş bağırsaklar bir uçtan 
dikilir. Pirinç, maydanoz ve kıyma karabiber ile baharat-
lanarak bağırsağa doldurulur. Diğer uçtan da dikildikten 
bağırsak hava alması için çeşitli yerlerden şişlenir. Bir bu-
çuk pişirildikten sonra bağırsaklar dolgun hale geldiğinde 
ateşten alınır. Üzeri bir bezle örtülerek yirmi dakika din-
lendirildiğinde servise hazır hale gelir. Söz konusu yemek, 
yörede aynı adla kutlanan cıgor bayramında özel olarak 
tüketilir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 36; Kılıççıoğlu, 
1992: 104).

Sarımsaklı köfte mevsimsel olarak tüketilen bir diğer yö-
resel yemektir. Serin mevsimlerde ve genellikle Pazar sa-
bahları tüketilir. Yapılış itibariyle geleneksel köfte yapımı 
aynı yol izlenir. Hamur haline getirilen bulgur, geniş ve 
incebir şekil verilerek haşlanır. Sonra üzerine bir miktar 
ince sarımsak eklenir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 36; Kı-
lıççıoğlu, 1992: 104).

Kış aylarının tercih edilen yemeği yörede “Şişeşirten” ola-
rak bilinen ayranlı yarmadır. Öncelikle buğday dibeklerde 
dövülerek yarma haline getirilir. Mahalle dibeklerinde dö-
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vülerek kabuğu çıkartılan buğday değirmende öğütülerek 
yarma haline getirildikten sonra bol suda hamur haline 
gelinceye kadar pişirilir. Pişirilen bu yarma derin tabaklar 
içine ortası boş bırakılmak suretiyle yayılır. 

Yaz aylarında ayran torba vasıtasıyla süzülerek topak ha-
line getirilir ve kurutulur. “İncene” denilen dibi pürtüklü 
toprak tencerelerde ılık suda elle sürtülerek eritilir. Sıvı 
haline getirilen ayranın içine bol miktarda kızartılmış yağ, 
nane ve kırmızıbiber konularak yarma tabağının boş bıra-
kılan kısmına dökülür. Böylece hazırlanan ayranlı yarma 
kıyıdan başlamak suretiyle yenilir (Siirt Turizm Envanteri, 
1991: 36; Kılıççıoğlu, 1992: 104).

Siirt mutfak kültüründe ana yemekler kadar tatlı çeşitliliği 
de dikkat çekmektedir. “Varak Kek” tatlısında hazırlanışı 
şu şekildedir: Hamur yufka yapılarak dilimlenir ve kuru-
tulur. Kurutulan hamurun iki katı kadar pekmez ve yarısı 
kadar da su ile karıştırıldıktan sonra kaynatılır. Kaynayan 
karışıma hamurlar atılır ve yarım saat pişirilir. Üzerine 
tercihen ceviz, fındık vb. katılarak süslenir. Soğuduktan 
sonra servis edilir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 36; Kılıç-
çıoğlu, 1992: 105). “Rayoşu Meketip” tatlısı yufka haline 
getirilerek hazırlanması açısından “Varak Kek”i tatlısına 
benzer. Yufkanın hazırlanışında iki kg un, iki yumurta, bir 
çay bardağı zeytinyağı iyice yoğrulur. Yufka haline geti-
rildikten sonra içine ceviz içi koyulur. Katlanan yufkalar 
mektup zarfı haline gelecek şekilde kesilir. Tatlı adını bu 
kesim biçiminden alır. Zeytinyağı ile kızartıldıktan sonra 
pekmez ya da şekerli suya batırılır. Soğuduğunda servi-
se hazır olur (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 36; Kılıççıoğlu, 
1992: 105).

“İmcerket” tatlısı yapımına bir yumurta ve bir çay bardağı 
yoğurt ile bir miktar tuzun yoğrulması ile başlanır. Hamur 
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küçük parçalar halinde hazırlandıktan sonra yaş bir bezin 
altında on beş dakika dinlendirilir. Daha sonra hamurlar 
yassı hale getirilir ve kızartılır. Toz şeker eşliğinde sunulur 
(Siirt Turizm Envanteri, 1991: 36; Kılıççıoğlu, 1992: 105). 

“Aside” tatlısı ise unun yağla birlikte kısık ateş üzerinde 
kavrulmasıyla yapılır. Un soğuduğunda, unla aynı mik-
tarda ağda hazırlanır. Ağda biraz soğuduğunda kavrul-
muş un ile yoğrularak istenen şekil verilir. Sonrasında 
yemeye hazır hale gelir (Siirt Turizm Envanteri, 1991: 36; 
Kılıççıoğlu, 1992: 105).

1.9. GELENEKLER

Şihir Geleneği; Türkçede sergi, panayır anlamına gelmek-
tedir. Her yıl Mayıs ayının 13. gününde başlayan anane bir 
aya kadar devam eder. Bu geleneğe iştirak eden kadınlar, 
kızlar süslenmiş bir şekilde şehir dışında muayyen yerlere 
giderler. Buralarda salıncaklar kurulur, nişanlı kızlar, para 
mukabilinde sallanırlardı. Bu görenek, evlilik yaşına gel-
miş kızların kendilerini gösterme, beğendirme yeridir. 

Erkek, ana ve babasının tanıdıkları veya methini işittikle-
ri kızın evine gidip gördükten ve onu beğendikten sonra 
peçe ve çarşaflar kaldırılırdı. Erkek gençler hiçbir şekilde 
evlenmeden önce kızların yüzünü göremezlerdi. Yakından 
tanışmayı temin için kurulan bu panayır, yalnız iki tarafın 
ebeveynleri olan analarının görüşmelerine hadim oldu-
ğundan, birbirini görememiş olan gelin ve damat arala-
rında sevgisizliğe neden olduğunda erkelerin çoğu dörde 
kadar evlilik yapılmasıyla sonuçlanırdı (Atalay, 1946: 38). 

Nişanlanma Geleneği; evlenme çağına gelmiş genç, anası 
veya akrabalarından birisi evlerde veya gezintilerde görüp 
beğendikleri kızları almak için gizlice onunla veya baba-
sıyla görüşürlerdi. Aralarında anlaşma sağlandıktan sonra 



S İ İ R T  H A L K  A N L A T I L A R I  -  I

39

iki aileden meydana gelen akrabalar kızın evinde topla-
nırlardı. Mahalle imamı tarafından nişan hutbe ve duası 
okunduktan sonra damat adayı evinden getirilen şerbet 
içirildikten sonra nişanlanma töreni biter. 

Bu toplantı bazen gündüz bazen de gece yapılır. Erkekle-
rin bu suretle yaptıkları törenden bir gün veya aynı gün 
kadınlar da kızın evine giderek nişanlının kulağına elmas 
veya altın küpe, eline de altın bilezik takılır ve değerli ku-
maştan bir kat elbise götürürler. 

Nişan töreninden bir gün sonra kız evinden ikram olarak, 
bir tepsi baklava ve bir kat iç elbise erkek tarafına gönderi-
lirdi. Nişanlılık süresi boyunca damat ve gelin görüşmele-
ri uygun görülmezdi. Erkeğin mali durumuna göre devam 
eden nişan süresi boyunca kız tarafına mevsimin meyvele-
ri ve tatlı yemeklerle beraber kızın çeyizine eklenmek üze-
re elbise, ziynet eşyaları gibi hediyeler gönderilirdi. Bütün 
çeyiz tamamlandıktan sonra düğüne başlanırdı (Atalay, 
1946: 38-39). 

Düğün Geleneği; düğün töreni bir hafta davullu zurnalı 
bir şekilde sürerdi. Düğün haftasının üçüncü pazartesi 
günü her iki taraftan davetli olarak gelinin evinde topla-
nan kadınlar, gerek gelin gerekse de damat tarafı tarafın-
dan yapılan çeyiz bir kadın aracılığıyla şabaş edilirdi. Şa-
başa katılan kadınlar çeyize bir hediye getirirlerdi. Şabaş 
işi bittikten sonra, misafirlere yemek ziyafeti verilirdi. 

Siirt’te kız istemede başlık parası yoktur. Ancak şabaş gü-
nünde yapılan yemek masrafına karşılık olmak üzere, da-
madın mali durumuna göre bir miktar para kız tarafına 
verilirdi. 

Gelin ve damadın Cuma gecesinde gerdeke götürülmesi 
usuldendi. Cuma gününde gelin evinden yemeklerle be-
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raber, ziynet eşyası gibi değerli hediyelerle gelini görmeye 
giderlerdi. Gerdek gecesinden üç gece sonra damat ba-
basıyla yakın akrabasından birkaç kişiyle kayınpederinin 
evine gider, kayınpederi ve kaynanasının elini öperdi. Kız 
tarafı da damada armağan olarak altın veya gümüşten bir 
saat hediye ederlerdi. Evlenme haftasını takip eden hafta 
içinde damat kayınpederle ailesini akşam yemeğine çağır-
ması ile düğün geleneği sona ererdi (Atalay, 1946: 39). 

Sünnet Geleneği; 7-8 yaşına gelen çocuğun babası mali gü-
cüne göre kendi çocuğuna ve komşu çocuklardan öksüz 
ile maddi durumu iyi olmayan birkaç çocuğa yeni elbise 
yapar, Cuma’dan iki gün önce davullu zurnalı veya düm-
belek denilen çalgı ile sünnet düğünü yapılırdı. Sünnet, 
Cuma gününde yapılır, Cuma günü giydirilmiş çocukarın 
başlarına dizili altınlar konularak, mahalle çocuklarıyla 
beraber hayvanlara veya arabalara bindirilerek sevinle şe-
hir içinde bir sate yakın gezdirildikten sonra eve gelinirdi. 
Bu güne davet edilmiş akraba, dostlar Cuma namazından 
sonra eğlence yerinde toplanır, burada hazırlanmış ye-
meği yerler ve sünnetçi davetlilerin huzurunda çocukları 
sünnet ederdi. 

Sünnetçi tarafından tepsi gezdirilir ve davetlilerin bu tep-
siye bir miktar para bırakılması adettendir. Bırakılan para 
sünnetçiye aittir. Sünnet gününden üç gün sonra dost ve 
komşu kadınları tebrike gelir ve bir miktar para verirler-
di. Davetliler sünnet evinde hazırlanmış yemeği yedikten 
sonra sünnet a’nanesi son bulurdu. (Atalay, 1946: 40). 

1.10. SİİRT’TE HALKBİLİMİ FAALİYETLERİ

Türkiye’de halkbilimi faaliyetleri çok eski bir tarihe git-
meyerek Ziya Gökalp, Mehmet Fuat Köprülü, Rıza Tev-
fik gibi öncü isimlerin faaliyetleri ile başlamaktadır. Bu 
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bireysel çabaların yanı sıra Türk Ocağı, Türk Yurdu gibi 
kurumsallaşmış yapıların katkıları ayrıca önemlidir. 

Türk halkbilimi araştırmalarının gelişme evreleri düşünül-
düğünde (örtülü devre, Türkçü, Sentezci, dergici devre, 
bilimci devre (Yıldırım, 1991: 13)) çeşitli dönemlerde fark-
lı disiplinlerde Siirt yöresi ile ilgili çalışmaların yapıldığı 
görülmektedir. Çalışmaların birçoğunun farklı disiplin adı 
altında gerçekleştirilse de halkbiliminin disiplinler arası 
(aradisiplin/interdisipliner) niteliğinin yoğun olması sebe-
biyle çalışmaların çeşitli bölümlerinde ele alınan konular 
halkbilimi alanına girmektedir. Bütüncül olarak bakıldı-
ğında yörede hâkim olan zengin kültüre karşın çalışma-
ların oldukça yetersiz olduğu görülmektedir. Bu bölümde 
yörede yürütülmüş olan çalışmalara yer verilerek yeni ça-
lışma konuları hakkında fikir vermesi amaçlanmaktadır. 
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İKİNCİ BÖLÜM

MASAL VE HALK HİKÂYESİ

2.1. MASAL 

Sözlü kültürümüzün önemli türlerinden birisi olan masal-
lar, yapısında kültürümüzden birçok unsuru bünyesinde 
bulundurduğundan kültürel değerlerin gelecek kuşaklara 
taşınmasında önemli bir role sahiptir. Masallar genel ya-
pısı itibariyle âdet, gelenek, görenek gibi sosyal normları 
taşıyarak evrensel bir kontrol mekanizması oluşumuna 
katkı sunar. Masallar işlevleri ve sahip olduğu evrensel ni-
telikler sebebiyle halk edebiyatının önemli türlerinden biri 
olarak her zaman araştırmacıların dikkatini çekmiş, masal 
konusunu ele alan birçok çalışma yapılmıştır. Bu çalışma-
ların büyük bir kısmını derleme faaliyetleri oluşturmak-
tadır. Söz konusu bu kitap da aynı şekilde Siirt yöresinde 
derlenmiş büyük çoğunluğu masal olan halk anlatılarını 
içermektedir. Her geçen gün izleri biraz daha silinen kay-
bolmaya yüz tutmuş bu anlatıların kayıt altına alınması 
eserin çıkış noktasını oluşturmaktadır. 

Bir masal ve halk hikâyesi derlemesi kitabına girişte izle-
necek en uygun yol belki de türlerin sınırlarını belirlemek 
adına tanımları vermektir. Terimsel anlama geçmeden 
önce kelimelerin sözlük anlamlarını vermek uygun olacak-
tır. Masal, TDK tarafından yayımlanan Türkçe Sözlük’te 
“Ar. Mesel. 1. Genellikle halkın yarattığı, ağızdan ağza, ku-
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laktan kulağa sürüp gelen, çoğunlukla insanların veya tan-
rıların başından geçen, olağan dışı olayları anlatan hikâye. 
2. Öğüt verici, ahlak dersi veren alegorik eser” olarak ta-
nımlanmıştır (TDK, 1988: 1510).

Masal “mesel” sözcüğünden hareketle çeşitli tanımlama-
lar yapılmıştır. Örneğin Kamus-i Osmaniye’ye sözlüğünde 
“masal” sözcüğünün “mesel” sözcüğünün değiştirilmiş 
şekli olduğu vurgulanır. Eğitici-öğretici hikâyeler, ahlaki 
dersler çıkarılan hikâyeler anlamını da taşıyan “mesel”, 
“halk dilinde meşhur olan, adap ve öğütleri anlatan söz 
demektir. Günümüz atasözlerine karşılık gelen darbı me-
sel ise atalardan kalma hikmetler, ibretli sözler anlamını 
taşır (Tezel, 1997: 9-15).

Anonim halk edebiyatının en eski türlerinden olan masal 
ile ilgili alanda çok çeşitli çalışmalar yapılmış, birçok farklı 
açıdan değerlendirilen masallara genelde bir tür olarak ta-
nımı yer verilerek başlanmıştır. Dolayısıyla konu çeşitliliği 
kadar masal tanımı ve sınıflandırması ortaya çıkmıştır. Bu 
noktada Türkiye sahası halkbilimi çalışmalarında masallar 
üzerine ilk doktorayı yapan Saim Sakaoğlu, masal konu-
sunu bilimsel açıdan ele alan ilk araştırmacıdır. Masallar 
üzerine yoğun çalışmaları ile hem yurtiçinde hem yurtdı-
şında dikkatleri üzerine çekmiştir. Hâl böyle olunca Saim 
Sakaoğlu’nun masalları nasıl tanımladığı önem arz etmek-
tedir: “Kahramanlarından bazıları hayvanlar ve tabiatüstü 
varlıklar olan, olayları masal ülkesinde cereyan eden, ha-
yal mahsulü olduğu halde dinleyicileri inandırabilen bir 
sözlü anlatım türüdür” (Sakaoğlu, 1999: 2).

Alana büyük katkılar sunmuş bir diğer araştırmacı olan 
Pertev Naili Boratav ise masalı, “nesirle söylenmiş dinlik 
ve büyülük inanışlar ve törelerden bağımsız, tamamıyla 
hayal ürünü gerçekle ilgisiz ve anlattıklarına inandırmak 
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iddiası olmayan kısa bir anlatı” olarak tanımlamaktadır 
(Boratav, 1969: 80). 

Bilge Seyidoğlu masal konusunda oldukça kapsamlı bir 
tanım vermiştir: “Halk arasında yüzyıllardır beri anla-
tılmakta olan ve içinde olağanüstü kişilerin, olağanüstü 
olayların bulunduğu, bir varmış bir yokmuş gibi klişe bir 
anlatımla başlayan, belli bir uzunluğu olan, sonunda yedi, 
içti, muradına erdiler yahut onlar erdiler muratlarına biz 
çıkalım kerevetine, gökten üç elma düştü, biri anlatana, 
biri dinleyene, biri de bana gibi sözlerle sona eren zaman 
ve mekân kavramlarıyla kayıtl olmayan bir sözlü anlatım 
türüdür (Seyidoğlu, 1985: 149). 

Araştırmacıların yaptığı masal tanımlarından masalların 
çeşitli özelliklerine ulaşabilmek mümkündür. Tanım dı-
şında çeşitli araştırmacılar masalların şekil ve içerik özel-
liklerini aktarmışlardır. Kumartaşlıoğlu, Sakaoğlu’nun 
“Masallar” başlıklı yazısı ve Şimşek’in “Yukarıçukurova 
Masallarında Motif ve Tip Araştırması” adlı kitapta akta-
rılan bilgilerden hareketle masalların şekil ve içerik özel-
liklerini maddeler halinde sıralamıştır.

Masalların şekil özellikleri: 
a)	 Hayvan masalları ve fıkralar hariç masallar, uzun me-

tinlerdir. Anlatılması birkaç gece süren masallar vardır. 
Ancak bu tür örnekler, sadece asıl halk masalları ve 
peri masalları örneklerinde yer almaktadır.

b)	 Hemen hemen bütün masallarımız mensur şekildedir. 
Ancak az da olsa içerisinde manzum parçalar olan ma-
sallar vardır. Bu manzum parçalar genellikle masalın 
aslında olmayıp, anlatıcı tarafından sonradan ilave edi-
len kısımlardır.

c)	 Her masal bir tip olarak kabul edilir. Birkaç masal 
birleştirilerek tek bir masalmış gibi anlatılan masallar 
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vardır. Bu tarz masallarda anlatıcı, konular arasında 
bağlantı kurarak, bir masalı başka bir masala rahatlıkla 
bağlayıverir.

ç)	 Masalların belirli yerlerinde, belirli görevlerde ve şekil-
lerde olan kalıplaşmış unsurlar (formeller) vardır.

d)	 Masal metinleri içerisinde halk edebiyatının diğer tür-
lerinden efsane, fıkra, deyim, dua, beddua, atasözü gibi 
örneklere rastlanılır. Bunlar masalın aslında olmayıp 
anlatıcının bilgi ve kültürüne bağlı olarak sonradan ek-
lenmiştir.

e)	 Masallar sözlü edebiyat ürünleri oldukları için dilleri 
sade ve anlaşılırdır. Bu özelliğe bağlı olarak bölgesel 
ağızla söylenirler.

Masalların içerik özellikleri ise şöyle sıralanabilir: 
a)	 Masallar, olağanüstü yerler, kahramanlar ve olaylarla 

doludur. Masal dünyası içerisinde kahramana yardım 
eden uçan at, dev, cin, peri, hayvan şeklindeki insanlar, 
parmak (nohut, mercimek vs. ) kadar çocuk gibi kahra-
manlar her zaman karşımıza çıkar. Kaf dağı, yerin yedi 
kat altı, devler ülkesi, periler ülkesi gibi yerler masalların 
vazgeçilmez mekânlarıdır. Maslarda kahramanlar göz 
açıp kapayıncaya kadar istedikleri yerlere giderler. Kö-
tülük yapan bir ansana beddua edince taş kesilir. Masal 
kahramanları, devlerle, cinlerle, perilerle konuşur.

b)	 Masalların eğlendirici olmalarının yanı sıra eğitici ve 
ders verici özellikleri de vardır. Keloğlan, diğer insan-
lar arasında bir takım eksiklikleri olmasına rağmen, 
kurnazlığı ve aklı ile tuttuğunu koparır. Karı kocanın 
arasına kurnazlık ve arabozuculuk yaparak giren kötü 
karakterler, masalın sonunda belalarını bulurlar. Eğiti-
ci ve ders verici olması hasebiyle masal, dinleyicilerini 
iyilik yapmaya da sevk eder.
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c)	 Gerektiğinde padişaha yardım eden, karşılaştığı zor 
durumda olan bir insana yardım eden kahraman ödül-
lendirilir. Genellikle padişahın kızı ile evlenip padişah 
olur.

d)	 Masallar çoğunlukla mutlu sonla biter. İyiler 
mükâfatlandırılır, kötüler ise cezalandırılır. İyi kalpli 
olan kahramanlar masal boyunca zorluk ve sıkıntı çek-
seler de sonunda ödüllendirilirler. Kötüler ise genellik-
le kırk katırla cezalandırılırlar.

e)	 Masallarda kahramanların yaptıkları dua ve beddualar 
genellikle gerçekleşir.

f)	 Masallarda din arka plana büyük önem verilir. Duala-
ra, namaz kılmaya, hacca gitmeye sık sık rastlanılır.

g)	 Kahramanların yardımcıları bazen olağanüstü özellik-
ler gösterirler. Yılan padişahı (Şahmeran)	 tarafından 
hediye edilen yüzük yalandığında ortaya bir Arap çıkar 
ve kahramanın her istediğini yapar. Uçan at, kahrama-
nını istediği her yere götürür.

h)	 Kahramanlar olağanüstü bir şekilde tedavi edilirler. 
Hastalanan padişah yılda sadece bir defa meyve veren 
ağacın elmasından yiyerek iyileşir. Gözleri kör olan 
kahraman, cinlerin söylediği kavak ağacının yaprakla-
rını gözlerine sürerek iyileşir.

i)	 Masallarda bazı tipler bazı karakteristik özellikleri 
temsil ederler: Keloğlan: şans, kurnazlık, saflık, zekilik. 
Köse: ikiyüzlülük. Yaşlı adam: yardımseverlik. Koca 
karı: kötülük, arabozuculuk. Küçük kardeş: doğruluk, 
akıllılık, şanslılık. Üvey anne: kötülük, zulüm. Üvey kız 
kardeş: kıskançlık. Tilki: kurnazlık. Aslan-Kurt: güç. 
Ayı: aptallık.

j)	 Masallarda Hint, Yemen, Kaf dağı, periler ülkesi gibi 
masal ülkeleri vardır. Ancak masal anlatıcısının çevre-
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sinde var olan gerçek yerler de masal mekânlarıdır (Ku-
martaşlıoğlu, 2006: 71-74).

Önemli olan bir diğer konu ise masalların kaynakları ile 
ilgili sunulan görüşlerdir. Sakaoğlu, “Masal Araştırmala-
rı” adlı eserinde Gedeon Huet’in sınıflandırmasını aktarır: 
Tarih Öncesi Görüş (Kablettarih Nazariyesi), Tarihi Görüş, 
(Tarihi Nazariyesi), Etnografik Görüş (Etnografik Nazari-
ye), Psikoloji Okulu (Sakaoğlu, 1999: 4).

Thompson masalları bugün de genel kabul gören beş türe 
ayırmıştır: Hayvan Masalları (1-299), Asıl Halk Masalları 
(300-1199), Güldürücü Hikâyeler, Nükteli Fıkralar (1200), 
Zincirleme Masallar (2000-2399), Sınıflamaya Girmeyen 
Masallar (2400-2499) (Sakaoğlu, 1999: 13). 

Önemli olan bir diğer nokta masal çalışmalarının akade-
mik alanda hangi çalışmalarla başladığı meselesidir. Bu 
noktada söz edilmesi gereken ilk kişi Grimm kardeşlerdir. 
Grimin Kardeşlerin derledikleri masallar birçok açıdan 
Almanya dışındaki ülkelere örnek olmuş ve onları etkile-
miştir. Bu çalışma, masal derleme ve masal araştırma dev-
rini açmıştır. Bugün bütün dünyadaki bilim adamları ve 
amatörler çevreler masalları toplamak, aralarında ilişkiler 
kurmak ve masallardan hareketle milletlerin kültürlerini 
araştırmak için çaba göstermektedir (Ewig, 1990: 2). 

Grimm kardeşlerin masallara yönettiği ilgi ülkemizde de 
karşılık bulmuş masalları ele alan derleme ve inceleme 
çalışmaları yapılmıştır. Ülkemizde masal çalışmalarının 
öncüsü Ziya Gökalp’tır. “Altın Işık” eserinde daha öncede 
yayınladığı masallardan hareketle bir derleme çalışması 
yapar (Gökalp, 1983). Aynı şekilde Tezel de daha önce ya-
yınladığı masalları bir araya getirerek “Keloğlan Masalla-
rı” adlı eseri yayınlar (Tezel, 1936).
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Çalışmamızın konusu gereği Türkiye’de geçmişte yapılmış 
olan önemli masal derleme çalışmalarına değinmekte ya-
rar görüyoruz. 

Mehmet Tuğrul Malatya’da, Saim Sakaoğlu Gümüşhane 
ve Kıbrıs’ta, Bilge Seyidoğlu Erzurum’da, Umay Günay 
Elazığ’da, Ali Berat Alptekin Taşeli Platosu’nda, Esma Şim-
şek Yukarı Çukurova’da, Seyit Emiroğlu Konya’da, Behiye 
Göksel Gaziantep’te, Mehmet Özçelik Afyonkarahisar’da, 
Yılmaz Özay Van’da derleme çalışmaları yaparak masalla-
rı günyüzüne çıkarmışlardır (Tuğrul, 1946; Sakaoğlu 1973, 
1983; Seyidoğlu 1975; Günay 1975; Alptekin 1982; Şimşek 
1970, Emiroğlu, 1996; Göksel, 1995; Özçelik 1992; Özay, 
1995). 	  	

2.2. HALK HİKÂYESİ

Anlatmaya dayalı anonim halk edebiyatı ürünlerinden 
olan halk hikâyesi mit, masal, destan kadar araştırmacı-
ların dikkatini çekmişi inceleme, sınıflandırma gibi çalış-
malar yapılmıştır. Halk edebiyatı çalışmalarının bir tür ele 
alındığında ilk olarak tanımlama çalışmaları dikkat çek-
mektedir. 

Boratav, halk hikâyesini eskiden destanların gördükleri 
vazifeleri üzerine almış yeni ve orijinal bir nev’i mahsul-
leri olarak tanımlamıştır (Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklo-
pedisi, 1981: 57). Otto Spies, halk hikâyesi ile ilgili yaptığı 
tanımda masaldan hareketle şunları söyler: “Bir sevgiliyi 
elde etme yolundaki maceraları anlatan masallardır” (Akt. 
Boratav, 1946: 72). Şükrü Elçin ise masal türü ile ilgili ol-
dukça kapsamlı bir tanım vermiştir: 

“Arap dilinde başlangıçta ‘kıssa’ ve ‘rivayet’ olarak düşü-
nülen sonraları ‘eğlendirmek’ maksadı ile ‘taklid’ mana-
sında kullanılan ‘hikâye’ deyimi, gerçek ve hayalî bir ta-
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kım vakaların, maceraların hususî bir üslupla, sözle nakil 
ve tekrarı demektir. Bu tarif, az bir farkla bugün anladığı-
mız ‘halk’ ve ‘modern’ hikâye türü için de kabul edilebilir. 
Türk halk hikâyeleri, zaman seyri ve coğrafya-mekân için-
de ‘efsane, masal, menkabe, destan vb.’ mahsullerle besle-
nerek, dinî içtimaî hadiselerin potasında iç bünyelerindeki 
bağlarını muhafaza ederek milletimizin roman ihtiyacını 
karşılayan eserlerdir” (Elçin, 1986: 444)

Motif çalışmaları ile alanda iz bırakmış bir Alptekin ise 
halk hikâyesini göçebelikten yerleşik hayata geçişin ilk 
mahsullerinden olup; aşk, kahramanlık, vb. gibi konuları 
işleyen kaynağı Türk, Arap-İslâm ve Hint-İran büyük öl-
çüde âşıklar ve meddahlar tarafından anlatılan nazım ne-
sir karışımı anlatmalar olarak tanımlar (1997: 7).

Alptekin, “Halk Hikâyelerinin Motif Yapısı” adlı eserinde 
halk hikâyelerinin şekil ve içerik özelliklerini maddeler 
halinde örneklerle sunmuştur. Bu türü daha anlaşılabilir 
kılmak adına ayrıntıya girmeden halk hikâyelerinin şekil 
ve içerik özelliklerini sunmayı uygun görüyoruz. 

Şekil Özellikleri: 
a)	Halk hikâyeleri nazım nesir karışımı bir yapıya sahiptir. 
b)	Hikâyelerin girişinde de tıpkı masallarda olduğu gibi 

kalıplaşmış ifadeler vardır.
c)	Hikâyenin dili sözlü varyantlarda sade ve anlaşılır ol-

masına rağmen yazmalarda biraz ağırdır. 
ç)	Hikâyelerin özellikle giriş kısmında, aslında olmayan, 

anlatıcı tarafından sonradan ilave edilen manzum par-
çalara rastlanabilir. 

d)	Yazma ve matbu halk hikâyeleri sözlü varyantlarına 
göre daha uzun, şiirleri daha fazladır. 

e)	Güzellerin ve çirkinlerin tasviri, tıpkı masallarda oldu-
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ğu gibi kalıplaşmış cümlelerle ifade edilir. 
f)	Masallarda görülen bir başka özellik olan kahramanla-

rın hareketleri, bir yere gidişleri, bir olaydan başka bir 
olaya geçiş, uzun zamanı kısaca ifade etme, vb. olaylar 
kalıplaşmış sözlerle ifade edilir. 

g)	Bir halk hikâyesi metninin içerisinde masal, efsane fıkra, 
dua, beddua deyim, atasözü bilmece vb. örneklerle rast-
lanabilir. 

İçerik Özellikleri: 
a)	 Halk hikâyelerinin konuları genellikle aşk ve kahra-

manlıktır. Bazen de iki konu birlikte işlenir. 
b)	 Halk hikâyelerini meydana getiren olaylar gerçek veya 

gerçeğe yakındır. 
c)	 Kahramanların başından geçmiş gibi görünen pek çok 

olayda olağanüstülükler vardır. 
ç)	 Kahramanlar genelikle tek olup olağanüstü bir şekilde 

dünyaya gelirler. 
d)	 Kahramanın dünyaya gelmesine yardımcı olan aksa-

kallı ihtiyar daha sonra; kahramana ad verilmesi, eğiti-
mi, âşık olması ve sevgiliyi aramak için gurbete gitmesi 
durumlarında da karşımıza çıkar. 

e)	 Kahramanlar genellikle dört şekilde (bade içerek âşık 
olma, aynı evde büyüyen kahramanların kardeş olma-
dıklarını öğrenince âşık olma, resme bakarak âşık olma, 
ilk görüşte âşık olma)	 birbirine âşık olur. 

f)	 Destan ve masalda olduğu gibi, halk hikâyelerinin de 
hususi anlatıcıları vardır.

g)	 Hikâyenin bazı bölümlerinde dinleyiciler (okuyucu-
lar)	 için yapılan dualar vardır.

h)	 Hikâyelerde, kahramanın en büyük yardımcısı, Hazreti 
Hızır’dan sona attır. 
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ı)	 Kahramanlar, bazen insan dışındaki varlıklarla da ko-
nuşurlar.

i)	 Halk hikâyeleri genellikle mutlu sonla biter. 
j)	 Hikâyelerden bazıları âşıkların hayatı etrafında teşek-

kül etmiş olup onların başından geçen aşk maceralarını 
anlatır. 

k)	 Kahramanlar tarafından yapılan dua ve beddualar 
mutlaka gerçekleşir. 

l)	 Halk hikâyelerinde mekân dünyadır. Bu mekân bazen 
çok dardır. 

m)	Bazı halk hikâyelerinde atlı göçebe hayatının özellikleri 
görülebilir. Ancak çoğu hikâyelerde yerleşik hayata ge-
çiş söz konusudur. 

n)	 Birkaç İran-Hint ve Arap kaynaklı halk hikâyelerinin 
dışında diğerleri millidir ve hemen hemen bütün Türk 
dünyasında anlatılır. 

o)	 Hikâyede, asıl kahramanların (hikâyeye adını veren) 
dışında; kahramanların yakın çevresi, idareciler, yar-
dımcı tipler, arabozucu tipler, insan olmayan tipler bu-
lunmaktadır (Alptekin, 2002: 22-40). 

Bascom’un ifade ettiği halkbiliminin işlevleri elbette anon-
im halkbilimi ürünleri olan halk hikâyesi ve masallar için 
de geçerlidir. Eğlenme, eğlendirme ve hoşça vakit geçirme 
işlevi, Toplumsal kurumlara destek verme işlevi, Eğitim 
ve kültürün genç kuşaklara aktarılması işlevi, Toplum-
sal ve kişisel, baskılardan kurtulma işlevi (Bascom, 2010: 
71). Halk anlatıları yukarıda sayılan işlevleri gizliden ve 
ya açıktan gerçekleştirerek kültürün oluşması, gelişmesi, 
dönüşmesi gibi süreçlerde katkı sunar. 



55

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM

SİİRT MASALLARI VE HALK HİKÂYELERİ

3.1. ACI BİR TECRÜBE (K1) 

Zamanın birinde kasabanın birinde saf bir tüccar yaşar-
mış. Çevresinin de baskısı ile artık evlenmeye karar ver-
miş. Akrabaları aracılığıyla münasip bir kız bulmuşlar. 
Kız güzel olmasının yanı sıra iffetine de çok önem veriyor-
muş. İki genç anlaşınca gelenek göreneklere göre düğünle-
ri yapılmış. Yuvalarında mutlu mesut yaşamaya başlamış-
lar. Genç adam eşini çok sevdiğinden gece gündüz çalışıp 
para kazanıyormuş.

Karı koca bir gün akşam yemeğini yerlerken kadın eşin-
den bir istekte bulunmuş. “Sevgili kocacığım, ben avlu-
ya çıktığımda komşuların beni görmesinden çok rahatsız 
oluyorum. Avlunun duvarlarını benim için yükseltebilir 
misin?” demiş. Genç adam karısının bu isteğini kabul et-
miş. Ertesi gün malzemeleri alıp işçileri tutmuş. Duvar bir 
günde yükselmiş. Günler böyle geçmiş. Yine bir akşam ye-
meğinde kadın tekrar söze başlamış. “Değerli kocacığım, 
ben avluya çıktığımda kollarım sıvalı oluyor. Avlunun 
karşısındaki ağaçlara tüneyen kuşların beni görmesinden 
çok rahatsız oluyorum. Avlunun duvarlarını biraz daha 
yükseltebilir misin?” demiş. Adam başta garipsediyse de 
karısının isteğini yine kabul etmiş. Ertesi gün amelelerle 
malzemeleri getirmiş. Duvar biraz daha yükselmiş. Gün-
ler böyle geçerken yine bir akşam yemeğinde kadın utana 
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sıkıla söze girmiş. “Canım kocacığım, ben avluya çıktığım-
da bazen tam giyinik olamıyorum. Güneş’in Ay’ın beni 
görmesinden çok rahatsız oluyorum. Avlunun üzerini ta-
mamen kapatabilir misin?” demiş. Adam karısının bu de-
rece namuslu olmasına o kadar sevinmiş ki yarın ilk olarak 
işçileri ve malzemeleri toplayıp gelmiş. 

Günler haftalar birbirini kovalamış. Tüccarın uzun bir 
yolculuğa çıkması gerekmiş. Karısının iffetine verdiği 
önemi bildiği için gözü arkada kalmamış. Alışını satışını 
yaptıktan sonra karısının da hasretine daha fazla dayana-
mayarak memleketine erken dönmüş. Kervan kuşluk vakti 
kasabaya girmiş. Adam karısının uyandırmak istemedi-
ğinden kapıyı çalmadan anahtarıyla açıp içeri girmiş. Ya-
tak odasına girdiğinde karısının yanında başka bir erkek 
görmüş. Öfkeden deliye dönmüş. Hemen evden kovmuş. 
Avlu duvarının neden yükseltmeye çalıştığını ise geç olsa 
da anlamış. Daha fazla bu kasabada duramayacağını dü-
şünerek neyi var neyi yok bütün mallarını satmış. Gelen 
altınları kesesine doldurup başka bir kasabaya göç etmiş. 
Yeni geldiği kasabada önce ev alıp sonra bir dükkân aça-
rak ticarete devam etmeyi düşünüyormuş. Ev ve dükkân 
arayışında iken yoldan geçen zaptiyeler yabancı gördük-
leri adamı durup üstünü başını aramışlar. Belindeki ke-
seyi açtıklarında “Hırsızı yakaladık. Hükümdarın çalınan 
altınları işte burada!” diye bağırmışlar. Adamı apar topar 
mahkemeye çıkartmışlar. Mahkeme idamına karar vermiş. 
Hızlı hızlı infaz yerine götürülürken yürüdükleri sokak-
ta hummalı bir çalışma olduğunu görmüş. Üç beş adam 
telaşla sokağı süpürüyormuş. Ne olduğunu sorduğunda 
cellatlardan birisi, “Bizim kasabada güzel ahlak timsali 
muhterem bir zat vardır. O kadar merhametlidir ki karın-
calar, böcekler ezilmesin diye geçeceği sokakları hizmet-
çilerine süpürtür” demiş. O anda adamın aklına eski ka-
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rısı gelmiş. “Buldum, buldum.” diye bağırmaya başlamış. 
Cellatlar adamı susturmaya çalışsa da “Altınları çalanı bul-
dum.” diye bağırmaya devam ediyormuş. Cellatlardan bi-
risi, merakla “Söyle bakalım hükümdarın altınları kim çal-
dı?” diye sormuş. Bizim tüccar kendinden emin bir şekilde 
“Bahsettiğiniz muhterem zat çaldı” demiş. O anda orada-
kiler kahkahayı basıp tüccarla dalga geçmişler. “Öyle bir 
şahsiyet hırsızlık yapar mı?” diye alay ederek sormuşlar. 
Bunun üzerine tüccar son arzusunun hükümdarla görüş-
mek olduğunu söylemiş. Cellatlar usul gereği tüccarın son 
arzusunu yerine getirip hükümdarın huzuruna çıkart-
mışlar. Tüccar yalvar yakar ahlak abidesi muhterem zatın 
evinin aranması için hükümdarı ikna etmiş. Zaptiyeler hü-
kümdarın emriyle bir gece zatın evini basmışlar. Altını üs-
tüne getirerek bakmadık yer bırakmamışlar. Saatler sonra 
halının altında mahzene açılan gizli kapağı fark etmişler. 
Kaldırıp baktıklarında hükümdarın hazinesinden çalınmış 
nice değerli parçanın mahzende olduğunu görmüşler. Zatı 
önlerine katıp altınları yüklenerek sarayın yolunu tutmuş-
lar. Hükümdar gerçek hırsızın muhterem zat olduğunu 
görünce çok şaşırmış, öfkelenmiş. Altınlarını gördüğünde 
ise içini bir mutluluk kaplamış. Tüccarı yanına çağırarak 
“Gerçek hırsızın kimsenin tahmin etmediği ahlak abidesi 
bu zat olduğunu nasıl anladın?” diye sormuş. Bunun üze-
rine tüccar “Tecrübe hükümdarım, acı bir tecrübe.” demiş. 
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3.2. AKILSIZ GELİN (K2)

Yaşlı bir kadının evlilik çağına gelmiş bir oğlu varmış. Bir 
kız bulup onu istemiş. Kızı oğlana vermişler. Böylece dü-
ğün yapılmış. Gelin o kadar akıllı biri değilmiş. Gelin sa-
bah olunca lavabo ihtiyacını gidermek için ahıra inmiş. Gaz 
kaçırmış. Gaz kaçırınca inek mölemiş. İnek bağrınca gelin 
ineğe “ne olursun gaz kaçırdığımı kocama söyleme, eğer 
söylemezsen sana bir bileziğimi veririm” demiş. Bileğin-
den çıkarıp bir bileziği ineğe vermiş. İnek o anda susmuş. 
Biraz sonra gelin bir daha gaz kaçırmış. Bunun üzerine 
inek bir daha mölemiş. Gelin yine ineğe “kocama söyleme 
sana bir bilezik daha vereyim” demiş. İhtiyacını giderince-
ye kadar gelinin bileğinde bilezik kalmamış. Yukarı çıkıp 
kaynanasının yanına gelmiş. Kaynanası gelinini bileğinde-
ki bileziklerin yokluğunu fark etmiş. Kızım “bileğindeki 
bileziklere ne oldu?” diye sormuş. Gelin başından geçenle-
ri bir bir kaynanasına anlatmış. Kaynanası “eyvah! Galiba 
akılsızın tekine denk geldik.” diye düşünmüş. Akşam oğlu 
eve gelince gelinin yapıp ettiklerini ona bir bir anlatmış. 
“Onunla işiniz çok zor.” demiş. Oğlan bunu duyuca çok 
üzülmüş. Annesine demiş ki “Anneciğim ben bu karımdan 
daha ahmağını görmedikçe bu eve bir daha adım atmam.” 
demiş. “Ben ne yapıp edip bu karımdan daha akılsızını 
bulacağım.” diyerek evden ayrılmış. Günlerce yürümüş. 
Bir köye varmış. Vakit ikindi vaktiymiş. “İyisi mi bu akşam 
bu köyde misafir kalayım. Sabah olunca devam ederim. 
Aradığımı buluncaya kadar yolculuğa devam edeceğim.” 
demiş. Bir evin kapısını çalıp o eve misafir olmuş. Ev sa-
hibiyle sohbet etmeye başlamış. Bu evdekiler karı koca üç 
kızdan ibaretmiş. Evin hanımı yemek hazırlıklarına başla-
yacakmış ama evde yemek yapmaya yetecek su yokmuş. 
Köy hali her evde çeşme bulunmaz. Anne kızlarından biri-
ni su getirmesi için köyün çeşmesine göndermiş. Kız çeşme 



S İ İ R T  H A L K  A N L A T I L A R I  -  I

59

başına gitmiş. Çok uzun süre geçmesine rağmen eve yakın 
olan çeşmeye giden kız bir türlü dönmemiş. Anne bu kez 
ortanca kıza “Kızım git ablan nerede kaldı? Ne olduğuna 
bakıver.” demiş. Ortanca kız “Peki.” deyip çeşmeye hare-
ketlenmiş. Ortanca kızda aynı şekilde uzun süre geçmesi-
ne rağmen dönmemiş. Bu kez küçük kız kardeşe “Kızım 
iki ablan da gitti gelmedi. Onlara git bak.” demiş. Üçüncü 
kız da uzun süre olmasına rağmen dönmemiş. Bunun üze-
rine evin hanımı kocasının yanına gelip kulağına “Üç kızı-
mı da gönderdim halen dönmediler. Onlara ne olduğuna 
ben gidip bakacağım.” diye fısıldamış. Kocası da “Tabi git 
bak.” demiş. Kadın da çeşmeye gitmek üzere çıkmış. Anne 
de uzun süre gelmeyince bunun üzerine ev sahibi adam 
“Üç kızım gitti. Eşim de gitti dönmedi. Başlarına bir şey 
mi geldi diye endişeye kapılıyorum.” diye durumu misafi-
re anlatmış. “Müsaaden varsa bir de ben gidip bakayım.” 
demiş. Böylece misafir evde yalnız başına kalmış. Misafir 
uzun süre beklemesine rağmen kimse dönmeyince merak-
lanmış. Ve “Benim yüzümden bunların başına bir şey gel-
miş olmasın.” diye düşünmüş. Bunun üzerine çeşmeye bir 
de kendisi gitmeye karar vermiş. Çeşme başına vardığında 
hepsinin çeşme başında oturduklarını ve feryat figan ağla-
dıklarını görmüş. Onlara yaklaşarak “Ne oldu? Neden bu 
kadar ağlıyorsunuz?” diye sormuş. Anne ayrı kızları ayrı 
telden ağlıyormuş. Ev sahibi anlatmaya başlamış. “Bu bü-
yük kızım var ya daha onu evlendireceğim. Onun bir çocu-
ğu olacak. Bizi ziyarete gelecek. O çocuk büyüyecek. Çeş-
menin başına gelip burada oyunlar oynayacak. Ve o çocuk 
daha sonra ağaca çıkacak. Sonra da Ağaçtan düşüp ölecek 
vah da vah... ‘Vay bu çocuğun dedesinin başına vay.’ Bu-
nun üzerine misafir adam rahatlamış. “Galiba ben karım-
dan daha akılsızını buldum.” demiş. Onları teselli ederek 
evlerine getirmiş. O gece onlara misafir olmuş. Dersini al-
mış vaziyette evine dönmüş. Ve kaderine razı olmuş. 
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3.3. AĞA İLE DERVİŞ (K3)

Zamanın büyük dervişlerinden büyük bir zat diyar diyar 
gezmekten yorulduğundan geçmekte olduğu bir köye 
yerleşmek istemiş. Köy ağasının evine giderek müsaade 
istemiş. Köy ağası dervişe, “Sen ne işten anlarsın, söylem 
bakalım?” diye sormuş. Derviş, “Ben şu üç şeyden çok iyi 
anlarım ağam; atlar, insanlar, inciler.” demiş. Köy ağası, 
dervişin verdiği cevaptan pek tatmin olmasa da yanındaki 
uşaklara “Dervişe büyük samanlığı gösterin. Her gün ya-
rım ekmek de tayin verin.” diye emretmiş.

Günler böyle geçerken bir gün ağa yeni bir at almaya ka-
rar vermiş. O zaman dervişin atlardan iyi anladığı aklına 
gelmiş. Pek itimat etmese de dervişi de yanında götürme-
ye karar vermiş. At pazarına vardıklarında ağa gösterişli 
bir atı beğenmiş. Pazardaki herkesin gözü o atın üzerin-
deymiş. Ağa dervişe dönerek “Bu atı alıyorum ne diyor-
sun?” diye sormuş. Derviş atı iyice inceledikten sonra 
“Bu at adamı suda yarı yolda bırakır ağam. Bana sorarsan 
değmez.” demiş. Ağa herkesin içinde dervişin verdiği bu 
cevabı beğenmemiş. Tüccara iki kese altın atarak “Alıyo-
rum.” demiş. 

Aradan bir zaman geçtikten sonra ağanın uzak bir mem-
lekete gitmesi gerekmiş. İki memleketi ayıran nehrin ya-
kınına geldiğinde bir an dervişin sözleri aklına gelmiş. 
Yine atını nehre sürmüş. Nehrin ortasına geldiklerinde 
atın ayakları titremiş, sendelemiş, sonunda devrilmiş. Ca-
nını zor kurtaran ağa dervişin ne kadar haklı olduğunu 
görmüş. Eve döner dönmez dervişin tayinini tam ekmek 
yapmış. 

Ağa bir gün şehre gitmiş. Orada işlerini hallettikten sonra 
bir inci dükkânına girmiş. Bu dükkânda inciler kabuğunu 
açmamak şartıyla satılırmış. Ağa oradan bir kabuk seçmiş, 
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evirmiş çevirmiş. Dervişe dönerek “Bu inciyi alıyorum. 
Ne diyorsun?” diye sormuş. Derviş, “Ağam bu inci kabu-
ğu boş çıkar. Bana sorarsanız almayın.” demiş. Ağa adam-
larının yanında dervişin verdiği bu cevabı beğenmemiş. 
Dükkândan çıkar çıkmaz heyecanla seçmiş olduğu kabu-
ğu açmış. İçi boş çıkmış. Ağa dervişin yine haklı çıktığını 
görünce ekmek tayinini bir buçuk yapmış. 

Köye vardıklarında ağa hemen dervişi odasına çağırmış. 
“At ve inci konusunda haklı çıktın. Üç şeyden iyi anlarım 
demiştin. İnsanlardan da iyi anlıyorsan söyle bakalım. Ben 
nasıl biriyim?” Derviş ilk başta ne diyeceğini bilememiş. 
Ağanın ısrar etmesi sonucu “Ağam sen aslında ağa oğlu 
değilsin. Sen bir fırıncının oğlusun.” demiş. Bunu duyan 
ağa çok kızmış. Adamlarına söyleyip dervişi bir yere bağ-
latıp dayak attırmış. 

Ağa dervişin verdiği cevap sonrasında artık rahat bir uyku 
uyuyamamış. Başta “Yalan söylüyor düzenbaz herif!” diye 
düşünse de sonra haklı çıktığı konular aklına gelmiş. İhti-
yar annesinin yanına gitmiş. Yemin ettirerek soruyu sor-
muş. Bir ayağı çukurda olan kadın doğruyu söyleyerek 
aslında babasının fırıncı olduğunu söylemiş. Ağa evine 
varır varmaz dervişi yanına çağırtmış. “Haklı çıktın der-
viş. Gerçek babam fırıncıymış. Başka kimseye söyleme-
yeceğine yemin et!” demiş. Dervişten yemini alınca “Peki 
ama benim ağa oğlu olmadığımı nasıl bildin?” diye de sor-
muş. Derviş, “Ben köye geldiğimde ilk yarım ekmek ver-
din. Sonra tam ekmeğe çıkardın. İnci hadisesinden sonra 
bir buçuk ekmek vermeye başladın. Senin aklın fikrin ek-
mekte ağam. Oradan senin fırıncı oğlu olduğunu tahmin 
ettim.” demiş.
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3.4. ASKANDAR (K4)

Zamanın birinde uzak ülkenin birinde Askandar adında 
zengin, kudretli bir sultan varmış. Sürekli kavuğuyla ge-
zer, sadece yatacağı zaman kavuğunu çıkarırmış. Sarayın 
üst düzey yöneticileri vezirler dâhil kralı bir kez kavuksuz 
görmemişler. İçten içe bu durumu garipsiyorlarmış. 

Bir gün sultanın saçları epey uzadığı için saraya bir berber 
çağırmışlar. Sultanın huzuruna çıkmış. Sultan kavuğunu 
çıkarır çıkarmaz berber makasını yere düşürmüş. Meğer 
sultanın iki tane boynuzu varmış onu saklamak için sü-
rekli kavukla gezermiş. Sultan berbere yaklaşarak kılıcını 
kınından çıkarmış. “Bu sırrı bir başkasına anlatırsan kafan 
gider.” diye uyarmış.

Berber korkudan eli titreye titreye sultanın saçlarını kes-
meye başlamış. İşi bittiğinde sultan berbere iki kese altın 
vermiş. Birisi ücret, diğeri bahşişmiş. Berber malzemeleri-
ni toplarken sultan bir kez daha kılıcını çıkartarak uyarı-
sını yapmış. 

Berber saraydan çıkar çıkmaz gördüğü görüntüyü kafa-
sından silmeye çalışmış. Ama bir türlü unutamıyormuş. 
İyice sessizleşmiş, yalnızlaşmış. Ailesi ve arkadaşları ber-
berde bir gariplik olduğunu anlamışlar. Ne kadar sorup 
ettilerse hiç bir şey söylememiş. 

Günler birbirini kovalarken berberde yeme içmeden iyice 
kesilmiş. Geceleri uyuyamaz olmuş. Sırrı daha fazla tuta-
mayacak olmuş. “Keşke sırrımı anlatacak bir kişi olsa da 
rahatlasam.” diye gezinir dururmuş. Ama güvenebileceği 
kimse aklına gelmiyormuş. 

Sakladığı sırdan artık çatlayacağını düşünen berberin aklı-
na bir fikir gelmiş. Mahallenin biraz dışındaki kuyuya gi-
dip etrafa, kuyunun içine bakmış. Etrafta kimsenin olma-
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dığını anlayınca kuyunun içine doğru üç defa “Askandar 
iki boynuzlu.” diye bağırmış. Berber o kadar rahatlamış 
ki uzun zamandır kendini bu kadar mutlu hissetmemiş. 
Hemen evine giderek iştahla yemek yemiş, güzel bir uyku 
çekmiş. 

Sabah olup berber uyanığında bütün mahalle çalkalanı-
yormuş. Birbirini gören komşular “Duydun mu?” diye 
söze başlıyorlarmış. Berber iyice şaşırmış ne olduğunu 
anlamak için etrafa iyice bakınmış. İlerde mahallelilerin 
kuyunun başında toplandığını görmüş. Koşarak o tarafa 
gitmiş. Kuyunun başındakiler kuyudan gelen “Askandar 
iki boynuzlu.” sesini şaşırarak dinliyorlarmış. 

Berber “Ben ne yaptım?” diyerek pişmanlık içinde dövü-
nürken memlekette sultanın iki boynuzlu olduğunu duy-
mayan kalmamış. Sultan adamlarını yollayarak berberi 
huzuruna getirmelerini istemiş. Berber yaptığı hatanın 
farkında sultanın huzuruna çıktığında, sultan kınından 
kılıcını çıkartmış. Oracıkta berberin kafasını gövdesinden 
ayırmış. 
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3.5. AYI İLE ÇİFTÇİ (K5)

Bir çiftçi uzun yollardan aşarak tarlasına gidermiş. Uzun 
bir zaman çalıştıktan sonra tuvaleti gelmiş. Bir ağacın ar-
kasına ihtiyacını gidermek için eğildiğinde ilerde çalıla-
rın arkasında çiftleşen iki ayı görmüş. Korkudan sessizce 
oradan kalkmak istediğinde dişi ayı çiftçiyi görmüş. Yanı-
na gelerek “Bu gördüklerini sakın kimseye anlatma rezil 
olurum. Eğer anlatmazsan sana her gün bir koyun kuyru-
ğunu bacadan aşağı atarım.” demiş. Adam bedava koyun 
kuyruğu yiyeceğini anladığı için anlaşmayı kabul etmiş. 

Her gün çiftçi koyun kuyruğunu bacadan alırmış. Bir gün 
çiftçinin karısı bu koyun kuyruklarını merak etmiş. Koca-
sına anlatması için ısrar etmiş. Uzun süre ısrarına daya-
nan kocası bir gün daha fazla dayanamayarak karısına her 
şeyi anlatmış. Meğerse ayı koyun kuyruklarını bacadan 
attıktan sonra bir süre çiftçiyi dinleyerek antlaşmaya sadık 
kalıp kalmadığını kontrol edermiş. O gün çiftçinin antlaş-
mayı bozduğunu anlayan ayı sabahında çiftçi tarlaya gel-
diğinde “Sen antlaşmayı bozdun. Sırrımı karına anlattın. 
O yüzden seni yiyeceğim. Kurtuluşun yok.” demiş. Çift-
çi yaptığı hatayı kabul etmiş. “Sürülecek küçük bir tarla 
parçası kaldı. Bana müsaade et çoluk çocuğum sürmekle 
uğraşmasın. Sen ağacın gölgesinde yat. Ben bittiğinde ya-
nına gelirim. Beni yersin.” demiş. Çiftçi tarlasını sürmeye 
devam ederken oradan geçen tilkiyi görmüş. Yanına çağı-
rarak “Gel seninle bir antlaşma yapalım. Ben ıslık çaldı-
ğımda tepenin yukarısında kuyruğunu yere vurarak toz 
duman çıkar. Ben de ayıdan kurtulayım.” demiş. Bunun 
üzerine tilki “Dediğini yaparım fakat bir şartım var. Senin 
taşaklarını yemek istiyorum.” demiş. Çiftçi canının daha 
değerli olduğunu düşünerek antlaşmayı kabul etmiş. 

Biraz sonra ayı gözlerini açtığında etrafın toz duman için-
de kaldığını görmüş. Hemen tarlayı sürmekle uğraşan çift-
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çinin yanına koşarak neler olduğunu sormuş. Çiftçi “İler-
de avcı sürüsü gelmekte bu da atlarının çıkardığı toz. Av-
cılar kara ayının yağını arıyorlar. Ava çıkmışlar. ” demiş. 
Ayı “Ben napayım, nasıl kurtulayım?” diye sormuş. Çiftçi, 
“Bu buğday çuvalının içine gir. Bana sorduklarında tohum 
derim. Sen de canını kurtarırsın” diye cevap vermiş. Ayı 
çuvala girdiğinde çiftçi çuvalın ağzını kapatmış. Oradan 
bulduğu bir sopa ile ayıyı döve döve öldürmüş. 

Bu olaydan sonra tilki “Artık zamanı geldi. Antlaşmayı 
yerine getirelim.” demiş. Bunun üzerine çiftçi “Ben tuva-
letimi yaparken sen arkadan yaklaşırsın benim haberim 
olmadan ağzını uzatıp taşaklarımı koparır yersin” demiş. 
Çiftçi gereken şekle girdiğinde tilki arkasından yaklaş-
mış. Tam uzanıp koparacakken çiftçi üst üste iki, üç kez 
osurmuş. Aniden geri kaçan tilki “Ne oldu çiftçi? Bu ne 
sesiydi?” diye sorduğunda çiftçi “Taa kıtlık zamanında 
ben iki üç tane köpek yavrusunu yemiştim. Onlar seni gö-
rünce seni yemek için havladılar.” demiş. Bunun üzerine 
çok korkan tilki “Peki ben nereye saklanayım? O köpek-
lerden nasıl kurtulayım?” diye sormuş. Çiftçi “Şu ilerdeki 
suyoluna uzan. Üzerine biraz toprak sereyim. Köpekler 
buranın yeni sürülmüş olduğunu düşündüklerinden seri 
görmezler. Kurtulursun.” demiş. Tilki çaresi kalmadığını 
düşündüğünden suyoluna uzanmış. Çiftçi üzerine kürek-
le toprak atarak tilkiyi oraya gömmüş. Toprağın üzerinde 
sadece başı kaldığında oradan bulduğu bir taşla tilkinin 
kafasını yarmış. Başkaca bir tehdit kalmadığından canını 
kurtardığı için mutlu bir şekilde evine gitmiş. 
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3.6. CAMIZ KIRAN (K6)

Zamanın birinde köyün birinde camız besiciliği yapan bir 
aile varmış. O yıl kış çok uzun sürdüğü için camızlar aylar-
ca ahırda kalmışlar. Dolayısıyla köylü hayvanlarını iyice 
otlatamamış.

Zorlu kış mevsimi bitmiş. Ahırlarda saman az kaldığından 
köylüler rahat bir nefes almışlar. Nisan ayı gelince ailenin 
büyüğü dışarı bakmış. Hava güneşliymiş, tek bir bulut 
dahi yokmuş. Anne kırlangıç yavrularını yuvadan çıkart-
mış, güneşlendiriyormuş. En büyük çocuğunu yanına 
çağırarak camızlarımızı otlatmaya götürmesini söylemiş. 
Çocuk yaylaya doğru yola çıkmış. Daha yolu yarılamamış 
ki hava aniden kapanmış. Çok geçmeden yağmur, dolu, 
kar yağmaya başlamış. 

Evde havaya bakan baba oğlu için çok endişelenmiş. Ha-
vanın bu kadar bozacağını zerre tahmin etmemiş. “Eğer 
benim oğlan akıllı biriyse bu karda kışta camızların birinin 
karnını yarıp içine sığınır.” diye düşünmüş. 

Gerçekten de oğlan babasının düşündüğü gibi camızın kar-
nını yarıp içine sığınmış. Karın dinmesini bekliyormuş. Bir 
zaman sonra kar, tipi durmuş. Durmuş ama camızların hepsi 
soğuktan telef olmuş. Hava düzelince köyün yolunu tutmuş. 

Oğlunun tek başına geldiğini gören baba çocuğunun hayat-
ta olmasına sevinmiş ama bütün malını da kaybetmiş. Başı-
nı çevirdiğinde anne kırlangıç ve yavrularının sel sularında 
sürüklendiğini görmüş. Dertli dertli okumaya başlamış: 

“Zavallı küçük kırlangıç
Talihi kara kırlangıç
Yavrularını çıkardın
Ama yanlış hesap yaptın
Senin kıt aklına uydum
Viran oldu yerim yurdum.”
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3.7. CANAVAR (K7)

Zamanın birinde bir kasabada küçük kız ile annesi hama-
ma gitmişler. Hamamda yıkandıktan sonra canları pek-
mez çekmiş. Eve geldiklerinde anne küpte hiç pekmez kal-
madığını görmüş. Kızını teyzesine bir tas pekmez alması 
için yollamış. Geç kalmaması konusunda uyarmış. 

Kız teyzesinin evine varıp kapıyı çalmış. Teyzesi huysuz 
biri olduğu için kızın gelmesine sevinmemiş. “Allah bilir 
yine ne isteyecek?” diye düşünmüş. Kız “ Teyze annemin 
sana selamı var. Bir tas pekmez verebilir misin?” demiş. 
Teyze suratı asık bir şekilde mutfağa küplerin yanına git-
miş. Birinci küpün örtüsünü açmış. Kepçeyi daldırmış. 
Kepçe boş çıkmış. İkinci küpe geçmiş kepçeyi daldırmış 
ve kepçe yine boş çıkmış. Üçüncü küpe geçmiş yine aynı. 
Küplerin boş olduğunu bilmesine rağmen kız bir daha is-
temeye gelmesin diye kendilerinde de az kaldığını göster-
mek istiyormuş. Yedinci küpe geçtiği zaman kepçe ağzına 
kadar doluymuş. Tasa boşaltıp küçük kıza vermiş. Kız, 
“Teyze hava iyice karardı. Bu gece burada kalsam olmaz 
mı?” diye sormuş. Teyze, “Annen merak eder. Karanlık 
olsa da evine git.” demiş. Kız “Teyze karanlıktan korkuyo-
rum. Şurada bir yerde kıvrılır yatarım. Ne olur?” dese de 
cimri teyzesi “Kesin başka şeyler de ister.” diye eve gitme-
sini istiyormuş. 

Kız yalvar yakar karanlıktan korktuğunu söylemişse de 
teyzesi oralı olmamış. Kızı karanlıkta kapının önüne koy-
muş. Kız çaresiz şekilde eve gitmek zorunda kalmış. Kor-
ka korka zifiri karanlıkta yürüyormuş. Eve varmaya bir iki 
sokak kalmış ki kocaman bir gölge görmüş. Kızın üzerine 
doğru geliyormuş. Küçük kız korkudan donakalmış. “Ne 
olursun bana bir şey yapma. Anneme gitmek istiyorum.” 
diye ağlamış. Karanlıktan bir ses “Elindeki tasta ne var? 
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Söyle bakalım.” diye sormuş. Kız titrek bir sesle kekele-
yerek “Pekmez var, annem istemişti.” demiş. Canavar bir 
çırpıda kızın elindeki tası kapmış. Bir dikişte içmiş. Ağzını 
koluyla silip tası bir kenara atmış. Ondan sonra küçük kızı 
bir daha gören olmamış.
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3.8. CEHENNEM (K8)

Zamanın birinde bir köyde oldukça iyi niyetli bir köylü 
yaşarmış. Köyde herkese yardım etmeye çalışır, elinden 
geldiğince köylülerin müşkülünü çözermiş. Köy meclisin-
deki bir sohbette ahiret hayatından konu açılmış. Bizim 
köylü can kulağıyla dinlerken kötülerin cezalandırılacağı 
cehennem adlı bir yerden konuşulduğu zaman dehşete ka-
pılmış. Oldukça iyi niyetli olduğundan cehenneme girecek 
insanları düşündükçe canı sıkılmış, ağlamaya başlamış. 
Cehenneme düşecek insanların kızgın ateşe nasıl dayana-
cağı sorusu aklına geldikçe kendisini heder etmiş. 

Günler, haftalar böyle geçmiş. Köylünün döktüğü gözyaşı 
bir kovayı doldurmuş. Daha fazla dayanamayacağını an-
layan köylü, kovayı eline alarak köyden ayrılmış. Köy çı-
kışında görenler elinde kovayla nereye gittiğini sormuşlar. 
Köylü meraklı kalabalığa cehennemi bulacağını ve ateşini 
söndüreceğini söylemiş. Komşular ne söyledilerse adamı 
vazgeçirememişler. 

Köylü aylarca yol almış, gördüğü her kişiye cehennemin 
nerede olduğunu sormuş. Adam istediği cevabı alamadığı 
gibi meczup görülüp dalga geçilmiş. Ama yine de kara-
rından vazgeçmemiş. Merhamet dolu yüreği cehennemin 
yerinin bulunup söndürülmesini istiyormuş. Köylü bu dü-
şünceyle gece gündüz cehennemi ararken Tanrı köylüyü 
vazgeçirmesi için bir meleği görevlendirmiş. Melek insan 
kılığına girip köylüyü caydırmak için sert biçimde “Sen 
kimsin? Elindeki kovayla ne yapıyorsun? Nereden gelip 
nereye gidiyorsun?” diye sormuş. Köylü sorulara tek tek 
cevap vermiş. Melek, köylünün fikrinden vazgeçmesi için 
ısrar etse de adam oralı olmamış. Bunun üzerine adam tu-
tup sert bir şekilde sıkmış. Köylü yine vazgeçmemiş. Bu 
sefer de melek köylüye sert şekilde konuşmaya başlamış. 
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Köylüyü kızdırmak için elinden gelen her şeyi yapmış. 
Daha fazla dayanamayan köylü elinde kovayı yere atmış. 
İnsan kılığındaki meleğe de iyice öfkelendiği için “Yaşa-
sın, var olsun cehennem! Senin gibi insanların elbette orya 
gitmesi gerekir.” diye bağırmaya devam etmiş. Köylünün 
merhamet dolu gözyaşları toprağı sulamış.
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3.9. ÇATTÉ (K9)

Zamanın birinde Çatté ile Şeyh Tantis adlarında karı koca-
nın Patté adında gelinlik yaşta bir kızları varmış. Tek ço-
cukları olduğu için yakın köyden bir kişi ile evlendirmiş-
ler. Özledikleri zaman kızlarını ziyarete giderlermiş. Yine 
bir gün akşam yemeğinde söz Patté’den açılmış. Kızlarını 
çok özlediklerini anladıkların ertesi gün ziyarete gitme-
ye karar vermişler. Hazırlıklara başlamışlar. El dokuması 
battaniyeyi, ev yapımı tereyağını ve bir okka buğdayı bir 
heybeye koyup yola düşmüşler. 

Epey yol aldıktan sonra Çatté, rüzgârda sallanan cılız bir 
dut ağacı görmüş. Ağaca acımış. “Bu zavallı ağaç çok üşü-
müş.” diyerek battaniyeyi ağaca sarmış. “Artık üşümez.” 
demiş. Yola devam etmişler. Biraz ilerleyince sıcaktan çat-
lamış toprağı görmüşler. Çatté suya susamış toprağı gö-
rünce acımış. “Bu zavallı toprak susuzluktan çatlamış.” 
diyerek tereyağını çatlaklara sürmüş. “Artık çatlak oluş-
maz.” demiş. Tekrar yola düşmüşler. Biraz ilerlediklerinde 
bir Yuvalarına yiyecek taşıyan karınca sürüsü görmüşler. 
Çatté karıncalara acımış. “Bu zavallı karıncalar çok acık-
mış.” diyerek buğdayı karınca sürüsünün önüne boşalt-
mış. “Artık acıkmazlar.” demiş. Karı koca kızlarının ev-
lerine vardıklarında heybede hiç bir şey kalmamış. Bunu 
gören kızları Patté, “Yine heybe var. Ama içinde bir şey 
kalmamış.” demiş.
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3.10. ÇİNÇİNO İLE PİNPİNO (K10)

Zamanın birinde bir koyunun Çinçino ve Pinpino adında 
iki kuzusu varmış. Anne koyun yavrularına yemeklerini 
verdikten sonra otlağa gidermiş. Anne koyun yavrularını 
“Ben evden çıktığım zaman sakın kapıyı kimseye açma-
yın.” diye uyarmış. “Kapıyı biri çaldığı zaman kolları-
nı uzatmasını isteyin. Benim beyaz kollarımı görürseniz 
açarsınız” demiş. 

Günlerden bir gün yine anne koyun otlağa gitmek için 
evden ayrıldığı zaman kurt kapıya dayanmış. Sesini anne 
koyuna benzeterek “Kapıyı açın yavrularım. Ben geldim.” 
demiş. Kuzular annelerinin uyarısını düşünmüşler. Ka-
pının arkasından “Kolunu görebilir miyiz?” diye seslen-
mişler. Kurt kolunu uzatmış. Annelerinin bembeyaz kolu 
yerine simsiyah kolu görünce annelerinin olmadığını 
anlamışlar. Kuzulardan biri oradan bir taş getirerek tüm 
gücüyle simsiyah kolun üstüne indirmiş. “Defol buradan. 
Sen bizim annemiz değil. Annemizin kolu bembeyaz.” 
diye bağırmışlar. 

Kurt acılar içinde evine gelmiş. Diğer kolunu un çuvalı-
nın içine batırıp tekrar kuzuların kapısına dayanmış. Yine 
aynı sesle “Ben geldim yavrularım. Hadi kapıyı açın.” diye 
seslenmiş. Kuzular kolunun kapının altından uzatmasını 
istemişler. Kırt, una bulamış olduğu kolunu kapının al-
tından uzatmış. Kuzular bakmışlar ki kol bembeyaz, ka-
pıyı açmışlar. Kapıyı açtıklarında koca kurtu karşılarında 
görmüşler. Daha bir yere kaçamadan kurt hepsini bir bir 
yutmuş. 

Anne kurt akşam vakti eve geldiğinde yavrularının hiçbi-
rini görememiş. Ağlayarak yavrularını aramaya başlamış. 
Ormanda büyük bir taşın arkasında kurdun uyukladığını 
görmüş. Yakına gelip baktığında kurdun karnının şişkin 
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olduğunu görmüş. O zaman yavrularını kurdun yuttuğu-
nu anlamış. Kurdun tamamen uyumasını beklemiş. İyice 
emin olduktan sonra bıçakla kurdun karnını yarıp yavru-
larını kurdun karnından çıkarmış. Her birini öpüp kokla-
mış. Sonra kurdu sürükleyerek uçurumun yanına getir-
miş. Karnına taşları doldurup uçurumdan aşağı yollamış.
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3.11. ÇİRÇİRO’NUN HÜKMÜ (K11)

Zamanın birinde bir kasabada ünlü mü ünlü bir kadı var-
mış. Verdiği kararlarla halka illallah dedirtirmiş. İnsanlar 
mahkemeye düşmekten korkarlarmış. Bir gün uzak köyle-
rin birinde köylünün biri tarlada komşusuna yardım eder-
ken orak köylünün gözüne girmiş. Komşular Çirçiro’nun 
hükmünden korktukları için mahkemeye gitmek yerine 
kendi aralarında halletmek istemişler. Komşusu gözünün 
diyetini vermiş. Konu orada kapanmış. 

Bir zaman sonra olay Çirçiro’nun kulağına gitmiş. “Kadı 
olarak ben buradayken köylüler nasıl kendi aralarında 
karar verirler?” demiş. Hemen yardımcısını yollayarak 
köylüleri huzuruna getirtmiş. Bir süre sonra çırağı köy-
lüleri alıp gelmiş. Köylünün birinin gözü sargılıymış. 
Çirçiro köylüye olayı anlat demiş. Sakalını sıvazlayarak 
uzun uzun dinlemiş. Sonra komşusuna dönerek “Şimdi 
sen anlat bakalım?” demiş. Bu seferde tesbihini çeke çeke 
faili dinlemiş. Olay bitince makamında küçük odadan dı-
şarı bakarak düşünmeye başlamış. Bir köylülere bakıyor, 
bir dışarı bakıyormuş. Köylüler ise içlerinden “Allah bilir 
neye karar verecek.” diye korkuyla bekliyorlarmış. Bir za-
man sonra bir karara varmış edayla iri taneli tesbihini çek-
meye bırakıp masasına bırakmış. Çırağına dönerek “Koş o 
orağı bul getir, bakalım.” demiş. Ne olduğunu anlamayan 
köylüler şaşkınlıkla birbirlerine bakmışlar. O anda Çirçiro 
tok bir sesle “Şimdi sen bu adamın iki gözünü çıkar baka-
lım.” demiş. Çirçiro’nun bu hükmü karşısında arkadaşı-
nın gözünü çıkaran köylü oracıkta bayılmış. 
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3.12. ÇERÇİ (K12)

Zamanın birinde köy köy dolaşarak çerçilik yapan bir ihti-
yar varmış. Hacca da gidip geldiği için çevrede “Hacı Çer-
çi” olarak bilinirmiş. Eşeğine yüklediği eşyaları köy köy 
dolaşıp satarmış. Köyler arasındaki uzun yolları hacdan 
getirmiş olduğu tesbihi çeke çeke aşarmış. Köyün birinde 
bir ağa çerçinin tesbihini görmüş ve çok beğenmiş. Tesbihi 
çerçiden istemiş. Eğer vermezse bir daha köye almayacağı-
nı söylemiş. Çerçi çok üzülmesine rağmen çocuklarını dü-
şündüğü için tesbihi ağaya vermiş. Artık tesbihi olmayan 
hacı çerçi köyler arasını parmaklarını sayarak geçirirmiş 
fakat bir parçası gibi olan tesbihini çok özlermiş.

Yine bir gün bir köyden çıkıp diğerine geçerken tesbihi 
aklına gelmiş. Parmaklarını kullanarak tesbih çekerken 
bir cin ortaya çıkmış. Çerçi kendi halinde bu yaşında evini 
geçindirmeye çalışan iyi bir insan olduğunu bildiği çerçi-
ye üç dilek hakkı vermiş. Çerçi köylünün zalim ağadan 
kurtulmasını isterken akrabaları ve çocuklarına zenginlik 
dilemeyi unutmamış. Son olarak hacdan getirmiş olduğu 
tesbihi istemiş. Gözlerini açtığında tesbihini avucunda 
görmüş. Parmakları arasında tesbihini çekerken bir sonra-
ki köye doğru yolunu almış. 
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3.13. ÇERÇİ-2 (K13)

Çerçinin biri kumaşları çuvala doldurup eşeğiyle köy köy 
dolaşırmış. Yine bir gün bir köye giderken güzel bir kız 
çerçiye yaklaşıp kumaşların kaça satıldığını sormuş. Du-
rumdan hemen faydalanmak isteyen çerçi kıza onu beğen-
diğini ve kumaşı ona bedava vereceğini söylemiş. Kız çer-
çinin niyetinin bozuk olduğunun anlayıp “Şuna bir oyun 
edeyim.” diye düşünmüş. Kumaşları çerçiden alıp teklifini 
kabul etmiş gibi görünmüş. Çerçi eşeğin sırtındaki çuval-
larda uğraşırken mangalından bir parça köz alıp kumaşa 
sarmış ve çerçinin çuvalına gizlice bırakmış. Kız çerçinin 
önden hızlı şekilde gitmesini, onunla köyün dışında bu-
luşacağını söylemiş. Köyün dışında kızla buluşacağını 
düşünen çerçi, hemen eşeğine binip köyün dışına sürmüş. 
Çerçi biraz uzaklaştığında kız arkasından seslenmeye baş-
lanmış: “Çerçi, çerçi yanıyorsun; arkandan dumanlar çıkı-
yor.” Bunu üzerine Çerçi “Biliyorum, biliyorum içim ya-
nıyor.” Çerçi biraz daha ilerlediğinde sırtındaki kızgınlığı 
hissetmiş Arkasına bir bakmış ki kumaşları yanıyor. 
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3.14. ÇİNGENE KIZI (K14)

Zamanın birinde bir köyde bir ağanın bir oğlu varmış. 
Ağanın oğlu avcılık yaparmış. Ağanın oğlu her avdan dö-
nüşünde köyün girişinde dul bir kadın ağanın oğlunu kar-
şılayıp “Allah sana huri gibi, peri gibi, melek gibi bir kadın 
nasip etsin” diye dua edermiş. Ağanın oğlu da o gün ne 
avlamışsa tavşan, keklik bir tanesini kadına verirmiş. 

Böyle günler, aylar geçerken bir gün ağanın oğlu “Sen hep 
bana dua ediyorsun. Ettiğin dua gerçekleşmiyor.” Diye 
kadına sitem etmiş. Bunun üzerine kadın “Sana bir yer 
söyleyeceğim. Dere kenarına git oradaki büyük çınar ağa-
cının üstündeki güvercin yuvasının içindeki üç yumurtayı 
al. Ekmek su diyerek yanında götürdüğün ekmekli su-
yun içine kır” demiş. Ağanın oğlu hemen derenin kena-
rına inmiş. Yanında götürdüğü kabın içine suyu boşaltıp 
ekmekleri doğramış. Ağaca çıkıp üç yumurtayı almış ve 
kabın içine kırmaya başlamış. Birinci denemesinde olma-
mış. İkinci denemesinde olmamış. Üçüncü denemesinde 
“Ekmek su” diye yumurtayı kaba kırdığı anda melek gibi, 
huri gibi, peri gibi bir kız çıkmış. 

Ağanın oğlu peri kızına “Sen burada dur. Ben köye gidip 
davullu, zurnalı, sazlı halaylı bir alay hazırlayım sonra seni 
almaya geleyim” demiş. Kız çınarın tepesine çıkıp orada 
ağanın oğlunu beklemeye başlamış. Oradan geçen bir çin-
gene kızı nehrin yanına vardığında suya yansıysan bir göl-
geyi fark etmiş. Kafasını kaldırdığında peri kızını görmüş. 
Ağacın tepesine çıkıp peri kızını aşağı iterek öldürmek is-
temiş. Peri kızı yere düştüğü anda sıçrayan kandamlaların-
dan her biri güle dönüşmüş. Çingene kızı hemen aşağı inip 
düşen peri kızını kaybolsun diye nehre atmış. 

Köyden gelen alaydaki köylüler yerdeki gülleri toplayıp 
saçlarına, keplerine, kulak aralarına takmışlar. Ağanın 



H Ü S E Y İ N  Y A Ş A R  -  E R D E M  A K I N  -  A B D U R R E Z Z A K  Ç E L İ K

78

oğlu ise ağaca çıkarak peri kızını görmek istemiş. Bir bak-
mış ki karşısında simsiyah, gözleri pörtlek, dudakları şiş-
kin aynı zamanda çatlak olan bir kız görmüş. Peri kızında-
ki bu dönüşümü merak etmiş. Ağanın oğlu “Yüzün neden 
bu kadar siyahtır” diye sorduğunda çingene kızı “Güneşi 
altında seni beklemekten bu hale geldim” demiş. Ağanın 
oğlu “Peki dudakların neden şişkin ve çatlaktır” diye sor-
duğunda çingene kızı “pirim, pirim, pirim diye tekrar et-
mekten dudaklarım şişti ve çatladı” demiş. Ağanın oğlu 
“Peki gözlerin neden pörtlektir” diye sorduğunda “Seni 
hatırıma geldikçe ağlamaktan gözlerim şişti” diye cevap 
vermiş. 

Bu cevapların üzerine ikna olan Ağaoğlu çingene kızını 
alıp köye götürmek istemiş. Alay biraz ilerlediğinde çin-
gene kızı, “Köylüler kulak aralarındaki, keplerindeki, el-
lerindeki gülleri atsınlar yoksa köy girmem” demiş. Ağa 
oğlu “Yapma etme peri kızı. Bu güzel gülleri neden atsın-
lar” diye ikna etmeye çalışsa da çingene kızı ikna olmamış. 
Bunun üzerine köylüler gülleri atmışlar. Atılan güller bir 
taya dönüşüp kafileye katılmış. Kafile biraz ilerlediğinde 
çingene kızı “bu tayı hemen öldürün yoksa ben köye gir-
mem demiş. Ağa oğlu “Etme eyleme ne güzel tay ne za-
rarı var.” diye ikna etmeye çalışsa da çingene kızı “köye 
girmem” dediği için tayı evin önünde öldürüp köpeklere 
yedirmişler. Taydan düşen iki damla kan anında kavak 
ağacına dönüşmüş. 

Uzun bir zaman sonra çingene kızının bir bebeği olmuş. 
Çingene kızı ağaoğluna “Bebeği uyutabilmek için bize 
bir beşik lazım” demiş. Ağa oğlu beşik almak için çarşı-
ya gideceğini söylediğinde çingene kızı “Valla olmaz evin 
önündeki kavak ağacını kes, marangoza götür. Beşik yap-
sın” diye ısrar etmiş. Ağanın oğlu kavak ağacını kesip be-
şiği yaptırıp getirmiş. Çingene kızı bebeğini beşiğe yatır-
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dığında bebek bir türlü uyumamış. Çingene kızı “Acaba 
peri kızı bebeği çimdikliyor o yüzden mi uyumuyor” diye 
düşünmeye başlamış. Bir gün Ağanın oğlu çarşıya çıktığı 
zaman beşiği kırıp ocağa atmış. Peri kızı da beşikle beraber 
yanıp kül olmuş. 
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3.15. ÇOBAN (K15)

Bir varmış bir yokmuş. Bir köyde büyük bir sürüyü güden 
bir çoban varmış. Gece gündüz dağ bayır dolaşır; en yeşil, 
en bol otlakları olan yerlere gidermiş. Sürüsünde bulunan 
koyunlar, keçiler karınları şiş şiş gezermiş. Hayvanlarını 
güttüğü bütün köylülerin iyiliğini isteyen bir çobanmış. 
Çevre köylerde bilinir olmaya başlamış. 

Bir gün yörenin zenginlerinden bir ağa çobanı yanına ça-
ğırmış. Çobandan kendi sürüsünün başına geçmesini is-
temiş. O zamana kadar zengin hayatının nasıl olduğunu 
bilmeyen çoban ağanın evinde ne olduğunu şaşırmış. Kuş 
tüyü yataklarda uyumak, süslü kaftanlar giymek, leziz 
koyun etlerinden yemek çobanın hayalini süsler olmuş. 
“Ağalar böyle yaşarken ben o dağ senin bu otlak benim ge-
zer dururum. Yürümekten ayaklarımın altı şişer. Çalışırım 
fakat bulgur pilavı, ayrandan başka bir şey yiyip içmem.” 
diye düşünen çoban kendine kızar olmuş ve çalışmayı bı-
rakmış. Üç hafta yan gelip yatmış. Köylüler, hayvanlarının 
eski besili hallerini arar olmuşlar. 

Çobanın sıkıntılı bu hali oralardaki bir cinin kulağına git-
miş. Çobanın esasında iyi biri olduğunu bilen cin çobanın 
dileğini kabul etmiş. Çoban nasıl olduğunu bilmeden bir 
gün kendini kuş tüyü yatağında uyur bulmuş. Köşkünü 
kendi evi bellemiş. Lüks içinde yer, içer, gezer ama hiç ça-
lışmazmış. Kırk gün kırk gece tembelliğin tadını çıkarmış. 
Kırk birinci gün köye, çevre köyden büyük bir ağa misafir 
olmuş. Davullar zurnalar çalınıyor, ağanın konuk olduğu 
eve büyük tepsilerde etler, pilavlar, ayranlar taşınıyormuş. 
Bütün köylü büyük ağayı rahat ettirmek için kendi arasın-
da yarışıyormuş. 

Bizim çoban köydeki davul zurna seslerini, bağırış çağırış-
ları, kazan kepçe seslerini duymasına rağmen merak edip 
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de köşkünden dışarıya bir adım atmamış. Büyük ağa ise 
köylülerin konuk ağırlamasından memnundur fakat köşk-
ten kimsenin gelmeyişine içten içe kızmaktaymış. Köşke 
haberci çıkartıp çobanın kendisine hürmet göstermesini 
istemiş. Çoban, “Benim gibi zengin birisi bir ağanın karşı-
sına niye çıksın?” diyerek habercileri geri yollamış. Büyük 
Ağa; “O küstah herif nasıl olur da bana saygısını sunmaz!” 
diyerek çobana yüz altın ceza yazmış ve köşke yüz adam 
yollayıp ve çobana yüz sopa çekilmesini buyurmuş.

Çoban dayaktan beter olmuş halde falakadan kalkmış. İn-
leyerek “Böyle zenginlik olmaz olsun. Zengin olacağıma 
büyük ağa gibi soylu yanında yüz kişiyle gezen bir aşiret 
ağası olsam ne olurdu?” demiş. Çoban artık zengin olmak-
tan memnum değilmiş, nüfuz sahibi bir aşiret ağası olmak 
istermiş. Cin, çobanın bu isteğini duymuş. 

Çoban bir sabah bir aşiret ağası olarak uyanmış. Sağ yanın-
da yüz kişi, sol yanında yüz kişi bir dediği iki olmazmış. 
Astığı astık, kestiği kestik bütün köye illallah dedirtmiş. 
Çoban yeni konumundan oldukça memnun yeni zevkler, 
yeni heyecanlar ararmış. Bir gün köy tepelerinde gezerken 
bir kervanla karşılaşmış. Sahip olduğu güçle ne olduğunu 
şaşıran çoban kervandaki kızlara sataşmış. Çevrede çalı-
şan köylüler kızların bağırışların, çağırışlarını duydukla-
rında ellerine ne geçirmişlerse alıp çobana saldırmışlar. 
İçten içe çobana kızıyor olan köylü ahalisi çobanı iyi bir 
dövmüşler. Çoban canını zor kurtarmış. 

Yaşanan bunca olaydan sonra çoban “Basit bir çoban ol-
mak daha iyi. Kimse karışmıyor.” diyerek eski yaşamına 
özlem duymuş. Cin çobanın bu isteğini de yerine getirmiş. 
Tekrar otlaklara dağlara dönerek sürünün başında günle-
rini geçirmeye devam etmiş.
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3.16. DÜNYANIN EN KÖTÜ ŞEYİ (K16)

Uzak diyarlarda bilge bir kral dünyanın en kötü şeyinin 
ne olduğu üzerine kafa yorar dururmuş. Bakmış ki olacağı 
yok tellal çıkartıp ülkenin bütün bilginlerini sarayına da-
vet etmiş. Onlara, “Dünyanın en kötü şeyi nedir?” diyerek 
soruyu yöneltmiş. Her bilgin farklı bir cevap öne sürmüş. 
Kimi fakirlik, kimi açlık, kimi mağlubiyet cevaplar böyle 
sıralanıp gidiyormuş. Kral bu cevaplardan hiçbirini be-
ğenmemiş. Gelenlerini huzurundan kovup çok güvendi-
ğini vezirini çağırmış. Aynı soruyu ona da sormuş. Vezir 
düşünmüş, gelen bilginlerden farklı bir cevap verememiş. 
Kral veziri bu sorunun cevabını bulsun diye hususi görev-
lendirmiş. 

Vezir günlerce, aylarca gezmiş. Memleketin altını üstü-
ne getirmiş. Karış karış bütün kasabalarını köylerini do-
lanmış. Fakat istediği cevabı bir türlü bulamamış. Artık 
umutsuzluk içinde sarayın yolunu tutacakken dağ yo-
lunda bir çobanla karşılaşmış. Çocukluğundan beri bu işi 
yapan çoban, yöredeki üç beş köyün bütün koyunlarına 
bakar, karşılığında et, süt, yoğurt gibi yiyecekler alır, ge-
çinir gidermiş. 

Bir gün çoban koyunlarını otlatırken köyün dışındaki ha-
rabeliklerde bir sandık bulmuş. Vura kıra zor bela sandığı 
açmış. İçerisinde çil çil altınlar varmış. Fakat çoban altına 
paraya önem veren bir kişi olmadığı için sandığı götürüp 
bir mağaraya saklamış. 

Vezir çobanın yanına giderek birazcık soluklanmak iste-
miş. Çoban bu Tanrı misafirine ekmek vermiş, ayran sun-
muş. Vezir çobanın samimi hallerinden etkilenerek kendi-
sinin filan krallığın veziri olduğunu söylemiş. Kralın ken-
disini Dünyanın en kötü şeyinin ne olduğunu öğrenmesi 
için yolladığını anlatmış. Çoban bunu duyunca aklına 
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mağaraya sakladığı sandık gelmiş. Vezire hazineden bah-
setmiş. Vezir önce inanmasa da mağaraya gitmeyi kabul 
etmiş. Çoban mağarada sakladığı yerden sandığı çıkarta-
rak vezirin önüne koymuş. Vezir, sandığın kapağını açtığı 
anda etraf sarı-kızıl renge boyanmış. Bu kadar altını daha 
önce hiçbir yerde görmemiş. 

Çoban koyunlara bakması gerektiğini söyleyerek vezir-
den altınları eşit şekilde dağıtmasını istemiş. Koyunlara 
bir araya toplayıp geldiğinde vezirin kendisine iki çobana 
bir şeklinde bütün altınları dağıttığını görmüş. Fakat ses 
çıkarmamış. Vezir kendi payını çuvallara doldurup atına 
yüklemiş. O sırada “Çoban kardeş sendeki altınlar sana 
fazla değil mi? Zaten bu dağ başında senin çok masrafın 
olmaz. Benim gibi vezire de bu kadar altın yetmez. Bana 
payından biraz daha verir misin?” diye sormuş. Çoban ve-
zirin bu açgözlülüğüne içten içe kızmış. Bir ders vermek 
istemiş. “Vezirim size altınların tamamını veririm. Yalnız 
bir şartım var.” demiş. Vezir merakla “Nedir?” diye sordu-
ğunda çoban, “Şu ağacın arkasına geçin. Benim göreceğim 
şekilde biraz yeyin. Ondan sonra hazinenin tamamı sizin-
dir.” demiş. Hırstan ne yapacağını şaşıran vezir, açgözlü-
lükle bu isteği kabul etmiş. Ne de olsa hazinenin tamamı 
onun olacakmış. 

Vezir ağacın arkadaşına geçip denileni yapmış. Sevinçle 
bütün çuvalları atlarına yüklemiş. Tam “deh ”diyecek-
ken çoban, “Vezirim sen buraya hangi sorunun cevabını 
bulmak için gelmiştin?” diye sormuş. Vezir alık bir tavır-
la “Dünyanın en kötü şeyi nedir?” demiş. Çoban, “Dün-
yanın en kötü şeyi açgözlülüktür. İnsana kendi pisliğini 
yedirtir.” demiş. Bu cevap karşısında afallayan vezir boy-
nu bükük bir şekilde cevabı krala yetiştirmek için atlarını 
sürmüş. 
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3.17. ECEL (K17)

Zamanın birinde köy köy, şehir şehir gezen bir tüccar var-
mış. Gösterişli kervanlar yerine bir atı iki eşeği ile birlik-
te mallarını taşır, ticaretini yaparmış. Günlerden bir gün 
pazarıyla ünlü bir kasabaya gelmiş. Henüz Pazar da ku-
rulmadığından nehirin kenarına gidip çıkınında ne varsa 
yemeye başlamış. Yemek yedikten sonra üzerine bir ağır-
lık çökünce oracıkta uyumuş. Uykunun ortasında derin-
lerden gelen bir sesle uyanmış. “Ecel henüz gelmemiş, 
ecelin sahibi ortada yok!” Korkudan ne yapacağını bile-
meyen tüccar, hemen etrafa göz atmış. “Kim var orada?” 
diye bağırmış. Bir zaman sonra orada hayvaanlardan ve 
kendisinden başka kimse olmadığını anlayınca “Rüya gör-
düm herhalde.” diye düşünerek tekrar yatmış. Düşünceler 
eşliğinde uykuya yenik düşmeyi beklerken derinlerden 
yine aynı sesi duymuş. ““Ecel henüz gelmemiş, ecelin sa-
hibi ortada yok!” Hemen ayağa fırlayarak etrafı aramaya 
başlamış. Bir zaman sonra yine kimsenin olmadığını an-
ladığında oradan ayrılmayı düşünmüş. Ama gece vakti 
karanlıkta başına daha kötü bir şey geleceğinden korktu-
ğu için “Burada sabahlayayım en iyisi. Bu işin iç yüzünü 
öğrenmem lazım.” Demiş. 

Güneşin doğmasıyla birlikte aynı derin ses etrafta yankı-
lanmış. “Ecel henüz gelmemiş, ecelin sahibi ortada yok!” 
Tüccar bu sefer oldukça sakin bir şekilde iyice dinledikten 
sonra sesin nehirden geldiğini anlamış. “Allah Allah!” di-
yen tüccarın şaşkınlığı bir nebze daha artmış. Bu işin nere-
ye varacağını daha çok merak eden adam oradan ayrılamı-
yormuş. Öğleye doğru çıkınını yere serip öğlen yemeğine 
başlayacağı sırada nehirden “Ecel yaklaştı. Ecelin sahibi de 
gelmek üzeredir!” şeklinde ses tekrar duyulmuş. Bu sefer 
daha derinden birkaç kez tekrarlanmış. 

Tüccar hemen sofranın başından kalkıp etrafa göz atmaya 
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başlamış. Dikkatli şekilde baktığında ilerde büyük taşın 
yanından birkaç gencin şakalaşarak güle oynaya geldiğini 
görmüş. Gençlerin bu şamatasına nehirden gelen ses kar-
şılık vermiş: “Ecel de geldi. Ecelin sahibi de geldi.” 

Gençler bizim tüccarın yanına vardıklarında selam ver-
mişler. Onun yakınına oturup sohbet etmeye başlamışlar. 
İkindiye doğru acıktıklarından çıkınlarında getirdikleri yi-
yecekleri ortayaa koymuşlar. Tüccarı da davet ederek ye-
mişler, içmişler. Biraz geçtikten sonra gençler yüzmeye kara 
vermişler. Tüccardan müsaade istemişler. O sırada tüccar 
nehirden gelen sesi düşünmüş. İçini bir ürperti kaplamış. 
Kötü bir şeyler olacağından korkmuş. “Gençler, siz beni din-
leyin. Bugün yüzmeyin. Oturalım, sohbet edelim.” demiş. 
İçlerinden büyük olanı, “Buraya kadar gelip yüzmemek 
olur mu amca? Bak nehir ne güzel akıyor.” demiş. Tüccar 
bakmış ki gençler vazgeçmiyor. “Boğulursunuz diye kor-
kuyorum evladım. Maşallah ne kadar gençsiniz önünüzde 
güzel günler var.” demiş. Yine büyük olanı “Biz iyi yüzücü-
yüzdür amca. Evelallah hiç bir şey olmaz bize.” demiş. Tüc-
car bir ara “Nehirden gelen seslerden bahsetsem mi acaba?” 
diye düşünmüş. Ama gençleri korkutmamak için ve dalga 
konusu olabileceğinden vazgeçmiş. O sırada gençler çok-
tan üstlerini çıkarmışlar bir bir nehre atlıyorlarmış. Gençler 
suda eğlencelerine devam etmişler, epey bir süre yüzmüş-
ler. Bir zaman sonra nehri bağırış çağırış doldurmuş. Büyük 
olan genç, bir girdaba tutulmuş, arkadaşlarından epey uzak 
bir yerde boğuluyormuş. Arkadaşları kurtarmak için o tara-
fa yüzmeye başlasa da fayda vermemiş. Girdap kaldırdığı 
gibi bilinmeyen bir yere atmış. Arkadaşları genci saatlerce 
aradıktan sonra nehrin epey uzağında bulmuşlar. Kanlar 
içerisinde yerde yatıyormuş. Oradakiler ağlamaya, dövün-
meye, ağıtlar yakmaya başlamışlar. Her şeye tanık olan tüc-
car, sesin ne anlama geldiğini, ecelden kaçışın olmadığını 
anlamış. Duyduğu sesi ise hiç unutamamış. 
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3.18. EMANET (K18)

Adamın birisi bir miktar parayı tanıdığı bir hacıya vermiş. 
Hacı “Büyükle ortancayı hacca yollamışım. Üç oğlum da 
gelsin onlar da şahit olsunlar. Paraya ne zaman ihtiyaç 
olursan sana tekrar veririm” demiş.

Aradan yıllar geçtikten sonra Adam emanetini hacıdan 
geri istemiş. Hacı, “Sen bana hiç bir şey vermedin.” şek-
linde cevap vermiş. Bunun üzerine adam “Senin oğulların 
şahittir. Gelsinler onlara da soralım” diye çıkışmış. En bü-
yük oğlan geldiğinde adam oğluna “Bu adam bana para 
verdi mi?” şeklinde sormuş. “Büyük oğlan “Ben böyle bir 
emanet görmemişim, duymamışım” diye cevap vermiş. 
Adam bu sefer ortanca oğlanın gelmesini istemiş. Ortanca 
çocuk da aynı şekilde böyle bir emanetten haberi olmadı-
ğını söylemiş. Adam artık son çare en küçük çocuğun gel-
mesini istemiş ve aynı soruyu yöneltmiş. En küçük çocuk 
“Ben şahitim. Bu adam bir miktar parayı filan tarihte sana 
verdi” şeklinde cevap vermiş. Bunun üzerine hacı “Ulan 
eşşekoğlu. Valla seneye seni de hemen hacca yollamak la-
zım” diye cevap vermiş.
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3.19. GELİN BOĞAN (K19)

Zamanın birinde bir haneye yeni gelin gelmiş. Gelinin ai-
lesiyle birlikte bütün hane sofraya oturmuşlar. Başlamışlar 
yemek yemeye. Yeni gelin utana sıkıla yemeğe uzanıyor-
muş. Tabaktan bir kemiği almış. Tesadüf o ya gelinin eline 
Arapça adı xânoqıl ʿarus olan yemesi zor bir kemik gelmiş. 
Gelin kemiği ısırmış. Parçalamaya uğramış ama dişi kes-
memiş. Miskete benzeyen kemiği utancından ağzından da 
çıkaramamış. Baktı olmayacak bu sefer yutmaya çalışmış. 
Bir iki defa denemiş. Bir anda gelin sarsılmaya, kıvranma-
ya başlamış. Oradakiler panikle sırtına vurmuşlar. Birkaç 
dakika daha kıvranan gelin oraya yığılıp kalmış. O gün-
den sonra da bu kemiğin adı gelin boğan olarak kalmış.
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3.20. GÜLERSİN TABİ! (K20)

Zamanın birinde bir köyde akılsız mı akılsız bir karı koca 
tek oğullarıyla birlikte yaşarlarmış. Tek oğulları olduğu 
için evlatları ne derse yaparlar, akıllarınca onu mutlu eder-
lermiş. Bir gün karı koca “Madem tek bir evladımız var. 
Onu mutlu edecek güzel bir jest yapalım. Dillere destan 
olsun. Asla unutulmasın.” demişler. 

Bir zaman düşündükten sonra oğullarını çok mutlu ede-
cek bir fikir bulmuşlar. Şu hayatta tek değerli malları olan 
bir bahçe varmış. Bin bir çeşit meyve veren güzel bir bah-
çeymiş. Karı koca buradan topladıkları meyvelerle geçim-
lerini sağlarlarmış.

Bir gün oğullarını şu hayatta ilelebet güldürüp mutlu ede-
cek fikirlerini uygulamaya karar vermişler. Çocuğu bah-
çenin tam ortasındaki nar ağacına bağlamışlar. Sağdan 
soldan çalı çırpı toplayarak hepsini ağacın altına getirmiş-
ler. Çalı çırpı çıtırtısını duyan evlat “Acaba nasıl bir hediye 
verecekler.” diye heyecandan içi içine sığmıyormuş. Bir-
den bir kibrit sesi sonrasında bir duman kokusu almaya 
başlamış. Anne babasının sevinç çığlıklarını duyuyormuş. 
Yarım saate kalmadan koca bahçe yanıp kül olmuş. Karı 
koca koşarak çocuklarının yanına gelmişler. Yanık yüzü-
ne baktıklarına çocuklarının bütün dişlerini görmüşler. 
Çocuklarının mutluluktan sırıttığını düşündüklerinden 
“Gülersin tabii koskoca bahçeyi senin için yaktık.” diyerek 
güle oynaya evlerinin yolunu tutmuşlar.
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3.21. HASAN BASRİ (K21)

Zamanın birinde uzak diyarlardaki bir memlekette Ha-
san Basri adında bir tüccar varmış. Hasan Basri ticaret için 
memleket memleket gezermiş. Bu sayede oldukça zengin 
olmuş. Hasan Basri henüz evlenmediği için annesi ile bir-
likte yaşarmış.

Hasan Basri bir gün ticaret yapmak için kervanı ile çok 
uzak yabancı bir memlekete gitmiş. Alışverişini yaparken 
güzeller güzeli bir peri kızı görmüş. Gördüğü anda âşık ol-
muş. Onunla evlenmek istemiş. Kız istenmiş, düğün yapıl-
mış. Hasan Basri periyi memleketine getirmiş. Yıllar sonra 
Hasan Basri’nin iki erkek çocuğu olmuş. 

Aradan geçen yıllar sonra peri kızı memleketini çok özle-
miş. Sık sık annesinden babasından söz açarmış. Bir gün 
memleketine gitmek istediğini Hasan Basri’ye söylemiş. 
Hasan Basri güzeller güzeli peri kızının memleketine kaç-
masını önlemek için peri kızının kanatlarını alıp saklamış. 
Kanatların yerini Hasan Basri’den başka sadece annesi bi-
liyormuş. Peri kızı bu duruma kızmış kızmasına ama ko-
casına, annesine bir şey söylememiş.

Bir zaman sonra mahallede düğün dernek kurulmuş. Dü-
ğün hamamına peri kızı ve Hasan Basri’nin annesi de davet 
edilmiş. Kadınlar hamamında yemekler yenilmiş, çalgılar 
eşliğinde oyunlar oynanmış. Bütün konuklar bir güzel eğ-
lenmişler. Şarkılar söylenip oyunlar oynanırken peri kızı 
da oynamaya başlamış. O güzel figürler yapıp dans edi-
yormuş ki bütün misafirler gözlerini ondan alamamışlar.

Peri kızı dans ettikçe coşmuş, coştukça daha güzel dans 
etmeye başlamış. Alkış, bağırış çağırış kıyamet kopmuş. 
Peri kızı “bu hiç bir şey. Kanatlarımı taksam siz beni bir 
de o zaman izleyin. Kocam kanatlarımı sakladı yerini sa-
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dece kaynanam biliyor.” demiş. Bunun üzerine hamamda-
ki konu komşu peri kızının kaynanasına baskı yapmışlar, 
ısrar etmişler. “Peri kızı ne güzel dans ediyor. Kanatlarını 
getir, bir güzel izleyelim.” demişler. Oğlunun uyarılarını 
hatırlayan Hasan Basri’nin annesi başta kabul etmemiş, 
ama komşularının ısrarına dayanamamış. Ayrıca Peri kı-
zının kanat taktığı zaman yapacağı dansı o da çok merak 
ediyormuş. Hemen koşarak eve gelmiş, saklandığı yerden 
kanatları alıp hamam getirmiş. Peri kızı kanatları takar 
takmaz muazzam bir dansa başlamış. Herkes ağzı açık 
izliyormuş. Daha önce böyle muhteşem bir dans gösterisi 
izlemedikleri için hiç bitmesin istiyorlarmış. 

Peri kızı “bu hiçbir şey. Oğlumu kanatlarımın altına alsam 
siz bir de beni o zaman izleyin.” demiş. Perinin gösterisi-
nin devam etmesini isteyen komşular hemen oğlunu ge-
tirmişler. Peri kızı oğlunu kanadının altına alır almaz çok 
güzel hareketler sergilemiş. Alkış, tempolar devam etmiş. 
Bunu fırsat bilen peri kızı “Bu hiçbir şey. Diğer oğlumu da 
kanadımın altına alsam siz bir de beni o zaman izleyin.” 
demiş. Perinin dansının bitmesini hiç istemeyen kalabalık 
hemen diğer oğluna da bulup hamama getirtmişler. Peri 
kızı diğer oğlunu da kanadının altına alıp uça uça dans et-
meye başlamış. Yükseldikçe yükselmiş. Hamam kubbesi-
nin oradaki pencereye konmuş. “Ben memleketimi, anne-
mi, babamı çok özledim. Eğer Hasan Basri beni seviyorsa 
arkamdan gelsin.” demiş. Sonra da iki oğluyla pencereden 
çıkıp uçup gitmiş. 

Hasan Basri’nin annesi güzel gelinin çocukları da alıp kaç-
ması üzerine ağlayıp dövünmeye başlamış. Hemen koşa-
rak Hasan Basri’nin dükkânına gitmiş. Olanı biteni anlat-
mış. Hasan Basri karısını ve çocuklarını çok sevdiği için 
hiç düşünmeden annesini de yanına alarak peri kızının 
memleketine göç etmiş. 
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3.22. HARMAN YOLU (K22)

Zamanın birinde bir köyde tembel, gezmeyi dolaşmayı se-
ven bir kadın varmış. Sabah akşam komşulara gider, köy 
meydanına iner, bütün gününü sohbet muhabbetle geçi-
rirmiş.

Uzun yaz günlerinde mahallede gezmedik komşu bırak-
mamış. Nerde bir nişan, düğün var soluğu orada alır, ak-
lından zerre çalışmak geçmezmiş. Komşular kışa hazırlığa 
çoktan başlamış. Bulgur kaynatanlar, salça yapanlar, turşu 
kuranlar, peynir basanlar... Kadın ise komşularının, akra-
balarının uyarılarını zerre dinlemiyormuş. 

Uzun yaz günleri bitmiş sonbahar gelmiş. Kış hazırlıkları 
son sürat devam ediyormuş. Kışlık odunlar ince ince kesi-
lirken, çıra hazırlanmış. Kadın sonbaharı da ocağın karşı-
sında pinekleyerek geçirmiş. Sonunda sonbahar da bitmiş, 
kış ayları gelmiş. Karakış, zemheri kendini iyice hissettir-
meye başlamış. 

Kadın kiler boşalınca dışarı çıkmış. Yana yakıla bir şeyler 
arıyormuş. Diz boyu karları eze eze gezerken oradan ge-
çen bir komşuyu görmüş. Komşuya harmanın yolunu sor-
muş. Komşusu yakından tanıdığı kadına uzun uzun bakıp 
şu dörtlüğü söylemiş:

“Gamsız kadın tembel kadın
Yaz boyunca hep dolandın
Kara kış bastırınca mı?
Harman yolunu aradın?”
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3.23. HEZALOK İLE DELALOK (K23)

Zamanın birinde bir kulübede iki kardeş babasıyla birlikte 
yaşarmış. Babası evin geçimini avcılık yaparak sağlarmış. 
Uzun zaman önce karısı öldüğü için çocuklarının bütün 
işleriyle tek başına ilgilenirmiş. Bir zaman sonra daha faz-
la yapamayacağını düşünerek tekrar evlenmeye karar ver-
miş. Başta iyi biri olarak gözüken kadın daha sonra çocuk-
lara kötü davranmaya başlamış. 

Avcı talihsizliğinden uzun bir süre hayvan avlayamamış 
dolayısıyla eve yiyecek bir şey getirememiş. Evde yiyecek 
bir şey kalmadığından üvey anne hile ile iki çocuğunu 
öldürmesi konusunda kocasını ikna etmiş. Avcı çocukla-
rı kaybolmaları için bir yerde yalnız bırakmış. Bir zaman 
sonra çocuklar yaşlı bir kadınla karşılaşmışlar. Yaşlı kadın 
çocuklara iyi davranıp yiyecek vereceğini söylemiş. Evine 
geldiklerinde çocukları bir yere kitleyip ileriki günlerde 
yemek için beslemeye başlamış. Bu Çocuklar yaşlı kadının 
cadı olduğunu anlamışlar. Cadının gözleri iyi görmediği 
için parmakları yerine her defasında farekuyruğu uzat-
mışlar. Günler böyle geçerken Bir gün fare kaybolmuş. Ço-
cuklar, parmaklarını cadıya uzatmak zorunda kalmışlar. 
Çocukların parmaklarının kalınlığını kontrol eden cadı, 
çocukların iyice beslenmiş olduklarını düşünmüş. Kazana 
su koyup kaynatmaya başlamış. Çocukları korkutmamak 
için üzerine salıncak kurmuş ve sallanmaları için salıncağa 
çağırmış. Kardeşlerden Delalok, ilk kendisinin sallanmak 
istediğini fakat önce cadının sallanmasını söylemiş. Cadı, 
salıncağa geçtiğinde ileri geri sallanırken uyuya kalmış. 
Çocuklar, fırsattan istifade hemen salıncağın ipini kesmiş-
ler ve cadıyı kaynayan suyun içine atmışlar. Tekrar üvey 
annelerinin yanına dönmek istemeyen çocuklar cadının 
evinde mutlu mesut yaşamışlar.
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3.24. İKİ KARDEŞ (K24)

Zamanın birinde bir köyde iki kardeş yaşarmış. Evleri bir-
birinin yakınında tarlaları da karşı karşıyaymış. Yine ekim 
zamanı geldiğinden ilk küçük kardeş tarlasını sürmeye 
başlamış. Yaratılış gereği hırslı olduğu için daha yedi gün-
de tarlanın altını üstüne getirmiş. Büyük kardeş ise “Her 
işin doğru bir zamanı, uygun bir yapılışı vardır.” diyerek 
hakkını vere vere tarlasını sürermiş.

Günlerden bir gün küçük kardeş tarlasını sürerken saba-
nın demiri bir şeye takılmış. Küçük kardeş, “Yine hangi 
taştır?” diye söverek demirin ucunu kazmaya başlamış. 
Epey bir uğraştıktan sonra kan ter içinde toprağı bir kol 
boyu kazmış. Son avuç toprağı da attıktan sonra gözlerine 
inanamamış. Ahşap bir sandık öylece orada durmaktay-
mış. Sağa sola bakıp gözlemlenmediğini anladıktan sonra 
kapağı açmış. Sarı sarı, çil çil atınlar ona bakmaktaymış. 
Sandığı kaptığı gibi soluğu evinde almış. Bir saymış, iki 
saymış, üç saymış gece gündüz saymış. Ertesi gün kuşluk 
vaktinde köyden ayrılmış. 

Büyük kardeş, kardeşini ortada göremeyince huyunu da 
bildiğinden üçüncü gün kapısını çalmış. Bir çalmış, iki 
çalmış, üç çalmış açan kimse olmamış. Büyük kardeş, kar-
deşinden kırk gün haber alamamış, kırk birinci gün köye 
kıble yönünden bir fayton girmiş. Küçük kardeşin İngiliz 
kumaşları içinde faytondan inişi hemen köye yayılmış. Ar-
tık eski evinde oturamayacağını söyleyerek taş ustalarına, 
amelelere haber vererek yüz günde köye bir köşk dikilme-
si talimatını vermiş. 

Küçük kardeş yüz birinci gün kıble yönünden köye tek-
rar giriş yapmış. Tüm köyü altına alacak şekilde tepenin 
başına köşk çoktan dikilmiş. Köşk öyle bir köşkmüş ki 
bakanlar bir daha bakar mermerlerinden, işlemelerinden 
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gözlerini alamazlarmış. Küçük kardeş, kibrinden dolayı 
ağabeyini saraya çağırmamış, büyük kardeş de böyle bir 
beklentiye kapılmamış. Köylüler; ellerinde yoğurt helke-
leri, et sinileri, baklava tepsileri tavuklar, koyunlar küçük 
kardeşe “hayırlı olsun”a giderlermiş. Küçük kardeş de 
köylüleri kıskandırmak için köşküne alır, bin odalı köşkü-
nün her odasını ballandıra ballandıra anlatırmış. 

Bir gün küçük kardeş ağabeyini de kıskançlıktan çatlatmak 
için köşküne davet etmiş. Küçük kardeşinin burnu hava-
larda olmasından dolayı köşke gitmeyi hiç istemeyen ağa-
bey, “Davete icabet etmek gerekir.” diyerek köyün yolunu 
tutmuş. Uşaklar köşkün kapısını açtığında büyük kardeş 
şaşkınlıktan ne olduğunu şaşırmış. Kardeşini salonun baş-
köşesinde bir tahtta oturuyormuş ve salon tahta kadar yol 
boyunca kardeşinin heykelleriyle doluymuş. Büyük kar-
deş ağabey olmanın verdiği ağırlıkla yavaş yavaş yürüye-
rek tahtın önüne kadar gelmiş. Küçük kardeş ağabeyinin 
kendi karşısında böyle yavaş yürümesine bozulmuş fakat 
bozuntuya vermeden anlatmış anlatmış odalarını anlat-
mış, heykellerini anlatmış bıktırırcasına saatlerce anlatmış. 

Küçük kardeş ağabeyini doğru düzgün ağırlamadan sa-
dece köşkünü anlatarak böbürlendikten sonra uğurlamak 
için kapının önüne getirmiş. Uşak kapıyı açmış tam ağa-
beyini yolcu edecekken köşkün önünde nal sesleri yan-
kılanmış. Kapının önünde bir uyuz eşek, eşeğin üstünde 
eskimiş kepeneği ile bir çoban dururmuş. Meraktan içerde 
neler oluyor diye aval aval bakmaya başlamış. Kardeşinin 
çobanın alık hareketlerine kızdığın gören ağabey “Dur 
şuna bir ders vereyim.” diyerek kardeşine “Nasıl olur da 
bu meczup çoban böylesine bir köşkü olan senin önünde 
eğilmez a kardeşim! Bu deli çobana saygı ne demek gös-
termek lazım.” demiş. 
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Alık çoban eşeğinden bir harekette inmiş. Bunu gören kü-
çük kardeş, içinden “İşte şöyle yola gel a deli çoban.” de-
miş. Sonra kardeşine dönüp “Görüyorsun ya, daha bir şey 
dememe gerek kalmadan köşküm bu cahil çobana saygı 
nasıl gösterilir öğretti. Eşeğinden hemen indi.” Küçük kar-
deş arkasını döndüğünde ise gözleri yuvasından çıkacak 
gibi olmuş. Çoban, eşeğinin yularını kapının hemen ya-
nındaki heykelin ucuna bağlamaya çalışıyorken çobanın 
köpeği de heykelin ayakucuna pisliğini yapmakla meşgul-
müş. Küçük kardeş adeta donup kalmış. Ağabeyi küçük 
kardeşinin sırtına iki defa vurarak gözünün içine manalı 
manalı bakmış. Köşkün kapısından çıkıp giderken böbür-
lenen, kibirlenen kardeşinin hakkından bir çoban, eşeği ve 
köpeğinin gelmesine şaşıp kalmış. 
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3.25. İMAM (K25)

Köyün birinde imam hastanmış. İmam hasta olduğu için 
zekâtı toplama görevini talebesine vermiş. Talebe kapı 
kapı dolaşıp zekâtı toplarken Hacı Ahmet’in evine gelmiş. 
Talebesi zekâtı istediğini söylediğinde Hacı Ahmet “Ne-
den hocan değil de sen geldin” diye sormuş. Talebesi ho-
casının hasta olduğunu söylediğinde Hacı Ahmet “İmam 
zekâtı bir tenekedir ama hocan hasta olduğu için iki teneke 
veriyorum” demiş. Talebesi hocasının yanına geldiğinde 
neden bir teneke fazla olduğunu sormuş. Talebe, “Bana 
neden hocan değil de sen geldin? Diye sorduklarında ben 
de senin hasta olduğunu söyledim. Hacı Ahmet bir teneke 
fazla verdi.” demiş. Bunun üzerine Hoca talebesine “ Ben 
şimdi dua edeceğim sen âmin de.” dedikten sonra “Rab-
bimden niyaz ediyorum ki mahsul mevsimi boyunca bu 
hoca iyileşmesin.” şeklinde dua etmiş. 



S İ İ R T  H A L K  A N L A T I L A R I  -  I

97

3.26. İNCİR (K26)

Köyün birinde bir adama iki arkadaşı misafir geleceğini 
söylemesine rağmen dört kişi misafirliğe gelmişler. Evin 
hanımı iki kişilik hazırladığı yemeğin dört kişiye yetme-
yeceğini bildiği için eşine “Sen bu arkadaşlarını bahçeye 
incir yemeye götür. Ne zaman ki incirin kabuğunu soyma-
ya başlarlar o zaman yemeğe getirebilirsin.” demiş. Adam 
dört arkadaşı ile beraber evin yanındaki bahçeye gelmiş-
ler. Arkadaşları hep birlikte ağaçtan topladıkları incirleri 
kabuklu kabuklu hızlıca yemeye başlamışlar. Bir süre son-
ra karınları iyice şişen misafirlerden birisi inciri soyarak 
sadece içini yemiş. Bunun üzerine adam eşinin söylediğini 
hatırlayarak misafirleri eve getirmiş. Sofraya oturan mi-
safirler gönülsüz bir şekilde oturdukları sofrada yemeği 
yavaş yavaş kaşıklamaya başlamışlar. Zor zoruna tabağın 
sonuna gelmişler. Dört kişi iki kişilik yemeği ancak tüket-
mişler. 
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3.27. KAMBUR VE CİNLER (K27)

Zamanın birinde bir adam varmış. Bu adamın hayattaki 
en büyük derdi kamburuymuş. Çaresi olmadığı için de 
kamburu ile yaşamaya alışmış olan bu adam günün bi-
rinde sabahın erken saatinde kirlerinden arınmak için ha-
mama gitmiş. Kambur adam peştamalını giymiş, hamama 
girmiş. Hamamda kimsecikler yokmuş. O esnada hamam 
boş olmasına rağmen çalgı oyun eğlence sesleriyle çın-
lamaya başlamış. Daha önce öyle bir şeye şahit olmayan 
adam çok korkmuş. Duyduğu seslerin neye ait olduğunu 
bilmiyormuş. Çok korktuğu için bir anlık hamamdan kaç-
mayı düşünmüş. O esnada hamamdaki cinler adamcağıza 
kendilerini göstermişler. Düğün yapan cinleri gören kam-
bur adam korkacağı yerde onlarla coşup oynamaya başla-
mış. Cinler kendilerini eğlendiren bu sevimli kamburu çok 
sevmişler. Onunla uzun süre oynamışlar. Diğer insanların 
hamama gelme saati yaklaşınca gitmeden önce bu sevimli 
kambura bir iyilik yapmak istemişler. Kambur adamı or-
talarına alıp sımsıkı sarmışlar. O anda kambur adam ken-
dinde büyük bir hafiflik hissetmiş. Cinler gözden kaybol-
duktan sonra o da giyinmek üzere odaya geçmiş. Ayna-
nın önünden geçerken aynada gördüklerine inanamamış. 
Çünkü hayatı boyunca ıstırap çektiği kamburu sırtında 
yokmuş. Bir daha bakmış, gözlerine inanamamış. Üçüncü 
kez baktığında gördüklerinin gerçek olduğunu anlamış. 
Bunun cinlerin bir marifeti olduğunu anladığında sevinçli 
bir şekilde hamamdan çıkmış. 

Kambur, sevinçle çarşıda gezerken onu görenler gözlerine 
inanamamış. Adamın etrafında toplanmışlar. Kamburdan 
nasıl kurtulduğunu sormuşlar. O da onlara yaşadıklarını 
tek tek anlatmış. Kalabalığın içinde konuşulanlara daha 
dikkatle ve ilgiyle dinleyen bir kambur daha varmış. Ken-
disi de kamburundan kurtulmak isteyen diğer kambur, 
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konu hakkında sıkça soru sormaya başlamış. Hamamın 
tenha olduğu vakit olan sabahın erken saatlerinde hama-
ma gitmesi gerektiğini anlayan kambur heyecandan saba-
hı zor etmiş. Vakit tamam olunca ümit ve heyecanla ha-
mama girmiş, hamamda yine kimsecikler yokmuş. Fakat 
kısa süre sonra düğün yapan cinler peyda olmuş. Çalıp 
oynayan cinleri gören kambur onları kısa süre izledikten 
sonra somurtmaya, oflayıp puflamaya başlamış. Yetmez-
miş gibi onların neşesini kaçıracak laflar etmiş. Bunun 
üzerine kızan cinler, onu da gitmeden önce sımsıkı sarıp 
bırakmışlar. Daha sonra cinler ortalıktan kaybolmuş. Ken-
dinde ağırlık hisseden kambur, giyinmek üzere odaya gel-
miş. Giyinmeden önce aynada kendisine bakmak istemiş. 
Aynaya baktığında bir de ne görsün sırtındaki kambur bir 
iken iki olmuş. Böylece kambur somurtkanlığının cezasını 
ağır bir şekilde çekmiş. 
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3.28. KAVURMA (K28)

Zamanın birinde, bir ormanda kurt, kedi, tilki ve ayı, 
“Güçlerimizi birleştirelim. Dost olup bir arada yaşayalım.” 
demişler. Ava hep beraber çıkıp avladıkları hayvanları bir 
arada yemişler. Yaz bitip sonbahar yaklaştığında kış hazır-
lığı yapmaya başlamışlar. Sobalarını kurmuşlar, odun bi-
riktirmişler. Kurt, “Burada dört kişiyiz. Kışın bize yiyecek 
yetmez. O yüzden avladığımız hayvanların etlerinden ka-
vurma yapalım. Kış boyu yiyelim.” demiş. Diğerleri kur-
dun bu fikrini beğenmişler. Hazırlıklar başlamış. Kazan 
getirilip altına çalı çırpı atılmış. Etler parçalanarak su dolu 
kazanda pişmeye bırakılmış. Kavurma soğuduktan sonra 
küplere doldurup kiler olarak kullandıkları mağaraya gö-
türmüşler. Saatlerce süren hummalı çalışmanın ardından 
kışın yiyecekleri kavurmayı düşünerek rahatlamışlar. 

Tilki yine tilkiliğini yapıp gizlice mağaraya giderek ka-
vurmaları yermiş. Bir zaman geçtikten sonra kurt “Kış 
gelmek üzere mağaraya gidip kavurmalarımızı bir kontrol 
edelim.” demiş. Küpleri bir bir açmaya başlamışlar. Me-
ğer küplerde bir lokmalık kavurma yokmuş. Hemen sorup 
soruşturmaya başlamışlar. Kavurma hırsızını yakalamak 
için her yeri aramışlar. Ama hiçbir yerde bulamamışlar. 
Oradan tilki hemen atılmış. “Kavurmayı kimin yediğini 
ortaya çıkaracak bir fikirim var.” demiş. Diğerleri hırsızın 
bulmayı çok istediklerinden dinlemeye başlamışlar. “Her-
kes kızgın güneşin altına uzanıp uyuyacak. Kimin vücu-
du yağlanmaya başlarsa anlarız ki kavurmayı o yemiştir.” 
Diğer hayvanlar kendilerinden emin oldukları için güne-
şin altına uzanmışlar. Bir zaman sonra tilki dışında diğer 
hayvanların hepsi uyumuş. Tilki hemen küplerin oldğu 
mağaraya koşarak küplerin dibindeki kavurma yağını 
avuçlamış. Hayvanların yanına gelerek ayının her tarafı-
na sürmüş. Tekrar oraya uzanıp uyuyor gibi yapmış. Bir 
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zaman sonra hayvanlar uyanmışlar. Hemen birbirlerine 
göz atmışlar. Bir de bakmışlar ki ayının her tarafından yağ 
akıyor. Ayı, “Ben yapmadım. Ben yemedim arkadaşlar.” 
Diye bağırsa da diğer hayvanlar birleşip ayıya bir güzel 
dayak atmışlar. 
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3.29. KEDERİM ÖZÜMDEN (K29)

Zamanın birinde bir köylünün güzel mi güzel nakışlı bir 
güğümü varmış. Bakırcı arkadaşı onun için özene özene 
yapmış. Köylü evinin bütün su ihtiyacını bu güğümle ta-
şıyarak karşılıyormuş. Köylü bir gün yine su doldurmak 
için çeşme başına gitmiş. Güğümünü ağzına kadar doldur-
muş. Elini yüzünü yıkayıp çeşme başında biraz dinlenmiş.

Köylü evine geldiğinde su dolu güğümü sobanın üstüne 
koymuş. Çalı çırpı koyup sobayı yakmış. Kısa bir süre 
sonra güğümdeki su ısınmaya başlamış. Biraz sonra da 
kaynamaya başlamış. Kaynamaya başlayan suyun canı 
yanmaya başlamış. Güğümün kapağından çıkan buhar, 
uğuldamaya benzer bir ses çıkıyormuş. Köylü biraz daha 
dikkatli dinlemeye başlamış. İyice kendi verdiğinde fokur 
fokur kaynayan sudan şu sözleri işitmiş:

“Kederim özümden benim
Kederim özümden benim
Su idim yere damladım
Ağacı otu suladım
Ağaç serpildi büyüdü
Her yeri yeşil bürüdü
Sonra kurudu ağaçlar
Toplandı bir bir odunlar
Büyüttüm kendi derdimi
Bildiniz mi kederimi
Kederim özümden benim
Kederim özümden benim.
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3.30. KENUN AĞA (K30)

Zamanın birinde Hasan Ağa adında biri varmış. Hasan 
Ağa’nın Ahmet Ağa diye bir oğlu varmış. Çok zengin olan 
Hasan Ağa’nın oğlu çalışmayı sevmezmiş. Sadece ara sıra 
ava çıkarmış. Yaşı ilerlemesine rağmen evlenmeye yanaş-
mazmış. Arkadaşı bir gün ona “Baban seni neden evlen-
dirmiyor?” diye sorunca Ahmet Ağa, “Babam konuyu hiç 
açmadı. Ben de oralı olmadım.” diye cevap vermiş. Arka-
daşı ona “Yarın sabah erken kalk. Baban sabah namazına 
kalktığında onun önüne takunya koy. Namazı bitirince de 
ona kahve ikram et. O anda baban sana ne istediğini sora-
cak. Sen de ona açılırsın.” demiş. Ahmet Ağa sabah olun-
ca arkadaşın dediğini yapmış. Namazdan önce babasının 
önüne takunya koymuş. Babası sabah namazını bitirince 
ona kahve ikram etmiş. Bunun üzerine babası oğluna “Ha-
yırdır oğlum, yoksa sen evlenmek mi istiyorsun?” diye 
sormuş. Oğlu ise “Babacığım sen daha iyi bilirsin. İstiyor-
san beni evlendir.” demiş. Babası “tamam, olur.” diyerek 
sözlerine devam etmiş. “Sana atımı vereyim. Atına bin. Git 
gez. Kendine bir kız beğen. Ancak Cuma sabahı sana bir 
soru soracağım. Sen de bana doğruyu söyleyeceksin.” de-
miş. Ahmet Ağa “Tamam baba.” demiş. Sonra da gittiği 
bir yerde bir kız beğenmiş. Babasına kızı beğendiğini söy-
leyince babası da kızı almış. Düğün yapılmış. Ertesi gün 
sabah olunca babası “Bu evlendiğin, kız mıydı kadın mıy-
dı?” diye sormuş. Ahmet Ağa, “Kadındı” diye cevap ver-
miş. Ahmet’in babası gelini çağırtmış. Ona “Gelinim sana 
yaptığımız altın ve çeyiz sana kalsın. Ama bizi bırak git. 
Zira sen bize yaramıyorsun.” deyip onu göndermiş. Ah-
met Ağa ikinci kez evlenmiş. İkinci kez aldığı da kız çık-
mamış. Daha sonra başka bir kadın Ahmet Ağa’yı görmüş. 
Ona, “Hayırdır sürekli kız alıp boşuyorsun. Beni almaz 
mısın?” diye sormuş. Ahmet Ağa “Neden olmasın? Sen de 
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kabul edersen seninle evlenirim.” demiş. Kadın cevap ola-
rak “Seninle evlenmeyi kabul ediyorum. Fakat bir şartım 
var. O da baban sana benim kız mı kadın mı olduğumu 
sorarsa kız diye cevap vereceksin.” demiş. 

Ahmet Ağa o kadınla evlenmiş. Babası da daha önce ol-
duğu gibi aynı soruyu yeni geline sormuş. Ahmet Ağa ba-
basının sorusuna bu kez “kızdı.” diye cevap vermiş. Bir 
süre sonra kayın pederi gelinini çağırtmış. Ona, “Bak kı-
zım ben epey yaşlandım. Bu kocan bir işe yaramıyor. İşi 
gücü aylaklık. Daha önce hiç bir yararlı işte çalışmadı. Be-
nim bir hazinem var. Gel sana göstereyim. Ben öldükten 
sonra bu hazine ile geçiminizi sağlarsınız.” demiş. Gelin, 
“Emredersiniz baba.” demiş. Birlikte bir odaya girmişler. 
Odada iki ayrı sıra halinde dizilmiş küpler varmış. Bir sı-
radaki küplerin hepsi altınla diğer sıradakiler ise ağzına 
kadar gümüşle doluymuş. Hasan ağa sözlerine devam et-
miş. “Oğlumun bunlardan haberi yok. Ben ölünce bunları 
bozdurur bozdurur geçinirsiniz.” Gelin yine “Tamam ba-
bacığım.” diye cevap vermiş. 

Bir zaman sonra Ahmet Ağa’nın babası ölmüş. Gelin de 
atına binip çarşıda pazarda gezmeye başlamış. Bu arada 
kendisine bir dost bulmuş. Bulduğu adam da kasapmış. 
Kadın kasaba, “Kocamı sana göndereceğim. Senden et sa-
tın alacak. Sen ondan para alma ki seni eve yemeğe da-
vet etmek zorunda kalsın. Sen de bu arada hazırlıklı gel.” 
demiş. Kocası avdan döndüğünde ona “Git falan kasapta 
çok güzel et var. Ondan al getir.” demiş. Kocası karısının 
gösterdiği kasaptan eti almaya gitmiş. Ne yaptıysa kasap 
etin ücretinin almamış. Ahmet ilk anda kasabı eve davet 
etmek istemiş. İçinden “Hele bir karıma danışayım” diye 
düşünmüş. Eti alıp eve gelmiş. Karısına “Karıcığım, kasap 
etin ücretini almadı. Senden habersiz de yemeğe davet 
etmek istemedim.” demiş. Karısı “Öyle bir şey olur mu? 
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Tabi ki onu davet etmelisin.” diye çıkışmış. Ahmet Ağa 
yeniden kasaba gidip yemeğe davet etmiş. Kasap yemeğe 
gelirken yanında içki getirmiş. Ahmet Ağa ise o zamana 
kadar hiç içki içmemiş. İçkiye alışık olmayan Ahmet ak-
şam yemeğinden sonra içki içince sızmış. Kasap ile kadın 
bunu fırsat bilerek birlikte olup eğlenmeye başlamışlar. 
Küplerdeki altın ve gümüşler bitinceye kadar Ahmet Ağa 
ile karısı böylece geçinip gitmişler. Paraları bitince karısı 
Ahmet’e git hamallık yap demiş. Bu arada kadın ile ka-
sap da beraber olmaya devam ediyorlarmış. Günlerden bir 
gün Ahmet’in yaşadığı memlekete gemi gelmiş. Gemideki 
mallar indirilecekmiş. Gemi sahibi şöyle bir bakınca Ah-
met Ağayı tanımış. “Sen Hasan Ağa’nın oğlu değil misin?” 
diye sormuş. “Evet” diye cevap alınca “Nedir bu halin ba-
banın sermayesine ne oldu? Onun sermayesi benimkinin 
iki katı kadardı. Bu hale nasıl düştün.” diye sormuş. Ah-
met Ağa, “Amca ben bir kadına denk geldim.” deyip ba-
şından geçenleri anlatmış. Gemi sahibi ona “Bu gece içkiyi 
içer gibi yap ama içme. Sızmış numarası yap. Sonra da ne 
yapacaklarına bak.” demiş. O da içki içmiş gibi yaparak 
sızma numarası yapmış. Kadınla kasap kendi aralarında 
konuşmaya başlamışlar. Kadın dostuna “Bu adamı neden 
öldürmüyoruz ki?” demiş. Kasap da “Niye öldürelim ki? 
Biz eğlenmemize bakalım” demiş. Kadın bu kez kasaba 
“Gel sana kocamın bilmediği bir şeyi göstereyim” demiş. 
Ve dostunu aşağı indirmiş. Ona hazineyi göstermiş. Ka-
sap hazineyi görünce “Bu gece geç oldu. Onu yarın gece 
öldürürüz.” demiş. Ertesi gün Ahmet Ağa gemi sahibine 
olanları anlatmış. Gemici ona “Yarın et almaya gideceksin. 
Eti aldığında dışardan karına eti alıp götürmesi için seslen. 
Eğer utangaçlık ayaklarına yatarsa sen onu çeke çeke evin-
den çıkar. Hatta onun kafasına bir kaç sopa da vur. O da 
büyük bir ihtimalle küsüp kasabın evine gidecek.” Ahmet 
Ağa, kendisine akıl veren amcanın dediklerini yapmış. 
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Ahmet Ağa gemi sahibinin dediğini yapmış. Karısı bunun 
üzerine küsüp kasabın evine gitmiş. Ve vakit kaybetme-
den evindeki tüm altınları boşaltmış. Gemi sahibinin evine 
götürmüş. Sonra da evini satılığa çıkarmış. Kasap kadına 
“Kocanın evi satılacak.” deyince kadın ona “Kör olasıca 
sen evdeki hazineyi görmedin mi? Kocamın onlardan ha-
beri yok. Git vakit kaybetmeden o evi ne pahasına olursa 
olsun satın al.” diye bağırmış. Ev açık arttırma usulüyle 
satılacakmış. Kasap ile gemi sahibi birbirileri ile yarışır-
casına evin fiyatını arttırmaya başlamışlar. Evin değeri 
normal fiyatının çok çok üstüne çıkmış. Bu durumda ka-
sabın parası evi satın almaya yetmemiş. Danışmak için 
izin istemiş. Evine gelip kadına durumu anlatmış. Kadın 
da yine evdeki altınları hatırlatarak “Çabuk git o evi sa-
tın al. Vereceğin para evdeki altınların bir avuç miktarına 
gelecek. Borç para bul ve evi muhakkak satın al” demiş. 
Kasap da bunun üzerine ondan yüz, diğerinden elli lira 
borç olarak bu parayla evi satın almış. Tapusunu da ken-
di üzerine yapmış. O gece eve taşınmışlar. Kadına gidip 
“Hazinenin yerinde olup olmadığını görmeden gözüme 
uyku girmeyecek.” demiş. Kadın da ona “Kör olasıca al-
tınları gümüşleri gözünle görmedin mi ki?” deyince kasap 
hazineye bakmak konusunda diretmiş. İkisi birlikte aşağı 
inince bakmışlar ki hazinenin yerinde yeller esiyor. Kasap, 
kızgınlığından oracıkta kadını öldürmüş. Kendisi de hap-
se düşmüş. Kasabın karısı da o evi satmış. Ahmet Ağa ile 
gemi sahibi evi yüz lira vererek satın almışlar. Gemi sahi-
bi, Ahmet Ağa’yı karşısına alıp “Kızımı sana vereceğim. 
Ancak onun sözünden çıkmayacaksın. İyi bir tüccardır. O 
sana ne diyorsa onun sözünü dinleyeceksin.” demiş. Ah-
met Ağa’da “Olur, peki.” diyerek kabul etmiş. Bana “Ayak-
kabımla su iç dese içeceğim.” demiş. Bunun üzerine gemi 
sahibi kızını Ahmet Ağa ile evlendirmiş. İnsanoğlu çiğ süt 
enmiş denir ya. Kendine gelip düzlüğe çıkınca Ahmet Ağa 
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“Ben de tüccar olacağım.” demiş. Karısı bunu kırmamış. 
Ahmet Ağa bir kervan edinmiş. Fındık yüklü kervanıyla 
Halep’e gitmek üzere yola çıkmış. 

Halep’teki sultan kızını vezirle evlendirmek istemiş. Vezi-
rin ise kızın başlık parasını verecek kadar parası yokmuş. 
Sultanın kızını alamam da diyemeyeceği içinpara ya da sı-
kışık olduğundan bir çete kurmuş. Yabancı bir kervan gö-
rünce hemen kervanın yolunu kesmiş. Kervan sahiplerine 
“Yanınızda zaferan var mı?” diye sormuş. Onlar “Yok.” 
deyince “Tamam o halde yarın kervanınızı arayacağız. Ya-
nınızda zaferan bulunursa kervanınıza el koyarız. Yoksa 
size o kervan kadarını vereceğiz.” demiş. Kervan sahipleri 
uyuyunca vezir kervan yüklerinden birini alıp onun yeri-
ne kendi getirdiği zaferanı koymuş. Ertesi günkü aramada 
Ahmet Ağa’nın kervanında zaferan olduğu ortaya çıkmış. 
Böylece Ahmet Ağa’nın kervanına el konulmuş. Oracıkta 
çaresiz kalan Ahmet Ağa utancından memleketine döne-
memiş. Gidip Halep’te bir kebapçıda çırak olmuş. Vezir ise 
Ahmet’in ağzından bir mektup yazmış. Kervandaki malın 
tümünü çok iyi bir fiyata sattığını, onun gibi bir kervan 
daha hazırlanmasını, bu mektubu getiren uşakla gönde-
rilmesini belirtmiş. Uşak mektubu getirince Ahmet Ağa-
nın karısı yazının Ahmet Ağa’ya ait olmadığını anlamış. 
Ve “Kocamın başına bir şey gelmiş olmalı.” diye düşün-
müş. Bir şekilde gelen uşağı bertaraf etmiş. Aynısından bir 
kervan hazırlamış. Uşaklarına, “Kalkın kocamın başına bir 
iş gelmiş. Halep’e gidelim, kocamı bulalım.” demiş. Aynı 
kervanla yola çıkmışlar. Vezir bu kervanın da yolunu kes-
miş. Onlara da “Kolay gelsin.” demiş. Kadın ona “Kime 
kolay gelsin diyorsun?” demiş. Vezir bakmış ki gönderdi-
ği uşak ortaya yok. Onlara da “Yanınızda zaferan var mı?” 
diye sormuş. Onlar da “Yok” demiş. Aynı şekilde kervan 
sahiplerine yarın arama yapacağını kervanda zaferan çık-
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ması durumunda kervanlarına el koyacağını bulamazsa 
kervanın aynısından bir tane daha vereceğini tahattüt et-
miş. Kadın da kabul etmiş. Kadın uşaklarına “Siz yatın.” 
demiş. Ama kendisi uyumamış. Üzerine bir aba örtmüş. 
Ve olup bitenleri izlemeye başlamış. Gece yarısı olunca 
bakmış ki vezir bir yük miktarı zaferan getirmiş ve fındık 
yükü yerine zaferan yükünü koymuş ve gitmiş. Kadın da 
belli olmadan kalkmış. Zaferan yükünü alıp saklamış. Ve 
her yükten azar azar alarak alınan yükün yerini doldur-
muş. Çuvalı dikip yatmış, uyumuş. Sabah olunca vezir 
gelmiş. Arama yapılacağını belirtmiş. Kadın vezire “Vakit 
daha çok erken ne acelen var. Yemeğimizi yiyelim. Öğlene 
doğru aramanı yaparsın.” demiş. Öğle vakti kervanda ara-
ma başlamış. Ama bir türlü zaferan bulunamamış. Bunun 
üzerine telaşlanan vezir “Ben aslında size şaka yapmış-
tım.” demiş. Kadın bunun üzerine vezire Böyle şaka ol-
maz. Bu kervanın aynısından isterim.” demiş. Çaresiz ka-
lan vezir, kervanın aynısını getirmiş. Kadın bakmış ki ge-
tirilen kervan kocasının kervanı. Kervandakilere “Kocam 
buralarda olacak.” demiş. Ve Halep’e gelerek Kenun Ağa 
adıyla manifaturacı dükkânı açmış. Bir gün kocası Ahmet 
Ağa’yı kebapçının birinde çıraklı yaparken görmüş. Onu 
yanına alarak kendi dükkânında çırak yapmış. Günlerden 
bir gün sultanın kızı kumaş almaya gelmiş. Sultanın kızı 
kumaş alışverişini tamamladığında Ahmet Ağayı çağırmış 
ve ona “Bu kumaşı kızla birlikte sen götür.” demiş. Ahmet 
Ağa, kumaşları sultanın sarayına kadar götürmüş. O gece 
sultanın kızı ile Ahmet bir odada birlikte olmuşlar. Vezir 
sultanın kızının odasının ışığını yandığını fark etmiş. Mer-
diven getirerek çıkıp bakmış ki odada nişanlısı ile Ahmet 
Ağa’yı uygunsuz vaziyetteler. Hemen onları battaniyeyi 
sarmış ve iple bağlamış. Sonra da şehir meydanına götür-
müş. Başlarına iki nöbetçi dikmiş. Amacı ertesi sabah onla-
rı teşhir etmekmiş. Bu olanların haberi Kenun Ağa’ya ulaş-
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mış. O da yanına bir yük şarap almış. “Şarap satıyorum.” 
diye gezinmeye başlamış. Nöbetçiler üşüdükleri için şarap 
alıp içmek istemişler. Çok ucuz olan şaraptan bol miktarda 
alıp beş şişe içeceklerine ucuz diye on şişe içmişler. Böyle-
ce sızıp kalmışlar. Bunu fırsat bilen Kenun Ağa battaniye-
dekileri çözüp kızı babasına, kocasını da evine yollamış. 
Sonra da onların yerine aynı şekilde iki uşağını bırakıp 
oradan ayrılmış. Ertesi gün vezir sultana “Dün gece kızın 
ile Kenun Ağa’nın uşağını bastım. Onları battaniyeye sa-
rıp bağladım. Falan meydandadırlar.” demiş. Kenun Ağa 
da sultanın huzuruna çıkmış. “Sultanım senin hatırın ol-
mazsa bu vezirini kırk parçaya ayırırdım.” Sebebini soran 
sultana, “İki uşağımı ne hakla battaniyeye bağlayıp mey-
dana götürüyor?” Vezir de “Onlar uşaklar değil sultanım. 
Senin kızın ile Kenun Ağa’nın uşağıdır” demiş. Bunun 
üzerine Kenun Ağa vezire dönerek “Eğer battaniyedekiler 
sultanımızın kızı ile uşağım ise kellemi gövdemden ayı-
rın. Ama eğer iki uşağım ise senin kellen gider.” demiş. 
Vezir de kabul etmiş. Meydana inip battaniyeyi açınca iki 
uşak çıkmış. Böylece vezirin kafası kesilmiş. Sultan Kenun 
Ağa’ya, “Yanıma gel de elimi öp. Sana kızımı vereyim.” 
demiş. Kenun Ağa sultanın elini öpmüş. Erkek kılığına gi-
ren Kenun Ağa’nın kadın olduğunu oradakiler bilmiyor-
muş. Sultana demiş ki “İzniniz olursa ben karımı yanımda 
götürüp kendi memleketimde evlenmek istiyorum.” de-
miş. Sultan bunu kabul etmiş. Kenun Ağa sultanın kızını 
da alıp kervanıyla beraber kendi memleketine dönmüş. 
Sonra eve varınca kocasına “Git bize yemek getir.” demiş. 
Sultanın kızı diğer odaya geçmiş ve soyunmuş. Kenun 
ağa onun yanına gelerek kıza “Bak ben de kadınım. Ben 
aslında Ahmet’in karısıyım.” diyerek olup bitenleri anlat-
mış. “Eğer Ahmet’in karısı olmayı kabul edersen iki kuma, 
kardeş gibi geçinip gideriz. Kabul etmezsen seni babana 
sağ salim bir halde götüreyim.” diyerek teklifte bulunmuş. 



H Ü S E Y İ N  Y A Ş A R  -  E R D E M  A K I N  -  A B D U R R E Z Z A K  Ç E L İ K

110

Sultanın kızı “Sen bu kadın halinle bütün bunları başardın 
ya bana ayakkabınla su iç dersen içerim.” demiş. Ahmet 
Ağa yemeği getirmiş. Bakmış ki evde iki kadın. Birisi ka-
rısı diğeri sultanın kızı. Şaşırmış kalmış. Karısı ona “Aptal 
herif gel. Durum şundan şundan ibarettir.” deyip her şeyi 
bir bir anlatmış. 
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3.31. KINDER BABA (K31)

Zamanın birinde Kınder baba adında biri varmış. Karı-
sı ve çocuklarıyla birlikte mütevazı evinde yaşarmış. Bir 
gece çocuklarını almak için bir canavar gelmiş. Canavar 
evin ışığının yandığını görmüş. “Kınder Baba, Kınder 
Baba?” diye bağırmış. Kınder baba “Hayırdır bu saatte! 
“ diye düşünmüş, ses vermemiş. Canavar “Uyur musun, 
uyanık mısın?” diye sormuş. Kınder Baba “Bu saatte uyu-
yup uyumadığımı bilmek isteyen olsa olsa canavardır” de-
miş. Canavardan kurtulmak için bir plan yapmış. Hemen 
“Uyanığım.” diye cevap vermiş. Canavar Kınder Baba’yı 
aldatmak için “Ne istersin Kınder Baba? Ne vereyim 
sana.” diye sormuş. Amacı Kınder Baba getirdiği şeyi yer 
içerken çocukları kaçırmakmış. Kınder Baba canavardan 
kurtulmak için “Elekte su isterim.” demiş. Aldığı cevap 
karşısında afallayan canavar, Kınder Babanın zekâsı kar-
şısında şaşırmış. Ne diyeceğini bilememiş. Kınder Babayı 
aldatmanın yolu olmadığını anlayınca oradan uzaklaşmış. 
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3.32. KÖY FARESİ İLE ŞEHİR FARESİ (K32)

Zamanın birinde bir köy faresi ile bir şehir faresi arkadaş 
olmuşlar. Köy faresi arkadaşını misafirliğe çağırmış. Uzun 
hazırlıklar yapmış. Köy yoğurdu, peyniri, yumurtası ha-
zırlayarak arkadaşının gelmesini beklemiş. Uzun yoldan 
gelecek olan şehir faresi arkadaşını özlediği için acele edi-
yormuş. Sonunda köye ulaşmış. 

Köy faresinin evinde üç gün kalan şehir faresi ortama çok 
şaşırmış. Burada lüks, konfor yokmuş. Arkadaşına şehir 
hayatını ballandıra ballandıra anlatmış. Köy faresini “Bir-
birimize arkadaşlık ederiz.” diyerek beraber yaşamaya da-
vet etmiş.

Uzun sohbetlerden sonra köy faresi şehre taşınmaya ikna 
olmuş. Şehir faresinin evine geldiklerinde köy faresi yi-
yecek bolluğuna şaşırmış. Çok zengin bir ailenin köşkü 
olduğu için şehir faresi yemek yiye yiye çoktan şişmanla-
mış. Buna karşın köy faresinin evi köyde ufak bir berber 
dükkânıymış. Köy faresi çok acıktığında berberin ustura 
bileme taşını yalar, doymaz ama açlıktan da ölmemiş. Köy 
faresi o günleri hatırlayarak bu yeni evindeki bolluk bere-
kete çok sevinmiş. 

Şehir faresi, köy faresinin de evi olacak köşkü gezdirmeye 
başlamış. Salon, banyo, odalar gez gez bitmiyormuş. Köy 
faresi ise ağzı açık şekilde şaşkınlıkla bakıyormuş. Sıra 
mutfağa geldiğinde köy faresi mutfağın köşesinde tahta 
parçası üzerinde teller ve keskin bir demir parçası olan 
bir şey görmüş. “Arkadaşım şehir faresi, bu şey de nedir?” 
diye sormuş. Şehir faresi, “Ha o mu? Sana söylemeyi unut-
tum bu evde fare kapanları vardır.” demiş. Aniden rengi 
atan köy faresi “Ben köyüme döneyim arkadaşım.” demiş. 
“Bileme taşını yalarım ama mutlu mesut yaşarım.” diye-
rek hemen evden ayrılarak köyün yolunu tutmuş.
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3.33. KRAL KEDİ (K33)

Adamın birisi tarlasını sürerken testisini bir taşın yanına 
bırakmış. Uzunca bir süre çalıştıktan sonra testinin kırılmış 
olduğunu görmüş. Bunun üzerine taşa “Testiyi sana ema-
net bıraktım. Neden testimi korumadın?” diye sormuş. Taş 
“Altımdan ot çıkıyor beni ittiği için testiyi kırdım” demiş. 
Bunun üzerine adam ota gitmiş. “Neden taşı ittin. Sen it-
tiğinde taş da testimi kırdı” demiş. Ot, “keçi gelip beni yi-
yecekti bende ondan saklanmak için taşın altına girdim” 
demiş. “Adam bu seferde keçinin yanına gidip neden otun 
saklanmasına sebep olduğunun sormuş. Keçi, “Kurt gelip 
beni yiyecekti benden ondan saklanabilmek için hızlı hızlı 
yemek için ot arıyordum” demiş. Adam bu seferde kurdun 
yanına gidip “Sen neden yemek için keçiye saldırıyorsun. 
Keçi otu korkutup saklanmasına sebep olmuş. Ot da taşı 
itince benim testim kırılmış.” Bunun üzerine kurt, “Davar 
köpeği bana saldırıyor. Bende keçiyi yemek için hızlıca ha-
reket ediyorum” demiş. Adam bu sefer davar köpeğine, 
“Neden kurda saldırıyorsun?” diye sormuş. Çoban köpeği 
de “Evin hanımı bana küçük ekmek veriyor. Karnım doy-
madığı için ben de kurtlara saldırıyorum.” demiş. Adam 
evin hanımına gidip “Neden köpeğe küçük ekmek veri-
yorsun?” diye sormuş. Ev hanımı, “Fare benim buğdayı-
mı yediğinden ekmekleri küçültüyorum” demiş. Adam 
fareye gidip “Neden ambara girip buğdayları yiyorsun a 
Fare?” diye sormuş. Fare, “Kedi beni yakalamaya kalkınca 
ambara saklanıyorum. Başka bir şey olmadığından bol bol 
buğday yiyorum” demiş. Adam son olarak kedinin yanına 
varmış. “Kedi, neden fareyi korkutup ambara saklanma-
sına sebep oluyorsun?” diye sormuş. Bunun üzerine kedi 
“Yerim, içerim, altıma pislerim. Evin kralıyım. Kimse bana 
karışamaz” demiş. 
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3.34. KRAL İLE KARA KIŞ (K34)

Zamanın birinde karlı dağların ötesinde bir köy varmış. 
Bu köyde insanlar mutlu mesut yaşarlarmış. Hayattan 
tek şikâyetleri ise soğuk yani kış mevsimiymiş. Zemheri 
çok şiddetli geçer, köylüler yakacak bulamazlarmış. Yaz 
mevsimi bütün neşesiyle gelip geçtikten sonra sonbahar 
sonrasında bütün zorluklarıyla kış mevsimi gelmiş çatmış. 
Yollar da kapanınca köylüler kendi başlarına kalmış. Sular 
donmuş, yazdan hazırlanan odunlar azalmış, erzaklar tü-
kenmiş köylüler ilkbahara ucuna ucuna yetişmişler. Artık 
canlarına tak diyen köylüler, kıştan kurtulmanın yollarını 
aramaya başlamışlar. Köy odasında günlerce süren fikir-
ler, tartışmalar sonrasında köyün ihtiyarlarından birisi 
“Ben kıştan kurtulmanın bir yolunu biliyorum.” demiş. Bu 
sözden sonra köy odasında bir sessizlik oluşmuş. İhtiyar 
devam etmiş. “Memleketin birinde güçlü kuvvetli aynı za-
manda iyi yürekli bir kral var. Bizi bu kış belasından kur-
tarsa kurtarsa o kurtarır. ”Oradakilerden bazıları “Ne di-
yor bu ihtiyar?” şeklinde alaya almışlar. Köyün ileri gelen-
leri sessizliği sağladıktan sonra ihtiyardan devam etmesini 
istemişler. “Bir heyet oluşturun. Memlekete vardıklarında 
bizim kış belasından neler çektiğimizi krala anlatsınlar. 
Eminim ki güçlü kral bizi bu dertten kurtaracaktır.”

Kısa zamanda köyün önemli şahsiyetlerinden bir heyet 
oluşturup hediyelerle memlekete uğurlamışlar. Kırk gün-
lük yolculuktan sonra heyet, saraya ulaşmış. Kralın huzu-
runa çıkarak hediyelerini sunmuşlar. Kral uzun yoldan 
gelen heyete dinlenmeleri için müsaade vermiş. Bir zaman 
sonra heyet güçlü kralın huzuruna tekrar çıkmış. Heyet-
tekiler kış mevsiminin dertlerinden, odun bulamamala-
rından, banyo yapamamalarından, çamaşır yıkayamama-
larından bahsetmişler. Sonunda “Bizi bu dertten yalnız-
ca sen kurtarabilirsin kralım?” demişler. Kral bu zavallı 
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köylülerin haline çok acımış. “Bir şeyler yapmalı.” diye 
düşünmüş. Vezirleri ile göz göze gelmiş. Uzun süren ses-
sizlikten sonra heyettekiler umudu kesmiş vaziyette “Kral 
da bizim derdimizi de çare bulamadı.” diye düşünmeye 
başlamışlar. Kral biraz daha düşündükten sonra kesin 
bir çare bulmuş tavrıyla “Siz köyünüze dönün. Şubat ayı 
geldiğinde askerlerimi yollayıp kışı kovduracağım. Siz de 
kıştan kurtulacaksınız” demiş. 

Heyettekiler kralın bu kararlı halinden sonra saraydan ol-
dukça mutlu şekilde ayrılmışlar. Başladıkları çetin yolcu-
luğu sonuçlandırmak için tekrar yollara düşmüşler. Köye 
ulaştıkları vakit büyük bir kutlama ile karşılanmışlar. Olup 
biten her şeyi köylülere anlatmışlar. Kralın kararlı halini 
öğrenen köylüler çok sevinmişler. Çetin kış şartlarını bu 
sefer umutla karşılamışlar. Kralın askerlerinin geleceği şu-
bat ayını beklemeye başlamışlar. 

Günler haftaları, haftalar ayları kovalamış. Sonunda şubat 
ayı gelmiş. Ulu dağlardaki karlar erimeye başlamış. Eriyen 
kar suları ile dereler coştukça coşmuş. Bu manzara karşı-
sında köylüler bağıra çağıra seviniyorlarmış. “Kral sözünü 
tuttu. Askerleri kışı kovuyor. Kaç bakalım kış kaç.” Köylü-
ler kralı övüyor, sevinmeye devam ediyorlarmış. 
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3.35. KURNAZ ÇOBAN (K35)

Zamanın birinde kurnaz mı kurnaz genç bir çoban varmış. 
Üç köyün hayvanlarını toplar, yedirir, içirir iyice besler-
miş. Üç çobanın yapacağı işi tek başına yaparmış. Bir gün 
yine hayvanları otlatırken öğle yemeğinde canı nohut ye-
meği çekmiş. Heybesinden nohutları kara tenceresine bo-
şaltıyorken bir nohut tanesi tencereye çarpıp yere düşmüş. 
Çoban tam uzanacakken oradan bir horoz nohut tanesini 
gagalayarak koştura koştura gitmiş. Çoban hemen horozu 
kanadından yakalayıp köy içinde “Bu horoz kimindir?” 
diye bağıra bağıra geziyormuş. Öyle bir bağırıyormuş ki 
dışarıdan gören adam boğazlıyorlar sanırmış. Oradan bir 
köylü bacağındaki mavi ipten tanıyıp “Horoz benimdir.” 
diyerek öne çıkmış. Çoban başlamış “Senin horoz benim 
nohut tanemi yedi. Ben anlamam nohut tanemi isterim.” 
diye bağırış çağırışa. Köylü acımış. “Yoksul herhalde.” di-
yerek kilerden bir torba nohut çıkarıp çobana vermek is-
temiş. Çoban “Ben kendi nohudumu isterim kardeşim. Ya 
nohudumu alırım. Ya da bu horoz benim olur.” diye tut-
turmuş. Adam bakmış ki bu çobandan kurtuluş yok. Caz-
gır gibi orta yerde bağırıp kendisini rezil ediyor. Horozu 
verip başından def etmiş. 

Çoban horozu almış sürüsünün yanına giderken horoz bir 
çırpıda elinden kaçarak bir bahçeye girmiş. Bahçenin sahi-
bi elinde balta ile ağaç buduyormuş. Horoz adamın ayağı-
na dolanınca eli ayağı dolaşan adam dala baltayı vurmuş. 
Dal bir gürültüyle horozun üzerine düşmüş. Horoz orada 
ezilip can vermiş. Çoban “Horozum, horozum” diye ba-
ğırmaya başlamış. Bahçe sahibi “Başka bir horoz vereyim. 
Yeter ki bağırma.” Dediyse de bizim çoban “Horozumu 
isterim, horozumu isterim. Ya horozum ya balta.” tuttur-
muş. Bahçe sahibi bakmış ki bu çobanın elinden kurtuluş 
yok baltayı uzatmış. 
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Çoban baltayı almış sürüsüne doğru giderken orada yaşlı 
bir köylü onu görmüş. “Çobam oğul, çoban oğul, şu bal-
tanı ver. Şu çalı çırpıyı kırayım. Ekmek yapacağız. Tandı-
ra götürmem lazım.” demiş. Çoban “Off Amca, sürümün 
yanına gitmem lazım benim.” dediyse de adamın ısrarına 
dayanamamış. “İyi tamam ama acele et. Bak sürümün ya-
nına gideceğim.” demiş. İhtiyar başlamış çalı çırpısını kes-
meye. Çobanda uzanmış otların üstüne. Kepini indirmiş 
uyukluyormuş. Bir zaman sonra çoban “çat” diye bir sesle 
uyanmış. İhtiyarın eline bakınca baltasının sapının kırıldı-
ğını görmüş. “Baltamı isterim, baltamı isterim.” diye ba-
ğırmaya başlamış. İhtiyar “tamam Çoban oğul sana şimdi 
şuradan yeni bir balta sapı yaparım. Ne olur bağırma.” 
demiş. Çoban, “Baltam, baltam. Ya baltam ya bir sepet çalı 
çırpı.” diye bağırmaya devam ediyormuş.. Adam bakmış 
ki çoban canını alıyorlar gibi bağırıp çağırıyor, bir sepet 
çalı çırpıyı vermiş. 

Çoban bir sepet çalı çırpıyı yüklenmiş sürüsünün bulun-
duğu yere giderken yol kenarındaki bir mahallede düğün 
olduğunu görmüş. “Biraz oynayanları izleyeyim sonra 
giderim.” diye düşünmüş. Sepetini indirip düğün mey-
danına yakın bir yere çökmüş. O sırada ocağın üstündeki 
kazanda düğün yemeği pişirilirken meğer çobanın bir se-
pet çalı çırpısı da ateşe atılmış. Çoban düğünde oynayan-
ları biraz izledikten sonra “Artık iş vakti.” diyerek sepetini 
yüklenmek için bıraktığı yere gelmiş. Gelmiş gelmiş ama 
ortada ne sepet ne çalı çırpı varmış. Çoban var gücüyle 
bağırmaya başlamış. “Çalı çırpım, çalı çırpım.” Düğün 
yerindekiler kavga var sanarak koşarak gelmişler. Davul 
susmuş, halay durmuş. Düğün sahipleri “Ne oluyor çoban 
kardeş?” diye sormuşlar. Çoban şuraya bir sepet çalı çırpı 
bıraktığını söylemiş. O zaman anlamışlar ki çobanın çalı 
çırpısı düğün yemeği için yakılmış. Çoban bu arada avazı 
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çıktığı kadar bağırmaya devam ediyormuş, “Çalı çırpıım.” 
Damat hemen oradan birilerini bahçeye yollamış. İki üç 
dakika sonra ellerinde bir sepet çalı çırpıyla çıkagelmişler. 
Düğün sahibi “Buyur çoban kardeş. Kusura bakma. Bir ka-
rışıklık oldu.” demiş. Çoban “bunlar benim çalı çırpım de-
ğil ben kendi çalı çırpımı isterim.” diye bağırmaya devam 
ediyormuş. Fırsat bu fırsat deyip dövünmeye üstünü başı-
nı yırtarken “çalı çırpıım, çalı çırpıım.” diye bağırmaya da 
devam ediyormuş. Oradakiler “Deli herhâlde.” diye düşü-
nürken çoban “Ya çalı çırpımı getirin ya da gelini verin.” 
diye bağırırken kızarıyor, kendini yırtıyormuş. İyice dö-
vünüp kendini yerden yere atarken düğün sahipleri “Bu 
işten kurtuluş yok. Bu deli çoban bütün jandarmayı bu-
raya dikecek.” diye düşünmüşler. Çoban üstü başı toprak 
içinde kendini parçalarken onlar da gelini vermeyi kabul 
etmişler. Çoban bir nohuda karşılık güzel gelini koluna 
takmış, sürüsünün bulunduğu yere doğru hareketlenmiş. 
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3.36. KURT İLE YAVRUSU (K36)

Bir gün bir kurt ile yavrusu av için dolaşırken bir tepeye 
çıkmışlar. Tepenin başındaki ağacın gölgesinde dinlenir-
ken ilerideki yoldan bir çoban ile koyun sürüsünün geçti-
ğini görmüşler. Sürüyü gören yavru kurt annesine döne-
rek “Anne bu sürü niye bu kadar kalabalıktır. Bir koyun 
yılda kaç defa doğurur? Her doğurduğunda kaç yavrusu 
olur” diye sormuş. Anne kurt, “Bir koyun yılda bir tane ya 
doğurur ya hiç doğurmaz.” diye cevaplamış. Bunun üzeri-
ne yavru kurt, “Peki sen yılda kaç tane doğurursun anne?” 
diye sorduğunda “Ben yılda dört beş tane doğururum.” 
demiş.” O zaman nasıl oluyor da ben tek kalırken bu ko-
yunlar bu kadar çoktur?” O zaman anne kurt, yavru kurda 
dönerek “Sen annenin içerisindeki gazabı bilsen Allah’ın 
seni bağışladığına dua ederdin.” demiş.
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3.37. MECUSİ BEHRAM (K37)

Zamanın birinde bir köyde kocası öldüğünden tek başına 
ailesini geçindirmeye çalışan bir kadın varmış. Yetim ka-
lan çocuklarının geçimini gündelikçi çalışarak sağlamaya 
çalışırmış. Bir gün dul kadın çok hastalanmış. Gündelik 
işlerine gidememiş. “Çocuklarımın ihtiyacını nasıl karşı-
layacağım? Nasıl geçineceğiz?” diye kara kara düşünmeye 
başlamış. Evdeki son yiyecek de tükenince çocuklar açlık-
tan ağlamaya başlamışlar. Kadın tencereye bir taş koymuş 
yemek hazırlıyor gibi yapıyormuş. Çok acıkmış olan ço-
cuklar, annelerini beklerken bir yandan da ağlıyorlarmış. 
Daha fazla dayanamayan anne “Siz uyuyun çocuklarım. 
Yemek hazır olduğunda ben sizi uyandıracağım.” demiş.

Çocukların uyumasını fırsat bilen anne, kapı komşuları-
na gidip utanarak bir parça ekmek istemiş. Komşuları ol-
dukça zengin olmasına rağmen yiyecek bir şey vermemiş. 
Arkasından da “dilenci” diye bağırmış. Diğer komşuları-
na gitmeyen kadın ağlayarak evine dönmüş. Çocukların 
halen uyanmadığına sevinmiş ama uyandıklarında ne ya-
pacağını ağlar vaziyette düşünmeye başlamış. Çaresizlik-
ten ne yapacağını, kime gideceğini bilmiyormuş. O sırada 
tahta kapı vurulmuş. “Allah’tan bir umut.” diyerek kapıyı 
açmış. Kapıyı açar açmaz şaşkınlıktan küçük dilini yut-
muş. Adamın birisi içinde bin bir çeşit yemek bulunan bir 
sini tutuyormuş. “Bu komşun Behram’ın düğün yemeği-
dir. Buyurun. Afiyet olsun.” deyip siniyi dul kadının eline 
tutuşturmuş. Dul kadın şaşkınlıktan elinde tepsi kapıda 
kalakalmış. Bir zaman sonra adamın arkasından. Çok te-
şekkür ederim. Allah razı olsun. Allah ne rızanız varsa ka-
bul etsin” diye bağırmaya başlamış. Bağırış çağırışa uya-
nan çocuklar annelerinin elinde bir tepsi çeşit çeşit yemeği 
görünce sevinçle üzerine atılmışlar. Karınlarını bir güzel 
doyurmuşlar. 
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O gece dul kadını tersleyen adam, bir rüya görmüş. Rüya-
sında aksakallı bir ihtiyar, “Cennette sana ait olan muhte-
şem bir köşk vardı ama o köşk artık Behram’a ait.” Demiş. 
Adam kan ter içinde uyanmış, hemen koşarak Behram’ın 
evine gitmiş. Allah’ın işi, aynı aksakallı ihtiyar, Behram’ın 
da rüyasına girmiş. “Cennette falan kişiye ait olan köşk 
artık senindir.” demiş. Biraz sonra kapı yumruklanarak 
çalıyormuş. Behram halen rüyanın etkisinde “Hayırdır in-
şallah.” diyerek kapıyı açmış. Adam, “Behram Sen nasıl 
bir iyilik yaptın da bana ait olan köşk senin oluyor?” diye 
sormuş. O zaman bir mucize ile karşı karşıya olduğunu 
anlayan Behram, yüksek sesli kelime-i şehadet getirerek 
Müslüman olmuş.
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3.38. MENEKŞE (K38)

Zamanın birinde zengin bir tüccar varmış. Başka memle-
ketlerden getirdiği malları pazarda satarmış. Bunun için 
de sık sık diğer memleketlere yolculuk yaparmış. 

Bir gün tüccar yine kumaş almak için başka memlekete 
doğru yola çıkmış. Bir haftalık yolculuktan sonra kerva-
nıyla memlekete ulaşmış. Bir handa yemek yeyip dinlen-
dikten sonra mal alacağı yere gelmiş. Uzun pazarlıklar 
başlamış. Sonunda samimi güler yüzlü bir tüccardan mal-
ları almaya karar vermiş. 

Dükkân sahibi iyi kalpli biri olduğu için tüccarı evine da-
vet etmiş. Akşam yemeğini yedikten sonra sohbet başla-
mış. Uzun süren sohbet gece yarsına kadar devam etmiş. 
Ev sahibi artık geç olduğunu söyleyerek yatıya kalmasını 
istemiş. Misafir odası hazırlanmış. Bütün ev halkı odaları-
na geçmiş. Geceyi iki üç saat geçmiş ki misafir odasından 
bağırış çağırış sesleri gelmeye başlamış. Karı koca merak-
la misafir odasına koşmuşlar. Misafir, “Menekşe yapma, 
rahat dur!” diye sürekli bağırıyormuş. Misafir odada tek 
başına olmasına rağmen “Menekşe, Menekşe!” bağırmaya 
devam ediyormuş. Karı koca birbirilerine bakmışlar. Ne 
yapacaklarını bilememişler. Bir zaman sonra misafir oda-
sından ses gelmemiş. Karı koca da odalarına geçmişler. 

Sabah olduğunda ev halkı kahvaltıya inmiş. Misafir de 
sofraya oturunca ev sahibi “Dün gece nasıl uyudun efen-
di?” diye sormuş. Misafir iyi uyuduğunu söyleyince ev 
sahibi dayanamayarak “Dün odadan gelen bağırışlar ney-
di peki?” demiş. Bunu üzerine misafir, “Efendim ben ol-
dukça zengin bir tüccarım. Fakat Menekşe adını verdiğim 
şu elim rahat durmaz. Her gittiğim yerden bir şeyler aşır-
maya çalışır. Dün o kadar bağırıp çağırmama rağmen Me-
nekşe rahat durmadı. Misafir odasındaki gümüş işlemeli 



S İ İ R T  H A L K  A N L A T I L A R I  -  I

123

kaşığı cebime attı.” demiş. Ev sahibi böylesine zengin bir 
tüccarın anlattıklarına şaşırmış. Tüccar cebinden çıkardığı 
kaşığı ev sahibine vererek utançla evden ayrılmış.
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3.39. MİR KIZI (K39)

Zamanın birinde göçebe hayatı yaşayan bir kabile varmış. 
Kabile ilerledikten sonra bir ovaya kurulmuşlar. Aileler 
“Mir kızı ile kırk kız çalı çırpı toplarken yemeklerimizi ha-
zırlayalım.” demişler. Kızlar ipleri sırtlarını alıp çalı çırpı 
toplamak için dağa gitmişler. Kızlar çalı çırpılarını hazır-
ladıkları zaman aralarındaki sorunlu bir kız olan Tuti adlı 
“Vallahi billahi siz benim çalı çırpımı toplamazsanız ben 
gelmem.” demiş. Kızlar “Biz bunu bırakıp gitsek ayıp olur 
bize. Herkes kendi yükünden bir deste çalı çırpı Tuti’nin 
yüküne koysun gidelim.” demişler. Tam toplanıp gidile-
ceği zaman Tuti, “Siz benim çalımı taşımazsanız ben size 
eşlik etmem.” demiş. Bunun üzerine Mir Kızı “Hepimiz 
Tuti’nin çalısından verdiğimiz desteleri geri alalım, taşı-
yalım. Allah onun kahrı belasını versin.” demiş. Böylece 
kırk kız ve mirza kızı yollarına devam etmişler. Ovaya bir 
varmışlar ki kabileden kimse kalmamış. Hepsi göç etmiş-
ler. Biraz zaman geçtikten sonra kızlar acıkmışlar. Mir Kızı 
“Her birimiz babamızın yerlerine gidelim belki bize yiye-
cek bir şey bırakmışlardır.” demiş. Kızlar babalarının ça-
dırlarına vardıklarında torba içerisinde bırakılan yemek-
leri görmüşler. Yemekleri çadır çadır gezerek toplayıp hep 
beraber yemişler. Tuti’nin çadırına geldiklerinde ise üvey 
annesinin bırakmış olduğu pisliği görmüşler. Tuti “Nasıl 
ben size yol boyunca eşlik etmişsem yemek de ortak ola-
cağız. Ben sizin yemeğinizi yediğim gibi siz de bana bıra-
kılanı yiyeceksiniz.” demiş. Mir Kızı, “Allah Tuti’yi kahrı 
perişan etsin. Çubuklarla altımızdan üstümüzden atalım 
böylece bitirelim.” demiş. Yemek işi bittikten sonra Kırk 
kız ve Mir kızı yola devan etmişler. Epey yol aldıktan 
sonra bir cadıya rastlamışlar. Cadı “Kırk yıldır ben sizin 
gibilerini arıyorum. Kavurma yapmak için birebirsiniz.” 
demiş. Mir Kızı cadıya “Biz zaten seniniz. Uzun yoldan 
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geldiğimiz için zayıfız cılızız. Etimiz şimdi hoş değil. Her 
birimize birer sandık yap bizi içine koy. Her akşam bizi 
ceviz ve üzümle beslersin. Kırk gün dolduğunda iyice et-
leneceğiz. O zaman bizi yiyebilirsin.” demiş. Cadı, “Sandı-
ğın içinde sizin etli olup olmadığınızı ben nasıl anlayaca-
ğım” diye sormuş. Mır Kızı, “Biz çil parmağımızı sandığın 
deliğinden uzatacağız. Ne zaman parmağımız etli şişmiş 
olursa anla ki biz iyice beslenmişizdir.” demiş. Aradan za-
man geçip cadı uzaklaştığında Mir Kızı kırk kıza dönüp 
şöyle demiş: “Her birimiz bir fare öldürüp sandığın içine 
girelim. Cadı bizi kontrol ederken farenin kuyruğunu uza-
tırız. İçerde üzüm ve cevizle besleniriz. Ne zaman fırsatını 
bulursak kaçarız.” demiş. Bunun üzerine cadı her akşam 
sandıkları kontrol etmeye geldiğinde farekuyruklarını 
yoklar kızların daha iyi beslenmemiş olduğunu düşüne-
rek ayrılırmış. 

Aradan uzun bir zaman geçtikten sonra Tuti farenin kuy-
ruğunu kaybetmiş. Mecburen parmağını sandığın deliğin-
den uzatmış.. Cadı karanlıkta Tuti’nin parmağını yokladı-
ğında “Tuti bu kadar etli ve semiz olduysa diğer kızlar ve 
mirza kızı epey şişmanlamıştır” diye düşünmüş. Cadı san-
dıkların hepsini açtığında kızların nasıl etli ve şişman ol-
duklarını görmüş. “Vay be tam yiyecek kıvamına gelmiş.” 
diye düşünmüş. Hemen mir kızı cadıya dönerek “Bizi bu 
kadar besledin ama sandığın içinde uzun süre kaldığımız 
için üstümüz altımız kirlidir sen git su ısıt üstümüzü, başı-
mızı yıkayalım. Böylece tertemiz et yersin.” demiş. Bunun 
üzerine cadı su kenarına inmiş. Kazanlara su doldurup su 
ısıtmayla uğraşırken Tuti o esnada uyuyormuş. Mir Kızı 
kızlara dönüp “Tuti’yi burada bırakalım. Yanımıza sabun, 
tarak, tuz alalım. Cadı gelmeden kaçıp gidelim” demiş. 
Aradan bir zaman geçtikten sonra Tuti uyanmış. Mir kızı-
nın ve diğer kızların etrafta göremeyince “Cadı mir kızı ve 
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kırk kız kaçmışlar.” diye bağırmaya başlamış. Bir bağırmış 
iki bağırmış üçüncü bağırışında cadı duymuş. 

Cadı hemen süpürgesine binerek mir kızı ile kırk kızın ar-
kadaşından gitmiş. Tam kızlara yetişecekken Mir kızı önce 
sabunu atmış. “Allah’ım sen bunu kaygan bir taş yap.” diye 
dua etmiş. Allah duasını kabul edince sabun olduğu gibi 
kaygan bir taşa dönüşmüş. Cadı kaymış düşmüş, kalkmış 
düşmüş. Güç bela takip etmeye devam etmiş. Cadı yine 
kızlara yaklaşacağı zaman Mir kızı bu sefer tarağı yola at-
mış. “Allah’ım sen bunu dikene dönüştür.” diye dua etmiş. 
Allah yine dua kızın duasını kabul eylemiş. Yol dikenli bir 
tarlaya dönüşmüş. Cadı dikenlere bastıkça “aah off” diye 
inleyerek üstü başı perişan olmuş. Bin bir zorlukla bu yolu 
da atlatınca kızlara biraz daha yaklaşmış. Bunun üzerine 
mir kızı yola tuzlu suyu dökmüş “Allah’ım sen bunu tuzlu 
bir göl yap.” diye dua etmiş. Allah yine mir kızının duasını 
kabul edip yolu tuzlu bir göle çevirmiş. Cadı bu göle dal-
mış. Bir türlü gölü aşamamış. Dikenlerden çizilen derisine 
tuzlu girdikçe daha çok yakmış. Cadı daha fazla dayana-
mayarak geri dönmeye karar vermiş. Cadı evine geldiğin-
de Tuti tandırın ütünde oturuyormuş. Cadı Tuti’ye dönüp 
“Başını yesem bittir. Altını yesem pistir. Bir işe yaramaz-
sın.” diyerek tekmeyi vurup Tuti’yi tandırın ateşine yol-
lamış. 

Cadıdan kurtulan Mir kızı ve kızlar biraz yol aldıktan son-
ra yolda kırk süvari ile karşılaşmışlar. Süvari başı, “Kırk 
tane kız tam bize göre. Gökte ararken yerde bulduk.” di-
yerek askerlerine kızlara hücum etmeleri emrini vereceği 
zaman Mir Kızı, “Dur Süvari başı! Biz zaten siziniz.. Uzun 
yoldan geldiğimiz için yorgunuz. Ata binmeye alışmamı-
şız. Siz üstünüzü çıkarın bu derede yüzün. Biz de atlar-
la bir iki tur atıp talim edelim. Ata binme alışkanlığımız 
olsun.” demiş. Süvari başı bunu kabul etmiş. Askerleri 
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ile birlikte üstlerini başlarını çıkarıp göle girip yüzmeye 
başlamışlar. Mir Kızı ve yanındaki kızlar atlara binip bir, 
iki tur attıktan sonra üçüncü seferde ağaçların arkasında 
süvarilerin elbiselerini giyip oradan uzaklaşmışlar. 

Süvari başı başını sudan çıkardığında kızların üçüncü 
seferden henüz gelmediklerini görmüş. Biraz daha bek-
lediğinde anlatıldığını anlamış. Yapacak bir şey de olma-
dığından askerleri ile birlikte kızların elbiselerini giyip 
peşlerine düşmüşler. Mir kızı ve yanındaki kızlar epey yol 
aldıktan sonra bir ovada bir çobana rast gelmişler. Mir Kızı 
çobana “Bu koyunlar, çadırlar hangi aşiretindir?” diye sor-
muş. “Çoban “Falanca kişinin aşiretidir. Aşiretin mirinin 
kızı ve yanındaki kızlar kaybolduğundan kabilede yas 
var” diye cevap vermiş. Mir kızı çobana “Sen bizi mirin 
çadırına götür.” demiş. Çoban süvari kılığındaki kızları 
mirin çadırına götürmüş. Mir, “Bu kırk süvari benim bu 
gece misafirimdir. Kırk tane koyun kesin. Ziyafet vere-
lim” demiş. Kızların hemen arkasından kız kıyafetleri ile 
süvariler gelmiş. Mir bu kızları da ziyafetinde ağırlayaca-
ğını söylemiş. Aşiretin tamamı ziyafete katılmış. Ziyafette 
sohbet edilirken kız kıyafetlerindeki süvariler durumlarını 
mire anlatmışlar. O anda mir kızı ve yanındaki kız başlık-
larını çıkarıp “O sizi kandıran kızlar biziz. Mir kızı da be-
nim.” diye cevap vermiş. Kızlar ailelerine koşarak sarılıp 
kavuşmuşlar. Mir kızı kırk atı ve kıyafetlerini süvarilere 
teslim edip süvarileri huzurundan kovmuş. Aşirettekiler 
kızlarına kavuştuklarında Tuti’nin üvey annesi mir kızına 
Tuti’yi sormuş. Mir kızı “Allah seni de Tuti’yi de kahrı pe-
rişan eylesin. Başımıza ne geldiyse onun yüzünden geldi. 
Tuti cadıya yem olup gitti.” diye cevap vermiş. 
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3.40. MİSAFİR (K40)

Zamanın birinde bir köylü kasabadaki bir akrabasına mi-
safir olmuş. Karı koca bu uzak akrabaya her türlü ikramı 
yapmışlar, büyük hürmet göstermişler. Yemeklerin en lez-
zetlisini, içeceklerin en güzelini, yerin en rahatını misafir-
lerine ayırmışlar. Köylü, sobanın yanındaki yatağında ik-
ram edilen yiyecekleri yerken sohbet sohbeti açarmış. Gel 
zaman git zaman misafir halinden o kadar memnunmuş ki 
gitmeyi hiç düşünmüyormuş. “Bu karda kışta kim gidecek 
şimdi?” diye ev sahiplerinin ağzını arıyormuş. Aradan ge-
çen bunca zamana rağmen karı koca bu misafire hizmette 
kusur etmemişler. İyice yüz bulan köylü de oralı olmamış. 

Günler birbirini kovalarken ev sahiplerinin canı sıkılmaya 
başlamış. Rahatsızlıklarını belli ederek belki bu haddinden 
fazla rahat misafirin gideceğini düşünmüşler. Ama bizim 
köylü oralı olmamış. Karı koca bakmış ki olacağı yok, mi-
safiri göndermek için plan yapmışlar. Düzmece bir kavga 
çıkarıp kavgadan istifade misafiri yollayacaklarmış. 

Akşam yemeği vakti geldiğinde sofra kurulmuş. Kadın 
bilerek yemeği tatsız tutsuz yapmış. Kocası yemekten bir 
kaşık alır almaz bağırmaya çağırmaya başlamış. Misafir 
inansın diye şiddetli şekilde tartışıyorlarmış. Bağırış, ça-
ğırış, tokat sesleri, ağlama sesleri almış başını gitmiş. İyice 
tedirgin olan köylü, adamın elinden tutarak kavganın ara-
sına girmiş. Bunun üzerine ev sahibi, “Senin evden ayrıl-
manın hakkı için bırak döveyim şu kadını. Böyle yemek mi 
olur?” Durumu anlayan köylü, “Daha aylarca yiyeceğimiz 
tuzun ekmeğin hatırı için. Bırak ben de döveyim şu kadı-
nı.” demiş. Ne olduklarını anlamayan karı koca oracıkta 
öyle şaşakalmışlar. 
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3.41. ORAK (K41)

Bir kasabada karı koca, tek çocuğu ile birlikte mutlu me-
sut yaşarlarmış. Tek evlatları olduğu için onun üzerine tit-
rerler, bir dediğini iki etmezler, oğulları ne isterse istesin 
anında yaparlarmış.

Bir gün karı koca uzak diyarlardan, köylerinden, akraba-
larından sohbet ederken çocuk, konuşulanlara kulak misa-
firi olmuş. Dinledikçe köy yaşamı ilgisini çekmeye başla-
mış. Gönlü köyde yaşama arzusuyla dolmuş. Bir an önce 
gidip yemyeşil ovaları, altın sarısı tarlaları, koyunları, 
inekleri çeşit çeşit hayvanları görmek istiyormuş. Bu iste-
ğini anne babasına açtığı zaman bu zamana kadar çocukla-
rını kırmamış olan karı koca bu isteğini de kabul etmişler. 
Yapılan uzunca hazırlıktan sonra hep birlikte köye hareket 
etmişler. Köydekiler şehirli akrabalarını gördüklerinde se-
vinmişler fakat bir o kadar da şaşırmışlar. Hemen tandır 
ekmeği, yumurta, yoğurt, tereyağı, peynir gibi köye has 
çeşit çeşit lezzetlerden oluşan sofrayı kurmuşlar. Köye has 
bu lezzetlerden uzunca bir süre mahrum kaldığını anlayan 
misafirler büyük bir iştahla karınlarını doyurmuşlar.

Yemek faslı bittikten sonra derin bir sohbet başlamış. Köy-
lüler köy yaşamını, uğraşlarını aktarırken konuklar da şe-
hir yaşamından bahsetmişler. Sohbet sürerken sedirde tek 
başına oturan çocuk dalgın dalgın pencereden köye ba-
kıyormuş. Kuşları, tarlaları, rüzgârda dans eden ağaçları 
izledikten sonra ilerde gayretle çalışan ırgatlara izlemeye 
başlamış. Onların türküler eşliğinde oraklarını sallama-
sı hoşuna gitmeye başlamış. Hayatında ilk defa böyle bir 
şeye tanık olan çocuk akrabalarına oradaki insanların ne 
yaptıklarını sormuş. Çocuğun ilgisi hoşuna giden akraba-
ları buğdayın ekiminden olgunlaşmasına ve hasat aşama-
sından ekmek yapımına uzun uzun anlatmışlar. Şaşkınlığı 
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daha da artan çocuk ırgatlarla beraber çalışmak istemiş. 
Dışarıda aşırı sıcak olmasına rağmen çocuklarını kırama-
yan anne baba bu isteğini de kabul etmişler. Çocuk heye-
canla koşup tarlaya vardığında ırgatlardan birisi eline bir 
orak tutuşturmuş. Çocuk başlamış türkü söyleyip orağını 
savurmaya. Bir zaman sonra çocuk yorulmaya başlamış. 
Belli etmemeye çalışarak bir süre daha dayanmaya çalış-
mış. Baktı olmayacak “Ben oturarak orak sallayacağım. 
Olur, mu öyle?” diye sormuş. Irgatlar “Nasıl istiyorsan 
öyle yap.” diye cevaplamışlar. Kavurucu güneş altında 
iyice zorlanan çocuk çalışmayı bırakmak istemiyormuş. 
Bu sefer “Ben uzanarak çalışacağım. Olur, mu öyle?” diye 
sormuş. Irgatlar önce birbirlerine bakmış, “Neden olma-
sın?” diye cevap vermişler. Bir zaman daha uzanarak orak 
sallayan çocuk daha fazla dayanamayarak oracıkta bayıl-
mış. Irgatlar hemen çocuğu alıp eve taşımışlar. Çocukla-
rını baygın gören karı koca ağlamaya, dövünmeye baş-
lamışlar. Bir yatağa yatırıp elini, yüzüne suyla ovmuşlar. 
Ertesi gün kuşluk vakti kendine gelen çocuk pencerenin 
perdesini açıp başına ne geldiğini anlamaya çalışmış. Evin 
damında horozu görmüş. Gözlerini ovuşturarak daha dik-
katli bakınca horozun kuyruğunu orağa benzetmiş. Dün-
kü yorgunluğu aklına gelince bütün gücüyle bağırmaya 
başlamış. Ev halkı koşarak çocuğun yanına gelmiş. Ne 
olduğunu anlamaya çalışmış. Çocuk daha öfkeli şekilde 
“Hemen şu horozun kafasını kesin!” diye bağırmış.
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3.42. PESSÉ (K42)

Zamanın birinde bir kasabada Pessé adında öksüz bir kız 
varmış. Anne babası çocukken öldüğü için ağabeyinin 
yanında yaşarmış. Yıllar geçmiş Pessé evlilik çağına gir-
miş. Kasabanın zenginlerinden bir tüccar Pessé’ye görücü 
gelmiş. Yaşı da gelmiş olduğu için ağabeyi olur vermiş. 
Düğün yapılmış, Pessé yuvasını kurmuş. Evliliğinin ilk za-
manlarında tüccar eve sürekli sebze meyve yolluyormuş. 
Yoksul evinde bu sebzelerin hiçbirini görmemiş olan Pessé 
komşuya gidip bunlardan ne yapacağını sormuş. Komşu 
“Bu sebzelerden kocana güzel bir yemek hazırla.” demiş. 
Pessé’nin daha önce sebze görmemesine de çok şaşırmış. 
Pessé de “Kocama güzel bir yemek hazırlayayım.” diyerek 
çalı çırpıyla ocağı yakmış. Sebzeleri de bir kazana koyup 
dama çıkmış. Bacanın üstüne yerleştirmiş. Dumanla piş-
mesini beklemiş. Beklerken içi geçmiş, uyuyakalmış.

Akşam olunca tüccar eve gelmiş. Uyuklayan Pessé’yi 
uyandırmış. “Çok açım hanım. Bakalım yolladığım seb-
zelerden ne yemeği yaptın?” demiş. Pessé hemen dama 
çıkmış. Adam “Allah Allah, benim karı bu saatte damda 
ne arıyor acaba?” diye düşünmüş. Pessé bacadan kazanı 
indirip getirmiş. Sofraya koymuş. Adam bir bakmış bütün 
sebzeler oldukları gibi duruyor. Zerre pişmemiş. Adam 
yeni evli olduğundan “Neyse bugünlük böyle olsun. Şura-
dan yoğurt getir, yiyelim.” demiş. 

Ertesi gün yeni gelin Pessé kasabanın hamamına gitmek 
için hazırlık yapıyormuş. Pahalı kıyafetlerini, kolyesini, bi-
leziklerini bütün takılarını bohçasına koyup hamama doğ-
ru hareketlenmiş. Yolda yürürken bohçası ağır olduğun-
dan sık sık durup dinleniyormuş. Bakmış ki oradan bir 
inek geçiyor. İneğe “Bohçam ağır olduğundan taşıyamıyo-
rum. Benim için hamama götürür müsün?” diye sormuş. 
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Biraz duraksadıktan sonra “Ne güzel!” diyerek bohçasını 
ineğin boynuzuna takmış. İnekte başını sallaya sallaya git-
miş. Pessé rahat rahat hamama varmış. Hamamcıya “İnek 
benim bohçamı getirdi mi? Onun boynuzuna takmıştım” 
demiş. Hamamcı kahkaha atmamak için kendini zor tut-
muş. Sonra “Ben inek falan görmedim.” demiş. Aldığı bu 
cevap karşısında Pessé ineğe çok kızmış. Boynu bükük 
şekilde evine dönmüş. Karısının bütün değerli eşyalarını 
ineğe emanet ettiğini öğrenen Adam ne yapacağını, neye 
kızacağını bilememiş. “Ya Sabır, ya sabır” diyerek evin için 
kırk tur atmış. 

Yaz bitip sonbahar geldiğinde tüccarın işleri iyice açılmış. 
Yeni mallar geldiğinden depoda koyacak yer bulamıyor-
muş. Halıların birkaç tanesini eve yollamış. Pessé bakmış 
ki halıların üzerinde alacalı bir şeyler var. “Bu halılar ne 
kirlenmiş.” diyerek yıkamaya başlamış. Yıkadıkça ha-
lıların rengi atmış, yıkadıkça rengi atmış. Sokağa aşağı 
rengârenk sular seller gibi akıyormuş. Komşular hemen 
tüccara haber yollamış. Tüccar eve koşarak bir gelmiş ki 
bütün sermayesi sokağa aşağı akıyor. “Yeter artık yeter!” 
diye bağırarak Pessé’yi kayınbiraderinin evine yollamış. 

Pessé’nin ağabeyi “Yapma, etme, yuvanı yıkma.” dediyse 
de tüccar dediğim dedikmiş. Ağabey baktı olmuyor “Ma-
dem Pessé’yi boşayacaksın, nafaka olarak bir şeyler isteriz.” 
demiş. Pessé o an araya girerek “Bir şey istediğim yok.” de-
miş. Ağabeyi “Yapma etme Pessé. Biliyorsun ben fakirim. 
Nasıl geçiniriz? Nafaka olarak bir şey alalım.” demiş. Pessé 
“Kesinlikle bir şeyini istemem.” diye tutturmuş. Ağabeyi 
bir şeyler kurtarmak istiyormuş. Bunun üzerine Pessé, “En-
dişelenme ağabey. Ondan öyle bir şey aldım ki pişmanlığı-
na doyamayacak. Artık ondan bir şey istemeye gerek kal-
madı.” demiş. Ağabeyinin yüzü gülmüş. Nafaka ısrarından 
vazgeçtiğini beyan ederek yoksul evlerine gelmişler. 
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Eve geldiklerinde ağabeyi merak etmiş. “Sen kocandan 
ne aldın da çok pişman olacak?” diye sormuş. “Ne güzel 
nafaka olarak bir şeyler alacaktık.” diye de eklemiş. Pessé 
“Gerek yok.” diye cevap verdikten sonra bohçasından 
sarımsak döveceğini çıkarmış. “Artık sarımsakları eliyle 
ezmek zorunda. Pişmanlığına yansın.” demiş. Kardeşinin 
elinde sarımsak döveceğini gören adam “Sen aptallığına 
yan.” diye bağırarak mindere yığılmış. 
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3.43. ŞUBAT İLE KOYUN (K43)

Zamanın birinde oyun oynamayı çok seven yaramaz mı 
yaramaz bir koyun varmış. İlkbahar ve yazın kırlarda do-
laşır, taze otlarla karının doyururmuş. Sonbahar ve hemen 
arkasından kış gelince koyun oyun oynayamamış. Altı ay 
oyun oynamadan ağılında kalmış. Canı o kadar sıkılmış 
ki. Nihayet uzun kış günlerinin sonuna yaklaşmış. Aralık, 
ocak, bitmiş. Nihayet şubat ayının sonuna gelmiş. Şubat ayı 
artık ayrılmak için hazırlıklarını yapıyormuş. Koyun şubat 
ayının hazırlık yaptığını görünce coşkuyla “Sonunda gidi-
yorsun. Senden kurtulduğum için o kadar mutluyum ki” 
demiş. Daha birçok kırıcı sözlerle arkasından konuşmuş. 

Şubat ayı koyunun bu tavırlarına çok üzülmüş. “Ben kar 
yağdırmasam bütün otlar, ağaçlar, çiçekler kururdu. Bana 
yapılan reva mı?” diye ağlamış. Öyle ağlamış ki son günler 
hep yağmurlu geçmiş. Sonra kendi kendisine yemin ede-
rek “Ben de o koyuna kendi yününü yerdirmesem bana 
da şubat ayı demesinler?” diyerek kararını vermiş. Mart 
ayının yanına giderek “Sevgili arkadaşım mart ayı, rica 
etsem bana bir hafta ödünç verir misin?” demiş. Mart ayı 
çok şaşırmış. “Tabiatın muazzam dengesini bozamayız 
şubat kardeş.” diye cevaplamış. Bunu üzerine şubat ayı 
ağlayarak koyunun yaptıklarını anlatmış. Koyunun bu ha-
reketlerine mart ayı da çok kızmış. Sonunda şubat ayının 
istediği ödünç günleri vermiş. 

Şubat ayı istediğini alınca bir hafta daha hüküm sürmüş. 
Kışın bittiği için sevinçle kırda bayırda gezmeyi düşünen 
koyun ne olduğunu anlamamış. Şaşırıp kalmış. Şubat ayı 
ödünç aldığı günlerde kar, dolu, yağmur her şeyi yağdır-
mış. O kadar soğuk olmuş ki koyun otlamaya çıkamamış. 
Bütün kış samanları bitirdiği için de ağılda yiyecek bir şey 
kalmamış. Yiyecek bir şey bulamayınca kendi yününü ye-
mek zorunda kalmış. 
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3.44. ŞEHMUZ (K44)

Zamanın birinde tepenin başındaki bir köyde yoksul bir 
köy evinde hilye adında bir kız yaşlı babası ile birlikte ya-
şarmış. Kız uzun dalgalı saçları, mahzun gözleri, bembe-
yaz teniyle ay gibi parlarmış. Anası kara toprağa gideli üç 
yıldan fazla olmaktaymış. Babası kızını erkek gibi yetişti-
rir, at binmeyi, ok atmayı kılıç kuşanmayı öğretirmiş. 

Gel zaman git zaman hilye on sekiz yaşına girmiş. Okunu 
en güçlü kişilerden daha sert gerer, kılıcını nice ustalardan 
daha güzel kullanırmış. Hilye yine bir gün avda bir tav-
şan peşine gider. Yayını gerer tam bırakacağı sırada tavşan 
bir okla yere yığılır. Gerilerden ağaçların arasından boylu 
poslu, kalın kaşlı, burma bıyıklı bir genç çıkar. Oka yapı-
şır, asıldığı gibi kanlı temren çıkarır. Bir hamlede tavşanın 
kafasını vücudundan ayırır. Hilye gözünü bu delikanlı-
dan alamayarak sormuş, “Aynı ava ok attık kimlerdensin a 
yabancı? Seni buralarda hiç görmedim.” Delikanlı adının 
Şehmuz olduğunu nehrin diğer tarafında yaşlı babası ile 
kaldığını söylemiş. Hilye bu delikanlıya ilk görüşte sevda-
lanmış, tekrar görülmek üzere sözleşip yanından ayrılmış. 

Korkunç bir kuraklık başlamış. Eski bolluk bereket günleri 
yok olmuş. Nehirler kurumuş. Şehmuz ile Hilye gözyaşla-
rı dökmeye başlamışlar. Yine bir gün Şehmuz dualar edip 
uyuduğu bir sırada rüyasına aksakallı bir dede girmiş. 
Köydeki kırk kapıya ekmek dağıtmasını kırkıncı ekmeği 
hilye ile beraber tanıştıkları yerde paylaşmalarını sonra-
sında yayını germesini havaya bir ok savurmasını söyle-
miş. Şehmuz sabahında bir tekne ekmeği kapı kapı dolaşa-
rak dağıtmış. Hilye’yi alarak tanıştıkları yere gitmişler ve 
kırkıncı ekmeği bölüşüp yemişler. Şehmuz yayını germiş 
havaya doğru bir ok savurmuş. Ok yükselmiş yükselmiş 
biraz ilerdeki kayanın dibine çakılmış. Şehmuz ile Hilye ne 
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olacak diye boş gözlerle birbirlerine bakarlarken çok hafif-
ten bir su sesi duymaya başlamışlar. Şehmuz hemen bir ok 
daha alıp ölçüp biçip havaya savurmuş. Ok yükselip hızla-
narak aynı yere çakılmış. Su sesi biraz daha kuvvetlenmiş. 
Şehmuz üçüncü okunu alıp “Ya Allah” nidasıyla kuvvet-
lice havaya savurmuş. Okun kayanın dibine çakılması ile 
suyun havaya fışkırması bir olmuş. Bütün köy suya kavuş-
muş, bolluk bereket günleri tekrar başlamış. 

Şehmuz ile Hilye düğünlerini o yıl yapmışlar, tüm köy ahali-
si bin bir türlü yiyecek içecekle kırk gün kırk gece eğlenmiş-
ler. Şehmuz evlerini de kaynağın yanına inşa etmiş. Günler 
günleri kovalamış. Dağın birinde yuvalanan bir eşkıya köye 
dadanmış. Adamlarıyla beraber köyü haraca bağlamış. Üç 
günde bir köye iner, köyde ne var ne yok yağmalar dağın 
başındaki mağarasına geri dönermiş. Kaynağın getirmiş 
olduğu bolluk bereketten eser kalmamış. Şehmuz’un sabrı 
tükeniyormuş fakat Hilye sabretmesini, başını belaya sok-
mamasını söylüyormuş. Şehmuz da koyunu, keçiyi önüne 
katar köyün dışındaki otlağa sürmeye götürürmüş.

Şans bu ya Şehmuz’un evde olmadığı bir gün eşkıya kırk 
adamıyla yine köyü yağmalamaya gelmiş. Teker teker tüm 
evleri basıp ne var ne yok alırken sıra Şehmuz’un evine gel-
miş. Eşkıya Hilye’yi görür görmez adamlarına işaret etmiş, 
bir çırpıda dağa uçurmuşlar. Şehmuz akşam vakti köye 
döndüğünde evinin kapısını açık bulmuş. İçerde Hilye’yi 
göremediğinde öfkeden gözü kararmış oracıkta bayılmış. 

Eşkıya Hilye’yi mağarasına getirdiğinde “Tüm bu bölge-
nin efendisi benim. Artık sen de bana aitsin. Sonsuza ka-
dar benimle bu mağarada kalacaksın. Seni elimden kim-
se kurtaramaz.” demiş. Hilye ahlar çekmiş, oflar çekmiş. 
Şehmuz’u düşünerek hıçkıra hıçkıra, sallana sallana ağla-
maya başlamış. Şehmuz’un kendisini kurtaracağına inanı-
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yormuş fakat eşkıyanın adamlarının çokluğunu düşünün-
ce İçine karamsarlıkla beraber bir acı çökmüş. 

Şehmuz gözünü açtığında olanı biteni hemen anlamış. 
Köylülerden eşkıyanın ne tarafa gittiğini öğrenmiş. Oku-
nu kılıcını kuşandığı gibi eşkıyanın mağarasının bulun-
duğu dağa doğru atını sürmüş. At üzerindeyken aniden 
susuzluğunu hissetmiş, yol ayrımındaki çoban çeşmesine 
gelince orada durmuş. Suyunu içerken hazır attan inmiş-
ken ekmeğimi de buradan yiyeyim diye düşünmüş. Kıl 
heybesinden ekmek, soğan çıkarmış düşünceli düşünceli 
yemeye başlamış. Biraz sonra çeşmenin arkasından birisi 
“Sofranda bir Tanrı misafirine yer var mıdır oğul?” diye 
kalın kalın seslenmiş. Şehmuz başını çevirdiğinde aksaka-
lı göğsünde, elinde değnek yaşlıca bir adamın kendisine 
yaklaştığını görmüş. “Elbet dede. Heybede ne varsa bölü-
şürüz. Otur hele” şeklinde yanıt vermiş. Ekmeği, soğanı 
bölüp uzatırken “Bu yaşta çobanlık yapmak zor gelmiyor 
mu dede?” diye sormuş. Dede kısaca “Geçim mücadele-
si.” diye cevaplamış. Şehmuz, “Yolcu yolunda gerek.” di-
yerekten kalkmak istemiş. Dede “Acele etme evlat!” diye-
rek elinden tutmuş. Biraz daha oturduktan sonra Şehmuz 
tekrar girmek için kalkar olmuş dede, “Dur hele!” demiş. 
Biraz sonra Şehmuz kararlıca dikilmek istemiş dede, “Bek-
le evlat!..” demiş. Şehmuz’un avucuna bir kese bırakmış.

Bir iki kırbaç sesi çeşmenin karşısındaki yolu inletmiş. Şeh-
muz başını çevirip gelenin kim olduğunu anlamaya çalış-
mış. Arkası yüklü bir kağnının toprak yolda toz çıkarta çı-
karta ilerlediğini görmüş. “Bu nedir, dede?” demek için ba-
şını çevirdiğinde ise kimseyi görememiş. “O kadar soframa 
davet ettim, Allahaısmarladık demeden kalkıp gitmiş. Bir 
de elime şu keseyi tutuşturdu. Ne acayip adamlar var.” diye 
söylene söylene arabacının yanına gitmiş. Arabacı pısırık 
adamın biriymiş. Şehmuz’un geldiğini görünce soğuk so-
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ğuk terleyerek “Eşkıya ve adamlarına yiyecek, içecek götü-
rüyorum. Yarına ölür müyüm, sağ kalır mıyım Allah bilir!” 
demiş. Şehmuz o an dedenin arabacı için beklettiğini anla-
mış. “Sen benim atıma binip köyüne geri dön. Ben erzak-
ları eşkıyaya teslim ederim.” Canını kurtulduğuna sevinen 
arabacı, Şehmuz’un atına atladığı gibi köy yoluna düşmüş. 

Şehmuz arabacının uzaklaştığını görünce usulca keseyi 
açmış, içinde beyazdan bir toz görmüş. Kafasını kaşıyarak 
bir yiyeceklere bakmış, bir keseye bakmış. Aniden bütün 
keseyi yiyeceklerin üstüne boşaltmış. Sadece tavuk but-
larının olduğu tepsinin üstünü örtmüş, kenara ayırmış. 
Kağnıya binip dağ yoluna yönelmiş. Uzun bir yolculuktan 
sonra mağaranın ağzına gelmiş. Eşkıyanın adamları uzun 
bir aramadan sonra Şehmuz’u eşkıyanın huzuruna almış-
lar. Eşkıya, “Neler getirdin bize arabacı?” diye sormuş. 
Şehmuz, “Adamlarınıza dolmalar, sarmalar size butlar ge-
tirdim efendim.” şeklinde cevaplamış. Şehmuz örtüleri aç-
mış but dolu tepsiyi alıp eşkıyanın önüne kadar getirmiş. 
“Buyursunlar efendim. Afiyet olsun.” demiş. Eşkıya butun 
birimi kavrar kavramaz adamları arabaya saldırmış. 

Uzun süren ağız şapırtıları sonrası adamların bazıla-
rı karınlarını tutarak, bazıları inleyerek bazıları kusarak 
yere yığılmışlar. Eşkıyanın çevresinde emir verebileceği 
hiç kimse kalmamış. Şehmuz şalvarının altında sakladığı 
hançerini çıkarıp eşkıyayı alnından vurmuş. Mağaranın 
köşesinde elleri bağlı şekilde Hilye’yi bulmuş. Uzun uzun 
sarılıp özlem gidermişler. Şehmuz ile Hilye eşkıyanın ma-
ğarada sakladığı ganimeti kağnıya yükleyip köyün yolu-
nu tutmuşlar. Şehmuz’un köye girdiğini gören köylüler 
kutlamalar yapmışlar her biri teker teker Şehmuz’u tebrik 
etmiş. Hilye’ye “geçmiş olsun.” dilemişler. Şehmuz, köy-
lüyü eşkıya belasından kurtardığı gibi ganimeti de köylü-
ye eşit şekilde dağıtmış. Şehmuz’un yiğitliği çevre köylere 
yayılmış, nesilden nesile anlatılmış. 
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3.45. TAŞ KÖPRÜ (K45)

Zamanın birinde genç bir çiftçi varmış. Nehrin kenarın-
daki küçük kulübesinde yalnız başına yaşarmış. İki üç ay 
çalışır, uğraşır kaldırdığı ekinle yıl boyunca geçinir gider-
miş. Çitçinin tarlalarının çoğu bu tarafta olmasına rağmen 
en çok mahsul aldığı tarla nehrin karşısındaymış. Nehrin 
suyunun çoğaldığı zamanlar karşıya geçemez mahsulü 
toplayamadığı için sıkıntıya girermiş. Genç çiftçi “İlerdeki 
dağdan yedi yassı büyük taş getireceğim. Yağmur çok yağ-
dığında bile karşı tarlama geçebileceğim” demiş. 

Bir gün taşları getirmek için dağa çıktığında koca taşa yas-
lanmış yün eğiren genç bir kız görmüş. “Kimsin, necisin?” 
diye sorduktan sonra taş kırmak için kazmasını kaldırmış. 
Genç kız bir anda çiftçinin önüne geçerek “Benim yassı 
taşlarımı istiyorsan kırk koyun kırkıp bu taş kadar yün 
eğireceksin” demiş. Çiftçi, “Yapacak bir şey yok.” deyip 
kırk koyundan koca taş kadar yün eğirmek için kulübesi-
nin yolunu tutmuş. 

Kırk gün sonra çiftçi koca taş kadar eğirdiği yünü arabası-
na koymuş kızın yanına gitmiş. Genç kız çiftçinin çalışkan 
iyi biri olduğunu anlamış. Yedi yassı taşı çiftçiye vermiş. 
Çiftçi arabasına yüklediği taşlarla nehrin kenarına gitmiş. 

Yassı taşları dizmeye başlamış yedinci yassı taşı koyduğu 
anda sağlam güzel bir taş köprü oluşmuş. Çiftçi o zaman 
taşların sihirli, kızın ise peri olduğunu anlamış. Nehrin 
kenarına taştan güzel bir köşk yapma isteği oluşmuş. Bir 
gece sessizce köprüden geçerek taşın bulunduğu yere 
gitmiş. Kazmasını kaldırmış her vurduğunda kıvılcımlar 
çıkarıyor taş zor kırılıyormuş. Genç kız uykusu çok ağır 
olduğu için çiftçinin taşı kırarken ki seslerini duymamış. 
Üç koca parça kopardıktan sonra çuvalına doldurup kulü-
besinin yolunu tutmuş. Yapacağı köşkün hayalini kurdu-
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ğu için hızlıca çalışmaya başlamış. Köşkü yapacağı yere bi-
rinci taşı koymuş. Harcı koymuş. İkinci taşı koymuş. Harcı 
koymuş. Üçüncü taşı koyduğu anda merakla köşkün oluş-
ması için üçe kadar saymış. Üç dediği anda köşk yapıla-
cağı yerde nehrin üzerindeki taş köprü yıkılmış. Çiftçi bir 
daha karşıdaki tarlasına geçememiş. 
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3.46. TATLI DİL (K46)

Zamanın birinde bir köyde sürekli bir kız çocuğu hayali 
kuran karı koca varmış. Yıllardır beklemelerine rağmen 
Allah nasip etmemiş. Yıllar ilerleyip ortaya yaşlarına gel-
diklerinde nasip olmuş bir ikiz kız çocukları olmuş. Za-
man hızla geçmiş. Serpilip büyümüşler. Kızın birisinin 
yüzü güzel huyu kötüymüş. Sürekli kaba konuştuğundan 
geçinmesi zormuş. Diğer kız ise tam tersi biraz çirkince ol-
masına rağmen tatlı dilli, güler yüzlü, iyi kalpli biriymiş. 
Kızlar evlenecek yaşa geldiğinde güzel olanı ağanın oğlu 
istemiş. Kırk gün kırk gece dillere destan bir düğün yapıl-
mış. Üç ay sonra da diğer kızı köyün çobanı istemiş. Fakir 
olduğundan düğün falan olmadan evlenmişler. 

Bir gün fakir kız, kardeşini ziyarete gitmiş. Kardeşi de o 
esnada ekmek yapıyormuş. Kardeşi “Hoş geldin.” deme-
diği gibi ekmeklerin üzerini hızlıca örtmüş. Fakir kız bu 
duruma çok üzülmüş. Fazla oturmadan evden çıkmış. 
Kendi evine doğru giderken canı sıkkın olduğu için “Bari 
kedi evine gideyim. Moralim düzelir.” demiş. 

Kız evin önüne gelip kapıyı çalmış. Kapıyı bir kedi açmış. 
“Ne kadar güzel bir kedi.” diyerek içeri girmiş. Avluda 
bulaşık yıkayan kediyi gördüğünde “Kolay gelsin sevimli 
kedi.” demiş. Mutfağa geçtiğinde ise hamur yoğuran diğer 
kediyi görmüş. “Maşallah ne güzel hamur yoğuruyorsun.” 
demiş. Oturma odasına geçtiğinde ise Kur’an okuyan bir 
dede kediyi görmüş. “Maşallah dede kedi ne güzel sesin 
var. İçimiz maneviyat doldu.” Diyerek kendinden geçerce-
sine dinlemiş. Dede kedi Kur’an okumayı bitirdiğinde ise 
“Allah kabul etsin.” Demiş. Dede kedi ve bebek diğer ke-
diler bu tatlı dilli, hol sohbet misafiri çok sevmişler. Dede 
kedi, uşak kediye seslenerek bu iyi kalpli, güzel huylu mi-
safire üsttekinden ver.” demiş. Uşak kedi elinde bir kovay-
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la gelerek misafire vermiş. Kız bütün kedileri “Güle güle, 
Allah’a ısmarladık.” dedikten sonra evden ayrılmış.

Evine gelen kız kovada ne olduğunu merak etmiş. Üze-
rindeki örtüyü kaldırdığında gözlerine inanamamış. Kova 
altın, gümüş, mücevherlerle doluymuş. Fakir çobanın zen-
gin olduğu bütün köye yayılmış. Duyanlar inanamamış. 
Güzel ama huyu çirkin kız kardeş soluğu çobanın evinde 
almış. Çobanın evde olmadığı görünce kardeşine “Nasıl 
bu kadar zengin oldunuz? Bu kadar parayı nereden bul-
dunuz?” diye sormuş. Aklından zerre kötülük geçmeyen 
diğer kız kardeş olan biteni her şeyi anlatmış. 	Kedi evin-
den de bir kova dolusu mücevherden	 haberi olan kız kar-
deş koşarak kedi evine gitmiş. Kapıyı çalınca kapıyı bir 
kedi açmış. Kız hemen “Nasıl oluyor da bir kedi kapı açı-
yor?” diyerek küçümsemiş. Avluya geçtiğinde bulaşık yı-
kayan kediyi görmüş. “Kediler bulaşık mı yıkarmış?” diye 
garipsemiş. Biraz ileride hamur yoğuran kediyi görünce 
burun kıvırarak “Kedi hamur yoğurur mu hiç?” demiş. 
Yüzünü ekşitip dudağını bükerek oturma odasına girmiş. 
Sedirin üstünde Kur’an okuyan kediyi görünce “Hayatım-
da böyle saçmalık görmedim kedi Kur’an okur muymuş?” 
diyerek çok büyük saygısızlık etmiş. Dede kedi kaba ko-
nuşup sürekli saygısızlık yapan bu misafiri hiç sevmemiş. 
Uşak kediyi çağırarak “Buna alttaki neden verin.” demiş. 
Kovayı görür görmez kedinin elinden alan kız hızlıca dı-
şarı çıkmış. Örtüyü açıp içine baktığında ise bir kova dolu-
su kedi dışkısını görmüş. “Bana bunu mu layık gördünüz 
mendebur kediler?” diye bağırmış. Öfkesinden kovayı 
yere atıp çekip gitmiş.	
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3.47. TEK ODUN (K47)

Zamanın birinde bir köyde fakir ve cimri bir ihtiyar kadın 
kulübesinde tek başına yaşarmış. Dağdan zar zor indirmiş 
olduğu odunları ocağın kenarına sırayla dizermiş. Bir gün 
kış soğuğu kendini iyice hissettirirmiş. İhtiyar kadın ısın-
mak ve yemek yapmak için ocağa bir odun atmış. Kibriti 
çakıp ocağı yellemeye, üflemeye başlamış. Saatlerce uğ-
raşmasına rağmen ocağı bir türlü yakamamış. Eli yüzü is 
toz içinde kaldıktan sonra vazgeçip buz gibi soğuk odada 
yatmış.

Soğuktan her yeri tutulmuş olan kadın sabah olur olmaz 
ocağı yakmaya çalışmış. Yine üflenmiş yellemiş ama bir 
türlü odun tutuşmamış. “Benim işimi çözse çözse sultan 
çözer.” diyerek yola düşmüş. Epey yürüdükten sonra 
saraya ulaşmış. Nöbetçiler kadının haline acıdıkları için 
hemen sultanın huzuruna çıkartmışlar. Kocakarı evinde 
ocağına tutuşturamadığını yana yakıla anlatmış. İyi kalpli 
sultan yaşlı kadının derdini can kulağıyla dinledikten son-
ra yanındakilere emir vermiş. “Derhal bu kadının derdine 
çare bulun!” diyerek oradakileri görevlendirmiş.

Sultanın adamları üç eşek yükü odunu koca karının evi-
ne yıkmışlar. Yaşlı kadın hepsini ocağının kenarında taşı-
yarak bir bir dizmiş. Odun yığınından altı odunu alarak 
ocağına atmış. Kibriti çakar çakmaz daha üflemesine gerek 
kalmadan odunlar alev almış. Ocak gürül gürül yanarken 
yaşlı kadın keyiflenmiş. Başını sallaya sallaya şu dizileri 
okumuş:

“Kocakarı odunun altı olsun
Ocaktaki ateşin tatlı olsun.”
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3.48. TEKİR İLE FARELER (K48)

Kış mevsiminin soğuk bir gününde bir av bulmakta zorla-
nan, dolayısıyla aç kalan bir tekir yaşarmış. Açlığa dayana-
mayıp, ne yapsam, ne etsem diye kara kara düşünen tekir 
aklına güzel bir plan gelmiş. Kendisine uzun bir tülbent 
parçası temin ettikten sonra genişçe bir sarık yapıp kafası-
na sarmış. 99’luk tespihi eline alıp ardından civardaki tüm 
farelere haber salmış. “Bu güne kadar size onca zulmettim, 
pişmanım. Tövbe etmek için Hacca gideceğim. Tövbemin 
kabul edilmesi için sizinle helalleşmek istiyorum. Eğer bu 
erdemliliği gösterecekseniz ki (Ne kadar faziletli olduğu-
nuzu biliyorum.) akşamüstü falanca evin bahçesindeki 
tandıra gelin helalleşelim. Teşrifleriniz beni onurlandıra-
caktır.” demiş.

Haber kısa sürede tüm yöreye yayılmış. Fareler kurulta-
yının seçkin temsilcileri bu önemli daveti görüşmek üzere 
geniş bir alanda toplanmışlar. Söz alan delegeler arasında 
davete sıcak bakanlar olduğu gibi işin içinde bir bit yeniği 
olabilir düşüncesiyle temkinli yaklaşmanın daha isabetli 
olacağını düşünenler de varmış. Aradan saatler geçmesine 
rağmen konuya çözüm bulmak şöyle dursun, işin içinden 
çıkmak daha da karmaşık bir durum almış. Bu durum kar-
şısında meclisin en yaşlı ve tecrübeli faresi söz alır ve kür-
süye çıkarak şöyle konuşur: “Madem tekir denen bu zalim 
yaratık tövbe edecek, madem hacca gidecek, bizler de yıl-
lardır süren zulmünden kurtulacağız, helallik dileyeceği 
davete neden gitmeyelim ki? Eğer helalleşmenin tandırda 
olması sizi işkillendiriyorsa, bu soğuk kış gününde bulu-
nacak en sıcak yer tandırdır. Davet saatinden yarım saat 
önce bu meydanda toplanacağız. Gelenekler gereği elimiz 
boş gitmeyeceğiz. Hepimizin adına hediyeyi de ben alaca-
ğım.”” demiş. Kurultayda bulunan bütün delegeler dene-
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yimli yaşlı farenin bu görüşünü alkışlayarak onaylamışlar 
ve oy birliğiyle helalleşmeye gitmeye karar vermişler.

Meydanda toplanıp yaşlı ve haliyle deneyimli farenin elin-
de hediye paketi ile belirtilen adresteki tandıra doğru cılız 
bacaklarıyla adım adım yol almaya başlamışlar. “Tekir de-
nen canavarın elinden kurtulmamıza az kaldı. Artık bekle-
nen gün geldi. Barış içinde yaşayacağız.” gibi düşünceler-
le tatlı bir heyecan içinde yürüyorlarmış. Büyükler önden 
olmak üzere tandırdan içeri doğru girmeye başlamışlar. 
Düğüne gider gibi gelen fareleri gören tekir başında sarık, 
elinde tespih zikrine devam ederek göz ucuyla süzmeye 
başlamış. 

Bu sırada bütün fareler. Başköşede büyükler olmak üzere 
halka şeklinde yerlerine kurulmuşlar. Hal-hatır ve muhab-
betten sonra tekir söz almış: “Size çok zulmettim, farkında-
yım. Her zaman kâbusunuz oldum. Düşündüm, taşındım, 
bunun sonu yok dedim. Yaş da kemale erdi ya, sonunda 
kararımı verdim. Bu Kurban bayramının Hac mevsiminde 
mukaddes topraklara gidip hacı olmaya gideceğim. Tabi 
malum helallik dilemek hem o uzun ve çileli çöl yolculu-
ğunun kabul edilmesinin şartı, hem de geleneklerimizin 
gereği. Öncelikle sizleri buralara kadar yorduğum için 
özür dilerim,” demiş. Sonra gözyaşlarını silip; “Arkadaşlar 
hakkınızı helal ediyor musunuz?” diye sormuş.

Fareler sevinçle “evet” demeye hazırlanırlarken bir de ne 
görsünler. Tekir, tandırın dibindeki ateşleme ve havalan-
dırma deliğini kafasına sardığı sarıkla tıkayıp, “Ben vaz-
geçtim, Hacca falan gitmiyorum!” demiş, ardından kapa-
na kısılan fareleri insafsızca bir bir boğazlamaya başlamış. 
Neye uğradıklarını anlayamayan fareler bir o yana bir bu 
yana kaçmaya çalışmışlarsa saflıklarının cezasını canları 
ile ödemişler. 
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3.49. TİLKİ (K49)

Köylünün birinin tavuk kümesine bir tilki dadanmış. Sü-
rekli gelip tavukları götürüyormuş. Bu durum karşısında 
köylü bir plan yapmış. Tilki bir daha kümese geldiğinde 
eşeği leş sanması için bol bol su içirip arpa yedirerek şişir-
miş. Eşeğin boynuna bir kayış takarak ölü gibi uzanmasını 
söylemiş. Yağmurlu ve karanlık bir gece tilkinin eşi inin-
den çıktığında kümesin önünde yatan büyük bir leş gör-
müş. Tilkinin eşi inine geri dönerek tilkiye, “Ben bir leş 
gördüm fakat rüya mıydı gerçek miydi? Sen bir bak, leşse 
inimize getir. Zaten biz leşi bitirene kadar çoluk çocuk hep 
büyüyecek” demiş. 

Tilki, yağmurlu karanlık bir gecede hareket edip küme-
se gitmiş. Leşin orada gördüğünde eşinin gördüğü şeyin 
rüya olmadığını anlamış. Pusarak leşe yaklaşmış. Eşeğin 
boynundaki kayışı ağzıyla çekip sürükleyerek inine gö-
türmeyi istemiş. Tam ağzıyla kayışı tutup çekecekken eşek 
aniden ayağa kalkıp hızla sahibinin evine doğru koşmuş. 
Koşma esnasında tilkinin karısı, “Dalı tut, taşı tut, bir yeri 
tut ki kurtulasın” diye bağırıyormuş. Tilki, “Ne dalı tuta-
yım, ne taşı tutayım kara eşek bir osurukla beni köye gö-
türdü” demiş. Köyün içinde kaldığında çevredeki çiftlik 
sahipleri tilkiyi derisi soyulana kadar sopalarla dövmüşler. 
Tilki artık dayaktan yemekten bitkin halde, kanlar içinde 
inine doğru giderken karısı da tepeden gözlüyormuş. Ka-
rısı yoldan geçen kırmızı şekilde hayvana “Hey sen benim 
çocukların babasını görmedin mi?” diye sormuş. Bunun 
üzerine tilki, “Senin gördüğün o rüya beni bu hale getirdi. 
Sen öyle rüya gördükçe ben daha çok dayak yerim” demiş. 
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3.50. TİLKİ İLE HOROZ (K50)

Tilki ile horoz birlikte geçimlerini sağlamak için anlaşmış-
lar. Yazın beraber çalışmaya başlamışlar. Tarlayı sürmeye 
başladıklarında Tilki, “Şu ilerdeki taşın sallandığını görü-
yorum. Ben en iyisi sırtımı taşa yaslayayım ki taş üzerimi-
ze gelmesin” demiş. Tilki taşa sırtını yaslayarak uzanırken 
horoz bütün tarlayı sürmüş. Sıra buğdayla sapın ayrılma-
sına geldiğinde tilki, “Biz birlikte çalışırken bir tilki gelip 
seni yiyebilir. Ben seni kapıda bekleyerek koruyayım ki 
işi bitirebilelim.” demiş. Bunun üzerine horoz bütün sap-
la buğdayı birbirinden ayırmış. Artık en son iş buğdayla 
samanın depolara yüklenmesine geldiğinde tilki, “Biz bu 
işi yaparken bir şahin gelip seni kapabilir. Sonra buğdayı-
mız samanımız dışarda kalır.” diyerek kalan bu son işi de 
horoza yaptırmış. Horoz canının derdinde işin de bitmesi-
ni istediği için bunu da kabul etmiş. Tilki, “Artık buğday 
bana ait, saman sana ait. Eğer kabul etmezsen sen de bana 
aitsin demiş.” Horoz tilkinin bu yaptığına çok kızsa da ya-
pacağı bir şey olmadığı için samanı almayı kabul etmiş. 
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3.51. TÜRBE (K51)

Zamanın birinde bir memlekette aktarlık yapan iki kardeş 
varmış. İşleri yolunda gitmediğinden iflas etmişler. Otları, 
ilaçları, karışımları sattıktan sonra ellerinde bir at bir de 
tay kalmış. Kura atılmış. At büyüğe, tay ise küçük kardeşe 
çıkmış. 

Kardeşler yollarını ayırmışlar. Büyük kardeş yeni bir iş 
kurma umuduyla doğuya doğru yola çıkmış. Fakat çok 
geçmeden yolda yaşlı at ölmüş. Elinde kalan son serma-
yesi de öldüğü için adam dövünmeye, ağlamaya başlamış. 
Adam atının başında ağıtlar yakarken oradan bir kervan 
geçiyormuş. Kervancı başı yana yakıla ağlayan bu adamın 
yanına gelmiş, neden ağladığını sormuş. “Şeyhimle yola 
çıkmıştık. Falan memlekete gidiyorduk. Ağır bir hastalığa 
yakalandı, vefat etti.” demiş. Kervandakiler gömülü ola-
nın şeyh olduğunu öğrenince mezarın başına geçip dualar 
etmeye başlamışlar. Bir miktar parayı da adama vermiş-
ler. Haber memlekette hızlıca yayılmış. Çevre şehirlerden 
insanlar akın akın şeyhin mezarına ziyarete geliyorlarmış. 
Adam da türbedarlık yapmaya başlamış. Atının ölümüne 
uzanan adam iyi bir gelir kaynağı bulmuş.

Bir zaman sonra ziyaretçilerin sayısı azalmaya başlamış. 
Günde bir iki kişi ya gelir ya gelmez olmuş. Ne olduğunu 
merak eden adam etrafı gezmeye başlamış. Epey ilerle-
dikten sonra bir türbeye rasgelmiş. Türbe o kadar kalaba-
lıkmış ki iğne atsan yere düşmezmiş. Türbeye biraz daha 
yaklaştığında kardeşinin ortalığı süpürdüğünü görmüş. 
“Hayırdır kardeşim?” diye sormuş. Kardeşi, “Ben bu tür-
benin türbedarıyım.” diye cevaplamış. “Fakat nasıl olur? 
Bu kimin türbesidir?” diye sorunca kardeşi gülümseyerek 
“Orasını karıştırma, bu türbedeki zat senin şeyhin oğlu-
dur.” demiş. 
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3.52. SİHİRLİ SANDIK (K52)

Kasabanın birinde yoksul mu yoksul kimsesiz bir adam 
varmış. Yıkık dökük evinde tek başına yaşarmış. Evini 
temizleyecek, kendisine bakacak kimse olmadığı için evi 
hep dağınıkmış. Gün boyu çarşıda hamallık, amelelik 
eder; yorgun argın evine dönermiş. Kıt kanaat geçindiği 
için evine eşya alamaz evinde doğru düzgün yemek piş-
mezmiş. 

Bir gün adam yine hamallıktan yorulmuş vaziyette evine 
gelirken bir eskici dükkânında bir sandık görmüş. Üç beş 
tane olan eşyasını ev dağınık olmasın diye sandığa koy-
mayı düşünmüş. Uzun bir pazarlıktan sonra sandığa alıp 
odasının bir köşesine koymuş. O gece de yorgun olduğu 
için evi toplayamadan yatağa düşüp kalmış. Sabah uyan-
dığında gördüğü manzara karşısında şaşırıp kalmış. Ev 
toplanmış, güzelce temizlenmiş. Odanın içerisinde mis 
gibi bir koku yayılıyormuş. Başını hızlıca o yöne çevirdi-
ğinde çeşit çeşit yiyecek ve içeceklerin olduğu sofrayı gör-
müş. Hemen oturup güzelce karnını doyurmuş. Şişinceye 
kadar yemiş, içmiş. Göz kamaştıran tabaklara, bardakla-
ra, çatallara kaşıklarla baktıkça bakası geliyormuş. Bazen 
“Acaba rüyada mıyım?” diye kendini çimdikleyerek ger-
çek olup olmadığını öğrenmeye çalışıyormuş. Çok sonra 
tüm bu temizliği, yemekleri kimin yaptığını düşünmeye 
başlamış. Kapı, pencere kapalı olduğu için dışardan kim-
senin giremeyeceğini düşünmüş. Epey bir süre daha kafa 
yorduktan sonra çarşıya işine gitmiş. Evinde yaşadığı ga-
riplikler sürekli aklına geliyormuş. Uzun bir çalışmadan 
sonra tekrar evine dönmüş. Evi daha temiz, daha düzgün 
bulmuş. Ortada yine çeşit çeşit yemeklerin olduğu bir sof-
ra varmış. İştahla yemek yedikten sonra günün yorgunlu-
ğu yüzünden yatağına uzanır uzanmaz uyumuş. 
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Adam uyur uyumaz köşedeki sandıktan bir peri çıkmış. 
Uyuyan adamın yanına gelip kulağına nazikçe bir boncuk 
bırakmış. Hemen temizlik ve yemek işlerine başlamış. İşi 
bittiğinde adamın kulağından boncuğu alıp sandığa gir-
miş. Sabah olup adam uyandığında odasını yine tertemiz 
bulmuş. Yine güzel bir kahvaltı sofrası adamı beklemek-
teymiş. Yemeğini yedikten sonra işine gitmiş. Gün boyu 
temizliği ve yemekleri kimin yaptığını düşünmüş. Bütün 
bu garipliklerin eve sandığı getirdikten sonra olmaya baş-
ladığı aklına gelmiş. Eve döndüğünde yine muazzam bir 
sofrayla karşılaşmış. Yedik içtikten sonra yatağına geçip 
uyuyormuş gibi yapmaya başlamış. Kararlı bir şekilde ola-
cakları beklemeye başlamış. Adam tam uykuya dalacağı 
zaman aniden köşedeki sandık açılmış. Işıklar içerisinde 
güzel mi güzel bir peri kızı ortaya çıkmış. Adamın yanına 
yaklaşarak yine kulağına uyku boncuğunu bırakmış. Peri 
arkasını döner dönmez adam hızlı bir hareketle uyku bon-
cuğunu kulağından çıkarıp yastığın altına koymuş. Peri 
sandığı girdiği zaman sandığı açarak her şeyi anlayacağını 
düşünmüş. Peri yine ev işlerine yaparken adam da onu iz-
lemiş. Adam yorgunluktan perinin bütün işlerini bitirme-
sini bekleyememiş ve uyuyakalmış. Peri işlerini bitirdiğin-
de adamın kulağından uyku boncuğunu almak için gelmiş 
fakat görememiş. Etrafa bakarken yastığın altında bulmuş. 
Sırrının ortaya çıktığını anladığı için sandığını kucakladığı 
gibi ortadan kaybolmuş. 

Sabah olduğunda adam uyanır uyanmaz yastığının altın-
da boncuğu aramış. Orada bulamayınca hemen sandığın 
olduğu köşeye bakmış. Sandık ortada yokmuş. Gün boyu 
çarşı pazar her yerde sandığını aramış, fakat bulamamış. 
Akşam üzgün şekilde evine geldiğinde evini dağınık ve 
kirli bulmuş. Yemek olarak bir dilim ekmek yeyip yaptığı 
hatayı düşünmüş.
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3.53.	UZUN BACAKLI LEYLEK VE AKSAKALLI 
İHTİYAR (K53)

Bir gün yaz mevsiminde havada kanat çırpıp süzülerek 
uçan, uzun bacaklı Hacci leylek, bir grup delikanlı görmüş. 
Kendisine zarar vermelerinden korktuğu için sığınacak bir 
yer aramış. Etrafına bakınırken aşağıda tarlasını süren ak-
sakallı yaşlı bir ihtiyar görmüş. Aksakallı ve ihtiyar olan bu 
adamdan bir tehlike gelmeyeceğini düşündüğü için Havada 
geniş daireler çizip süzülerek alçalmaya başlamış. Aksakal-
lı ihtiyarın yakınına konmuş ve rica etmiş. “Bana yardımcı 
olur, ilerdeki delikanlılardan korur musun? Çok korktum.” 
demiş. Aksakallı ihtiyar aniden nar ağacından yapılmış bas-
tonunu kaptığı gibi var gücüyle leyleğin bacağına vurmuş. 
Ayağı kırılan leylek, canı çok yandığı için yerde çırpınma-
ya başlamış. Gücünü toplayıp zor bela yuvasına dönmüş. 
Komşu leylekler kendi imkânlarıyla yaralı leyleği pansuman 
etmişler. Leylek iyileştiği zaman soluğu mahkemede almış 
ve aksakallı ihtiyardan davacı olmuş. Mahkeme günü gelip 
çattığında kadı sorguya başlamış. Uzun süren mahkeme so-
nunda Kadı Efendi kararını açıklamış: “Leylek haksızlığa 
uğramış. İnancımız gereği kısasa kısas uygulanacak. Leylek 
sanığın ayağına bastonla vurup kıracaktır!” Mahkeme ka-
rarını duyan leylek ise bundan hoşnut olmamış. Mahkeme 
heyetinden söz hakkı istemiş. “Bu aksakallının ayağını kı-
racağıma siz sakallarını bir daha uzatmamak üzere kestirir-
seniz daha adil bir karar olacak, hak yerini bulacak ve ben 
de fazlasıyla memnun olacağım. ”Kadı şaşırarak; “İyi ama 
neden?” diye sormuş. Bunu üzerine leylek, “Çünkü bana 
yaptığını yapıp onun ayağını kırarsam bir süre sonra iyileşe-
cek ve aynı şekilde hayatına devam edecektir. Ama eğer ona 
bir daha uzatmamak üzere sakal kesme cezasını verirseniz, 
en azından beni aldattığı gibi başkalarını aldatamayacaktır.” 
demiş. Mahkeme heyeti leyleğin bu talebini uygun bulup ve 
sakal kesme cezasını oracıkta uygulamış.
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3.54. ÜÇ KÜÇÜK KIZ (K54)

Zamanın birinde bir mahallede yaşan bir kurt varmış. 
Kurt, o kadar büyükmüş ki o mahallede yaşayan çocuk-
ları bir nefeste yutarmış. O zamanlarda bir aile yaşarmış. 
Ailenin üç küçük kızı varmış. Kızların babası yokmuş. Evi 
geçindiren anneymiş. Annenin en büyük endişe ise evden 
ayrıldıktan sonra kızlarıyla kimin ilgileneceğiymiş. Bu en-
dişesini gidermek için de kızlarıyla anlaşabileceği bir giz-
li bir söz bulmuş. Bu söz “Anneniz geldi. Sizlere öğle ve 
akşam yemeği getirdi, me me me…” imiş. Bu sözü evden 
çıktıktan sonra anneleri eve döndüğünde kapıyı üç kere 
vurarak her vurduğunda bu sözü söylermiş. Anne bu şe-
kilde çocuklarıyla anlaşmış. 

Günlerden bir gün evden çıkarken kızlarına bu sözü hatır-
latmış. Ancak bu sırada pencerenin altında saklanmış olan 
bir kurt annenin kızlarına söylemiş olduğu bu sözü duy-
muş. Daha sonra yedi gün boyunca annenin eve girerken 
neler yaptığını takip etmiş. Anne eve geldiğinde kapıyı 
birinci vuruşunda “Anneniz geldi. Sizlere öğle ve akşam 
yemeği getirdi, me me me…” demiş. Bunu üç kere tekrar-
ladıktan sonra kızlardan en büyüğü kapıyı açmış. Böylece 
kurt kapının nasıl açılacağını öğrenmiş. 

Bir gün anne evden çıkarken kızlarına “Bu sözleri duymaz-
sanız kapıyı açmayın” diye tembihlemiş. Ve evden çıkmış. 
Annenin evden çıktığını gören kurt biraz bekledikten son-
ra usulca kapıya yaklaşmış. Kurt anneleri gibi giyinmiş ve 
kapıyı tıklatmış. Birinci tıklatmada, “Anneniz geldi. Sizlere 
öğle ve akşam yemeği getirdi, me me me…” demiş. Kızlar, 
kapının çalındığını duyunca “Bu saatte annemiz gelmez” 
demişler ve endişelenmeye başlamışlar. Kapının ikinci defa 
tıklanmasını beklemişler. Kurt, ikinci defa kapıyı tıklatarak 
“Anneniz geldi. Sizlere öğle ve akşam yemeği getirdi, me 
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me me…” demiş. Kızlar kapıyı açıp açmamakta tereddütte 
kalmış. En küçük kız bir an kapıyı açmak istemiş ama en 
büyük ablası izin vermemiş annesinin kapıya üç kere tık-
lattığını hatırlatmış. Ve kızlar kapının üçüncü defa tıklan-
masını beklemiş. Kurt, üçüncü defa kapıyı tıklatmış ve te-
kerlemeyi söylemiş. “Anneniz geldi. Sizlere öğle ve akşam 
yemeği getirdi, me me me…” demiş. Ve küçük kız, anne-
sinin geldiğini sanarak kapıyı açmaya doğru koşmuş. Bü-
yük kız “kapıyı açma” dese de, küçük kız kapıyı açmış ve 
karşısında annesinin kılığına girmiş kurdu görmüş. Kızlar, 
kurdun anneleri olmadığını anlamış “Sen bizim annemiz 
değilsin. Ne işin var bizim evimizde?” demiş. Kurt “Ben 
sizin annenizim.” deyip içeri girmiş. Kızlar korkudan kaç-
maya başlarken kurt bir anda teker teker hepsini yutmuş. 

Kurt, kızları yuttuktan sonra karnını iyice bir doyurmuş 
ve evden uzaklaşarak bir ağacın gölgesinde uyuyakalmış. 
Anne, eve dönünce kapıyı tıklatmış üç kere tıklatmış her 
defasında “Anneniz geldi. Sizlere öğle ve akşam yemeği 
getirdi, me me me…” demesine rağmen kapıyı açan ol-
mamış. Anne endişelenmeye başlamış, kapıyı açarak içeri 
girmiş ve çocuklarının evde olmadığını görmüş. Kurdun 
kızlarını yuttuğunu anlamış. Hemen kurdu aramaya baş-
lamış. Kurdun bir ağacın altında uyuduğunu görmüş. 
Hemen kurdun karnını yararak çocuklarını kurtarmış. Ço-
cuklar büyük bir sevinçle annelerine sarılmış. Anne kur-
da ders olsun diye kurdun karnının taşlarla doldurarak, 
karnını dikmiş ve oradan uzaklaşmış. Kurt uyandığında 
“Ohh! Ne kadar çok yemişim, karnım şişmiş, sanki bir 
inek yutmuş gibiyim.” demiş. Karnına dokunmuş, kalk-
mak istemiş kalkamamış, karnının dikildiğini görmüş. 
Kurt çocukların annesinin karnını yardığını anlamış. Anne 
kurdun yanına gelerek “Bu sana ders olsun, bir daha hiç-
bir çocuğu yutma!” demiş. 
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3.55. ÜZÜM (K55)

Zamanın birinde köyünde kendi halinde yaşayan bir bağcı 
varmış. Bağcı iyi niyetli biri olduğu için seveni çokmuş. Mi-
safirliğe geleni çokmuş ve gelenleri güzelce ağırlamadan 
bırakmazmış. Bir gün bağcının hemen yanındaki bağdan 
arkadaşı, bizimkine seslenerek oturmaya çağırmış. Bera-
ber otururlarken ev sahibi ortaya bir tabak üzüm getirmiş. 
Malını da kıskanan birisi olduğu için tam üzüme başlana-
cakken bizimkini lafa tutmak için ortaya bir soru atmış. 
“Şimdi böyle oturuyoruz ya üzüm çeşitlerini sayar mısın?” 
demiş. Bizim bağcı sırayla bildiklerini saymış:“Tayfi üzü-
mü, Senciri, siyah, beyaz, çekirdekli, çekirdeksiz..” Sonra 
birden önüne bakmış ki üzüm kalmamış. 

Bir zaman sonra bizim bağcı bunun intikamını almak için 
diğerini oturmaya çağırmış. Sofraya aynı şekilde bir tabak 
üzüm koymuş. Yemeye tam başlanılacakken diğeri “Hele 
sen üzüm çeşitlerini tekrar say iyice öğrenelim” demiş. Bu-
nun üzerine bizim bağcı “Ne üzüm çeşidi olacak? Siyahı 
var beyazı var. Başka yok” diyerek iştahla yemeye devam 
etmiş. Üzümleri hızlıca bitirerek diğer bağcıya dersini ver-
miş. 
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3.56. YEMO (K56)

Zamanın birinde bir kasabada Ahmet adında bir tüccar 
varmış. Babası ölmüş olduğundan annesi, iki çocuğu bir 
de karısı ile yaşayıp giderlermiş. Ahmet ticaret için uzak 
yakın memleketlere gittiğinde karısı kaynanası ile sürek-
li tartışır, kavga çıkartırmış. Amacı evden gitmesini sağ-
layarak Ahmet ile karı koca yaşamakmış. Ama kaynanası 
sabırlı bir kadın olduğu için bütün kavgalara rağmen ko-
casından kalan bu evde yaşamaya devam edermiş. 

Ahmet yine bir gün kervanını düzüp ticaret için bir mem-
lekete gitmiş. Bu sefer kaynanasını kesin evden kovmak 
isteyen gelin bir plan yapmış. Başka memleketlerden ge-
len kervanların kasabadan geçtiği sırada aklına bir fikir 
gelmiş. Kaynanasına Ahmet’ten bir mektup geldiğini, 
Ahmet’in kervanı soyulduğu için acil paraya ihtiyaç oldu-
ğunu, para bulunmazsa yaban ellerde aç sefil kalacağını 
son çare annesinin bir raks dansözlük kervanına satılabi-
leceğini söylemiş. 

Annesi bunu duyar duymaz ağlamış, dövünmüş, ağıtlar 
yakmış. Anne yüreği dayanmayacağından çok sevdiği oğ-
lunun kurtulması için razı olmuş. Gelin, dansöz kervan-
larından birine kaynanasını satmış. Kervancı başından da 
epey bir para almış. Kervan yüklenip kasabadan ayrılmış. 
Böylece Ahmet’in annesi kervansaraylarda dansözlük 
yapmaya başlamış. 

Tüccar Ahmet mallarını satmış, yeni mallar almış kısaca ti-
caretini bitirip dönüş yolundaymış. Yol üzerindeki bir ker-
vansarayda dinlenmek için mola vermiş. Yemeğini yeyip 
dinlendikten sonra kervansaraydaki eğlenceye katılmış. 
Meğer Ahmet’in annesi Yemo eğlenceyi yapacak dansöz-
lerdenmiş. Dansözler sahneye çıkmış hünerlerini sergiler-
ken Yemo, en öndeki yer sofrasında oturan oğlunu gör-
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müş. Hemen çeşitli dans figürleri sergileyerek ona doğru 
yaklaşmış. Ahmet’in dansözler kıyafetleri içerisinde yüzü 
gözü boyalı annesini tanıması mümkün değilmiş. Yemo 
bakmış ki oğlu kendisini tanımıyor bir şarkı söylemeye 
başlamış:

“Ahmet Ahmet oğul Ahmet
Sevindir selamınla
Rakkase olup çıktım
Karının oyunuyla.”

Ahmet yine de tanıyamamış. Bunun üzerine Yemo, bu şar-
kıyı defalarca oğlunun yakınında söyleyip durmuş. Ahmet 
sonunda zor da olsa annesini sesinden tanımış. “Anne, ne 
oldu sana böyle? Kim yaptı bunu?” diye sormuş. Yemo, 
“Benim oğul benim. Can kurban olsun sana.” demiş. An-
nesi bir çırpıda olup biten her şeyi oğluna anlatmış. Ahmet 
de kervancı başına parasını ödeyerek annesini kurtarmış. 

Ahmet memleketine geldiğinde karısından bunun hesa-
bını sormak için yemin etmiş. Olayın iç yüzünü anlamak 
içinde annesini komşusuna bırakmış. Eve vardığında karı-
sı ağlayıp dövünerek “Ahmet annemiz öldü. Ağır bir has-
talığa yakalandı. Kurtaramadık.” demiş. Ahmet karısının 
bu yalanına şaşırıp kalmış. Ama nasıl biri olduğunu iyice 
öğrenmek için inanır gibi yapıp ağlamaya başlamış. Ge-
lin Ahmet’e avludaki mezarı gösterip “Onu yanı başımıza 
gömdük kocacığım.” demiş.

O an Ahmet’in aklına bir fikir gelmiş. Karısının yalanını 
ortaya çıkarmak için “Mezarı açın. Annemi görmek isti-
yorum. Elini son kez öpeceğim.” demiş. Karısı olacakları 
bildiğinden “Olur mu Ahmet? Mezar açılır mı? Uygun de-
ğildir” diye üstelemiş. Ahmet karısının gerçekten ne göm-
düğünü merak ediyormuş. Hemen oradan kazma küreği 
getirip mezarı açmaya başlamış. Bir boy indikten sonra 
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boğazlanmış bir horoz görmüş. Karısının beti benzi atmış. 
Ahmet bunun üzerine komşudan annesini çağırtmış. Kay-
nanasını karşısında gören gelin, bir hışımla avludan çıkıp 
evden kaçmış. Gelinin hainliği aylarca yıllarca konuşulur-
ken bir daha kimse onu görmemiş. 
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3.57. XERUF EBUL’ECEN (K57)

Zamanın birinde adamın birinin Xeruf Ebul ‘Ecen adında 
sihirli bir kuzusu varmış. Adam bu kuzu sayesinde hiç bir 
mutfak alışverişi yapmaz, ailesiyle birlikte mutlu mesut 
yaşarmış. Adam kuzuya ne zaman emir verse kuzu yo-
ğurulur, pişer sofraya gelir, yenildikten sonra eski haline 
dönermiş. Ailede bu kuzudan yer, mutlu mesut yaşarmış.

Bir gün aileye uzak akrabalardan birisi misafir olarak gel-
miş. Ev sahibi misafire bir ziyafet çekmek istemiş. Mutfağa 
girin emrini vermiş, “Xeruf yoğrul!” Kuzu kendi kendine 
yoğrulmaya başlamış. “Xeruf piş!” Kuzu hemen pişmeye 
başlamış. “Xeruf sofraya kurul!!” Yemek haline gelen kuzu 
sofranın ortasına kurulmuş. Misafirler bu olanlar karşı-
sında çok şaşırmışlar. Hayatlarında ilk defa böyle bir şey 
görüyorlarmış. Ev halkı ile misafirler hep beraber yemeği 
yemişler. Karnı doyanlar bir bir sofradan çekilmeye baş-
layınca Adam, “Xeruf toplan!” diye emir vermiş. Bir anda 
kemikler ve artıklar kuzuya dönüşmüş. Misafirlerin göz-
leri yerinden çıkacak gibi olmuş. Adam son olarak Xeruf 
mutfağa git!” diye emrettiğinde kuzu mutfağa doğru usul 
usul yürümeye başlamış.

Olay kısa sürede kasabada yayılmış. Misafirler her gittik-
leri yerde olayı anlatmış. Konu komşu herkes Xeruf’u gör-
mek için eve akın etmeye başlamış. Yine bir gün bir grup 
misafir geldiği zaman sofraya oturulmuş. Adam mutfağa 
doğru “Xeruf yoğrul!” diye bağırmış. Gelen giden olma-
mış. Adam tekrar “Xeruf yoğrul!” bağırmış. Misafirlerin 
meraklı bakışları arasında yine hiçbir şey olmamış. Adam 
bu sefer daha yüksek bir sesle “Xeruf yoğrul!” bağırmış. 
Yine gelen giden olmayınca adam Xeruf’a bakmak için 
mutfağa gitmiş. Xeruf mutfağın bir köşesinde öylece duru-
yormuş. Adam Xeruf iyi mi diye dokunduğu anda taş ke-
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silmiş. Uzun süre gelmeyince de misafirler mutfağa bak-
maya gelmişler. Mutfağa girdiklerinde taş kesilmiş adamı 
görmüşler. Büyük bir korku ile evden kaçmışlar. 

Misafirler ayrılınca Xeruf canlanmış. Adam da eski haline 
dönmüş. Xeruf daha emir almadan güzel bir yemeğe dö-
nüşmüş. Aile karınlarını doyurmuşlar. Bir daha da samimi 
olmadıkları kişilere Xeruf’u göstermemişler. 
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3.58. QITTO’NUN KUYRUĞU (K58. 

Zamanın birinde bir köyde hayvancılık yapan ihtiyar bir 
kadın varmış. Geçimliğini ineklerinden sağdığı sütle, ko-
yunlarının yünleriyle sağlarmış. Köylüler ihtiyara destek 
olmak için yoğurdu sütü ondan alırmış. İhtiyar kadın her 
sabah erken kalkar, inekleri koyunları sağarmış. Sütleri 
helkelere doldurup demir bir ızgaranın altında saklarmış. 
Bir gün ihtiyarın evinin çevresinde dolaşan bir tilki sütle-
rin ızgaranın altında olduğunu görmüş. Izgarayı kaldırıp 
doyana kadar sütü içmiş. Bir gün böyle, iki gün böyle. İh-
tiyar kadının canına tak etmiş. Bir gün yine ızgaranın altı-
na süt helkesini koyduktan sonra ilerdeki saman yığınları 
arasına saklanmış. Gözlemeye başlamış. Bir süre sonra bir 
tilkinin yaklaştığını görmüş. Tilki ızgarayı usulca kaldırıp 
sütü içtikten sonra oradan uzaklaşmış. 

Ertesi gün kocakarı tilkiye bir tuzak kurmuş. Izgaranın 
arasına bir odun parçası koymuş. Oduna bir ip bağlayıp 
yanına kadar uzatmış. Sonra yine samanların arasına gir-
miş. Tilkiyi beklemeye başlamış. Bir zaman sonra tilki 
odunluktan atlayarak ızgaranın yanına gelmiş. Sütü içmek 
için boynunu uzatmış. İhtiyar kadın ipi çeker çekmez ani 
bir hareketle diğer tarafa atlamış. Canını kurtarmış ama 
kuyruğunu ızgaranın altında bırakmış. Koşa koşa oradan 
uzaklaşmış. Tilki, kuyruğunun acısına mı yansın yoksa di-
ğer hayvanların alay etmesine mi yansın bilememiş. Diğer 
hayvanlar bizim tilkiyi gördükleri yerde “kuyruksuk tilkii, 
kuyruksuz tilki!” diye rezil rüsva ediyorlarmış. Hayvanlar 
âleminde maskara olan tilkiyi artık arkadaşları da araları-
na almıyormuş. 

Daha fazla dayanamayan tilki bizim kocakarının yanı-
na gidip yalvar yakar özür dilemiş. “Ben ettim, sen etme 
nine!” demiş. “Benim şu halime bir çare. Rezil rüsva ol-
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dum. Kimsenin yüzüne bakamıyorum.” demiş. İyi niyetli 
kocakarı, tilkinin bu haline acımış acımasına ama yaptığı 
şeyin kötü olduğunu bilsin istemiş. “Süt helkemin yerini 
başkasını söyledin mi?” diye sormuş. Tillki gerçekten de 
kimseye anlatmamış. Bunun üzerine kocakarı “Artık süt-
lerime dadanmayacaksın yemin et.” demiş. Tilki “Vallahi, 
billahi, tillahi...” diye yemin etmiş. İhtiyar, tilkinin artık 
dersini aldığını düşünmüş. Eve girip kumaşlarının başı-
na geçmiş. Özenle kesmiş, biçmiş, dikmiş. Qıtto’ya süslü 
püslü güzel mi güzel bir kuyruk yapmış. Qıtto kuyruğunu 
takmış. O kadar beğenmiş ki oradan oraya sevinçle koş-
maya başlamış. Kocakarıya binlerce kez teşekkür ettikten 
sonra ormana gitmiş. Qıtto’nın kuyruğunu gören arkadaş-
ları o kadar beğenmişler ki kıskanmaya başlamışlar. Kuy-
ruğu kocakarının yaptığını öğrenince hep beraber evine 
gitmişler. Yalvarmışlar yakarmışlar bir kuyruk da kendi-
lerine istemişler. Bunun üzerine kocakarı “Ben o kuyruğu 
Qıtto’ya özel yaptım. Sizin kuyruklarınız yerlerinde du-
ruyor. Bir gün kuyruklarınızı kaybedersiniz belki size de 
yaparım” demiş.
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3.59. BİT İLE PİRE (K59)

Bir varmış bir yokmuş, Allah’tan büyük yokmuş. Günahı 
olan estağfurullah desin. 

Bit ile Pire varmış. Bunlar karı koca imiş. Bit tandırda ek-
mek yapıyormuş. Pire de tandırın yanına oturmuş ayakka-
bı dikiyormuş. Pire’nin çuvaldızı (iğnesi) tandıra düşmüş, 
eğilip alırken tandıra düşüp yanarak ölmüş. Bit de hamur 
getirmiş bakmış ki eşi olan Pire tandıra düşüp ölmüş, o 
da elindeki hamuru yere atıp üstüne basmış. Sonra dışarı 
çıkmış bir çöp yığını görmüş. 

Çöp yığını Bit’e sormuş:

- “Niye böyle kederlisin”

Oda cevap vermiş: “Bit, tökezleyen Emir (mîr) için keder-
lidir. O, çuvaldızını (iğne) alacağı sırada yanıp kül olmuş. 

Çöp yığını da kendini üzüntüden dağıtıp etrafa saçıyor. 
Sonra oraya tavuk gelmiş. Çöp yığınına sormuş:

- Niye böyle dağınıksın?

- Huuu… Çöp dağılmış, Bit kederli, Emir (mîr) için keder-
lidir. O, çuvaldızını (iğne) alacağı sırada yanıp kül olmuş. 

Tavuk da ayağını kırmış. Bir Dut ağacının altına gitmiş. 
Dut ağacı Tavuk’a sormuş:

- Tavuk neden topallıyorsun?

- Huu… Tavuk topallıyor, Çöp dağılmış, Bit kederli, Emir 
(mîr) için kederlidir. O, çuvaldızını (iğne) alacağı sırada 
yanıp kül olmuş. 

Dut ağacı da, dutlarını silkeleyip dökmüş, o sırada Akba-
ba gelmiş, sormuş:

- Ağaç niye sen böyle yapraklarını dökmüşsün?
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Ağaç cevap vermiş:

- Huu… Ağaç yapraklarını dökmüş, Tavuk topallıyor, Çöp 
dağılmış, Bit kederli, Emir (mîr) için kederlidir. O, çuval-
dızını (iğne) alacağı sırada yanıp kül olmuş. 

Akbaba da kendi tüylerini yolmuş, çeşmenin önüne git-
miş, çeşme Akbaba’ya sormuş:

- Niye tüylerini dökmüşsün?

Akbaba cevap veriyor:

- Huu… Akbaba tüylerini yolmuş, Ağaç yapraklarını dök-
müş, Tavuk topallıyor, Çöp dağılmış, Bit kederli, Emir 
(mîr) için kederlidir. O, çuvaldızını (iğne) alacağı sırada 
yanıp kül olmuş. 

Çeşme, suyunu bulanıklaştırmış, o sırada koyunlar su iç-
meye gelmiş, suyun bulanık olduğunu görmüşler. Koyun-
lar, çeşmeye sormuşlar:

- Çeşme, neden bu haldesin?

Çeşme onlara cevap vermiş:

- Huu… Çeşme, bulanıklaşmış, Akbaba tüylerini yolmuş, 
Ağaç yapraklarını dökmüş, Tavuk topallıyor, Çöp dağıl-
mış, Bit kederli, Emir (mîr) için kederlidir. O, çuvaldızını 
(iğne) alacağı sırada yanıp kül olmuş. 

Koyunlar da, boynuzlarını kırmışlar. Çoban gelip onlara 
sormuş:

- Babanın Koyunları neden boynuzlarınızı kırmışsınız?

Koyunlar, cevap vermiş:

- Huu… Babanın Koyunları boynuzlarını kırmış, Çeşme, 
bulanıklaşmış, Akbaba tüylerini yolmuş, Ağaç yaprakla-
rını dökmüş, Tavuk topallıyor, Çöp dağılmış, Bit kederli, 
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Emir (mîr) için kederlidir. O, çuvaldızını (iğne) alacağı sı-
rada yanıp kül olmuş. 

Çoban da bastonunu kırmış, başına vurmuş. Çobanın kızı 
da, babasına öğlen yemeği olarak mercimek çorbasını gö-
türmüş. Babasına sormuş:

- Baba neden bastonunu başına vurdun? Babası cevap ver-
miş:

- Huu… Baston babanın (kızın babası) başındadır, babanın 
(çobanın babası) Koyunları boynuzlarını kırmış, Çeşme, 
bulanıklaşmış, Akbaba tüylerini yolmuş, Ağaç yaprakla-
rını dökmüş, Tavuk topallıyor, Çöp dağılmış, Bit kederli, 
Emir (mîr) için kederlidir. O, çuvaldızını (iğne) alacağı sı-
rada yanıp kül olmuş. 

Kız da, mercimek çorbasını başına dökmüş. Eve dönmüş, 
annesi onu görmüş ve sormuş: 

- Kızım neden çorba başında?

Kız cevap vermiş?

- Huu… Kızının başında mercimek çorbası, Baston baba-
nın (kızın babası) başında, babanın (çobanın babası) Ko-
yunları boynuzlarını kırmış, Çeşme, bulanıklaşmış, Akba-
ba tüylerini yolmuş, Ağaç yapraklarını dökmüş, Tavuk to-
pallıyor, Çöp dağılmış, Bit kederli, Emir (mîr) için keder-
lidir. O, çuvaldızını (iğne) alacağı sırada yanıp kül olmuş. 

Anne de güneşin altında oturmuş, kazak örüyormuş. Şişi 
alıp gözüne batırmış. Kız kardeşinin evine gitmiş. Kız kar-
deşi ona sormuş:

- Neden şişi gözüne batırdın?

Ablası da cevap vermiş:

- Huu… Ablan şişi gözüne batırmış, Kızının başında mer-
cimek çorbası, Baston babanın (kızın babası) başında, ba-
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banın (çobanın babası) Koyunları boynuzlarını kırmış, 
Çeşme, bulanıklaşmış, Akbaba tüylerini yolmuş, Ağaç 
yapraklarını dökmüş, Tavuk topallıyor, Çöp dağılmış, Bit 
kederli, Emir (mîr) için kederlidir. O, çuvaldızını (iğne) 
alacağı sırada yanıp kül olmuş. 

Kız kardeşi de, gözleme yapıyormuş, sacın üstüne otur-
muş. Kocası gelmiş, kapıyı çalmış, açan kimse olmamış. 
İçerden gözleme kokusu geliyormuş. İçeri girmiş. Bakmış 
ki, karısı sacın üstünde oturuyormuş. Karısına sormuş:

- Niye sacın üstüne oturuyorsun?

Karısı cevap vermiş:

- Huu… Ben sacın üstüne oturdum. Ablam şişi gözüne ba-
tırmış, Kızının başında mercimek çorbası, Baston babanın 
(kızın babası) başında, babanın (çobanın babası) Koyun-
ları boynuzlarını kırmış, Çeşme, bulanıklaşmış, Akbaba 
tüylerini yolmuş, Ağaç yapraklarını dökmüş, Tavuk topal-
lıyor, Çöp dağılmış, Bit kederli, Emir (mîr) için kederlidir. 
O, çuvaldızını (iğne) alacağı sırada yanıp kül olmuş. 

Kocası da cevap vermiş:

- Git, senin babana ve kardeşinin babasına lanet olsun!

Tûfé tûfé intemmét hantarufé

Ke fi ‘ele viççe sûfayé

Hebbel heve bakat mekşufé

(Bu ifade masalın sonunda masalcı tarafından söylenen ve 
masalın bittiğini haber veren tekerlemedir)
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3.60. TEBETÉ (K60)

Bir varmış bir yokmuş, Allah’tan büyük yokmuş. Günahı 
olan estağfurullah desin. 	  

Bir karı ile kocası varmış, bunların bir de kızı varmış.

Bir gün anne ölmüş, baba da evlenmiş, üvey anne kızı hiç 
sevmezmiş. Ona çok eziyet çektirirmiş. Kız babasına an-
latmaya cesaret edemez, üvey annesinden korkarmış. Bir 
gün kapının önünden kuş yumurtası satan bir satıcı geç-
miş. Üvey anne de yumurta satın almış. Onları pişirip kıza 
yedirmiş. Kız da bu yumurtalardan hamile kalmış. Üvey 
anne de babaya kızının hamile kaldığını anlatmış. Babası 
bu duruma çok sinirlenip dertlenmiş. Eşine sormuş, buna 
ne yapayım?

- Üvey anne de kuyuya atalım demiş. 

Kızı kuyuya atmışlar. Allah tarafından kuyu ona ev gibi 
olmuş. Aradan birkaç gün geçmiş. Kuşlar doğmuşlar, bü-
yümüşler. 

Üvey anne buğday yıkayıp asıyormuş. Kuşların buğdayı 
yememesi için nöbet tutmuş. Kuşlar buğdayı yemek için 
gelmiş. Onlara “kişt” diyerek kovmuş. Kuşlar cevap vermiş. 

- Kiş kiş diye bizi kovdun, biz sana ne yaptık, buğday 
Tebeté’nin buğdayı, Tebeté’nin babasının buğdayı, Tebeté 
kuyuda, ilk kız çocuğu kuş yumurtasından hamile kaldı. 

Tebeté’nin babası gelmiş. Eşinin yanında oturmuş, o da 
buğdayın başında nöbet tutmuş. Kuşlar yine buğdaya gel-
miş. Yine üvey anne onlara “kişt” diyerek kovmuş, yine 
kuşlar cevap vermiş. 

- Kiş kiş diye bizi kovdun, biz sana ne yaptık, buğday 
Tebeté’nin buğdayı, Tebeté’nin babasının buğdayı, Tebeté 
kuyuda, ilk kız çocuğu kuş yumurtasından hamile kaldı. 
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Kuşların bu konuşması kızın babasının hoşuna gitmiş. 
Kuşlar geldiğinde bu sefer kendisi kovmuş. Kuşlar bu kez 
cevap vermeyip geri gitmişler. 

Aradan zaman geçtikten sonra kuşlar geri gelmiş. Kızın 
babası, eşine;

- Sen onları kov demiş. Üvey anne kovmuş. Yine aynı ce-
vabı vermişler. Baba demiş;

- Kızımın başına bu macerayı sen getirdin.

- Baba, at ile köpeği aç bırakmış. Eşinin bir saçının yarı-
sını ata, diğer yarısını köpeğe bağlamış. Köpeğin önüne 
ot, atın önüne et koymuş ve onları sürmüş. Kızını gidip 
kuyudan çıkarmış. Baba ile kız birbirleriyle mutlu mesut 
yaşamışlar.

Onlar ermiş muradına bize de Hz. Muhammed’e salavat 
getirmek kalmış. 
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3.61. ERKEK KUŞ İLE DİŞİ KUŞ (K61)

Bir varmış bir yokmuş, Allah’tan büyük yokmuş. Günahı 
olan estağfurullah desin. 

Bir gün erkek kuş ile dişi kuş varmış. Erkek kuş yemek 
aramaya çıkmış ve bir nohut tanesi görmüş. Onu eve getir-
miş. Dişi kuşa demiş,

- Bunu kış için sakla. Kış soğuktur. O zaman yeriz. 

Saklamışlar. Dişi kuş çamaşır yıkamış ve acıkıp nohut ta-
nesini yemiş. Erkek kuş eve gelmiş. Bakmış ki nohut tanesi 
yok. Karısına sormuş, 

- Nohut tanesi nerde?

Karısı cevaplamış. Çamaşır yıkadım, acıktım, yedim demiş.

Erkek kuş da onu dövüp kafasını kırmış. Dişi kuş küsüp 
babasının evine gitmiş. Aradan iki üç gün geçmiş, Erkek 
Kuş eşini almaya babasının evinin önüne gitmiş. Kapıyı 
çalmış. Dişi Kuş: Babamın evinin önünde kim var? Diye 
seslenmiş. Erkek Kuş cevaplamış. 

- Ben Kumberi’nin oğlu Kumberi’yim. Bu yağmurlu ak-
şamda geldim. Bana eşimi verecek misiniz, yoksa gideyim 
mi? Dişi Kuş cevaplamış.

- Beni dövdün, sonra başımdan kan aktı, ben bundan son-
ra sana eş olur muyum? 

Erkek Kuş geri dönmüş. İki üç gün daha kalmış ve tekrar 
eşini almaya gitmiş. Dişi Kuş yine:

- Babamın evinin önünde kim var? Diye seslenmiş. Erkek 
Kuş cevaplamış. 

- Ben Kumberi’nin oğlu Kumberi’yim. Bu yağmurlu ak-
şamda geldim. Bana eşimi verecek misiniz, yoksa gideyim 
mi? Dişi Kuş cevaplamış. 
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- Beni dövdün, sonra başımdan kan aktı, ben bundan son-
ra sana eş olur muyum? 

Yine Erkek Kuş geri dönmüş. Birkaç gün kalmış, birkaç 
parça kırmızı, yeşil, sarı ve mavi renklerde bez bulmuş. 
Etrafına sarmış ve gitmiş. Kapıyı çalmış. Dişi Kuş: 

- Babamın evinin önünde kim var? Diye seslenmiş. Erkek 
Kuş cevaplamış. 

- Ben Kumberi’nin oğlu Kumberi’yim. Bu yağmurlu ak-
şamda geldim. Bana eşimi verecek misiniz, yoksa gideyim 
mi? Dişi Kuş cevaplamış.

- Beni dövdün, sonra başımdan kan aktı, ben bundan son-
ra sana eş olur muyum? 

Erkek Kuş bunun üzerine, “ciğer ciğer gözün, senden baş-
ka kadın alacam” demiş. Dişi Kuş da; “Sen benim gençli-
ğimin erkeğisin, sen benim aynamsın.” diye cevap vermiş 
ve birlikte evlerine uçmuşlar. 

Onlar ermiş muradına bize de Hz. Muhammed’e salavat 
getirmek kalmış. 
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3.62. BÜLBÜL HAZAR (K62)

Bir varmış bir yokmuş, Allah’tan büyük yokmuş. Günahı 
olan estağfurullah desin. 

Bir zamanlar 3 kız kardeş varmış. Sultan’ın oğlu kapıları-
nın önünden geçmiş. Büyük kız:

-Sultanın oğlu beni alırsa babasının askerlerine çadır yapa-
cağım, hepsi içine girebilecek ve artacak. Ortanca kız:

-Sultanın oğlu beni alırsa babasının askerlerine halı doku-
yacağım, hepsi oturabilecek ve artacak. Küçük Kız: 

-Ben bir şey yapamam. Eğer Sultanın oğlu beni alırsa ona 
çocuk getireceğim. Saçının yarısı altın, yarısı gümüş.

Sultanın oğlu duymuş. Babasını büyük kızı istemesi için 
göndermiş ve evlenmişler. Aradan zaman geçer ve eşine 
sorar:

-Hani bana çadır yapacaktın da babamın askerleri hepsi 
içine girecekti ve artacaktı?

Cevap verir:

-Bekarken öylesine söylediğim bir laftı. “Hizmetçilerin ya-
nına git” demiş. Ortanca kızı alır. Yine aradan epey zaman 
geçer. Eşine sorar:

-Hani bana halı dokuyacaktın da babamın askerlerinin 
hepsi üstüne oturacaktı ve artacaktı?	 Cevap verir:

-Bekarken öylesine söylediğim bir laftı. Ona da “Hizmetçi-
lerin arasına git.” Demiş. Küçük kızla evlenir. Onun yanın-
da da epey zaman kaldıktan sonra yine aynı soruyu sorar:

-Hani bana saçının yarısı altın yarısı gümüş olan bir çocuk 
getirecektin?

Eşi cevaplamış:
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-Dur bekle Allah bana bir çocuk versin. Aradan zaman ge-
çer ve sultanın oğlunun eşi hamile kalır. Allah onlara saçı-
nın yarısı altın yarısı gümüş olan bir çocuk verir. Ablaları 
görünce kıskanır. Çocuğu alıp onun yerine köpek yavru-
su koyarlar ve Sultanın oğluna “senin eşin köpek yavrusu 
doğurdu” demişler. Sultanın oğlu sinirlenip “onu dövece-
ğim, asacağım” der. Etrafındakiler bir sonraki çocuğu bek-
lemesini söylerler ve Sultanın oğlu kabul eder. Aradan za-
man geçer ve yine bir çocuğu olur. Yine saçının yarısı altın 
yarısı gümüş. Ablaları yine çocuğu alırlar ve yerine köpek 
yavrusu koyarlar. Sultanın oğlu yine asacağım keseceğim 
der. Yine etrafındakiler onu sakinleştirir. 3. Defada Allah 
onlara kız çocuk verir. Saçının yarısı altın yarısı gümüş. 
Yine ablaları çocuğu alıp yerine köpek yavrusu koymuşlar, 
Sultanın oğluna bunu söylemişler. Sultanın oğlu ona ceza 
verir. Kapının önünde oturacak gelen ayakkabısını vura-
cak giden yüzüne tükürecek. Ablalar çocukları bir sandığa 
koyarlar ve nehre bırakırlar. Bu çocukları, bir ihtiyar gö-
rür alır. Bu ihtiyar adamın çocuğu yokmuş. Alır çocukları 
büyütür. Bir gün Sultanın oğlu çocukları görür, onları çok 
sever. Ama kendi çocukları olduğunu bilemez. Çocuklar 
yıkandıkları zaman suları altın ve gümüş olurmuş. İhtiyar 
babaları da onların sadakaları için bal ve tereyağını sada-
ka olarak dağıtır. Bir yaşlı kadın gelir, bal ve tereyağı al-
mış. Büyük oğlan testisini kırmış. Yaşlı kadın ona “Sana 
bir şey demiyorum ama dilerim Bülbül Hazar’ın yanına 
gidersin.” Aradan zaman geçer ve babasına illaki Bülbül 
Hazar’ın yanına gideceğim der. Babası ne kadar gitme 
dese de ikna edemez. Çocuk Bülbül Hazar’ın yolunu tutar. 
Az gider uz gider yolda yaşlı bir adama rastlar. Yaşlı adam 
oturmuş, sakalından tel koparır ayakkabılarını dikermiş. 
Bülbül Hazar’ın yanına nasıl gidebilirim diye sorar. Yaşlı 
adam da:
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-Gitme oğlum! Yazıksın, günahsın. Gitme. Çocuk itiraz 
edince yaşlı adam tekrar “ Oğlum senin gibi çok kişi gidip 
geri gelmedi” demiş. Çocuk tekrar gideceğim deyince yaş-
lı adam yolu göstermiş. 

-Bu yoldan git. Orda insanlara benzer taşlar göreceksin. 
Orda dur ve 3 kez Bülbül Hazar diye seslen. Demiş. Ta-
mam deyip yoluna devam etmiş. Heykellerin önüne gidin-
ce Bülbül Hazar diye seslenmiş.

-Efendim taş? Diye cevap vermiş Bülbül Hazar. Çocuk ya-
rıya kadar taş olmuş. Bir kez daha çağırmış, yine:

-Efendim taş? Diye cevap gelmiş. Çocuk yine taş olmuş. 3. 
Kerede vücudunun hepsi taşa dönmüş. 

Aradan birkaç ay geçmiş çocuk geri dönmemiş. Ortanca 
kardeş abisini aramak istemiş. Babası oğluna “gitme bak 
abin gitti geri dönmedi” dese de oğlu bunu dinlememiş. 
Gitmiş, gitmiş. Yaşlı bir adam görmüş, sakalından tel alıp 
ayakkabısını dikermiş. İhtiyara sormuş:

-Amca Bülbül Hazar’ın yanına nasıl gidebilirim? 

İhtiyar adam cevap vermiş:

-Oğlum gitme, buradan senin gibi, sana benzeyen bir ço-
cuk geçti, Gitti geri dönmedi, gitme. Çocuk ise “yok gide-
ceğim” demiş. 

-O zaman bu yoldan git. Orda insanlara benzer taşlar gö-
receksin. Orda dur ve 3 kez Bülbül Hazar diye seslen. Bak 
ne diyecek sana.” Demiş yaşlı adam. Çocuk da ihtiyarın 
söylediği yoldan gitmiş. Oraya varınca taşları görmüş, 
kardeşinin de taş olduğunu görmüş, ona sarılmış ağlamış. 
Ağlamış… Bülbül Hazar’ı çağırmış. Bülbül Hazar:

-Efendim taş? Diye cevap vermiş.
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Ayakları taş olmuş. Bir daha çağırmış:

-Bülbül Hazar.

-Efendim taş. Göğsüne kadar taş olmuş. 3. Kere yine ça-
ğırmış.

-Bülbül Hazar.

-Efendim taş. Diye cevap verince vücudunun hepsi taş ol-
muş.  Aradan  günler geçmiş. Bu sefer kız kardeş “Ben abi-
lerimi arayacağım” demiş. Babası her ne kadar gitme dese 
de söz dinletememiş. Kız, abilerini aramaya gitmiş. İhtiyar 
bir adam görmüş. Sakalından bir tel alıyor ayakkabısını 
dikiyormuş. 

-Amca Bülbül Hazar’ın yanına nasıl gidebilirim? Diye sor-
muş kız.

-Kızım gitme. Buradan 2 genç geçtiler, sana benziyorlardı, 
gittiler geri dönmediler, sen gitme. Günahsın. Demiş. Kız 
“Yok gideceğim.” Demiş.

-O zaman bu yoldan git. Orada taşları göreceksin. Bülbül 
Hazar diye çağır.” Demiş yaşlı adam. Kız da ihtiyar ada-
mın dediği yoldan gitmiş. Gitmiş, kardeşlerini görmüş. 
Onlara sarılıp ağlamış. Ağlamış ve Bülbül Hazar’ı çağır-
mış. Bülbül Hazar:

-Efendim can? Diye cevap vermiş.

Oradakiler ayaklarına kadar canlanmışlar. Bir daha çağır-
mış:

-Bülbül Hazar

-Efendim can? Bu sefer göğüslerine kadar canlanmışlar. 3. 
Kere çağırmış:

-Bülbül Hazar.
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-Efendim can? Deyince oradakilerin hepsi canlanmışlar. 
Sonra Bülbül Hazar yanlarına gelmiş ve demiş ki:

-Eğer benimle evlenirsen buradaki herkesi evine gönderi-
rim. Eğer benimle evlenmezsen seni ve buradaki herkesi 
tekrar taş ederim. Demiş. 

Kız da kabul etmiş evlenmeyi. Kız, abileri ve Bülbül Hazar 
eve geri dönmüşler. 

Sultanın oğlu onları o kadar çok seviyormuş ki onların 
yokluğunda hasta düşmüş. Onların geri döndüklerini du-
yunca sevinçle yanlarına gelmiş. Bülbül Hazar, Sultanın 
oğluna demiş ki:

-Bu akşam bize yemek yap, akşam yemeğine gelelim. 

Sultanın oğlu kabul etmiş. Sultanın oğlu evine gelmiş ve 
hizmetçilerine yemek yapmaları için emir vermiş. Hizmet-
çiler de yemek hazırlamışlar. Anne, baba, 3 kardeş ve Bül-
bül Hazar Sultanın Oğlunun evine gelmişler. Eve girdikle-
ri zaman annelerine çiçek atmışlar ama kendi öz anneleri 
olduğunu bilmiyorlarmış. Büyük oğlan annesine gül attığı 
zaman annesi:

-Aahh… Annen kurban olsun. Ortanca çocuk da annesine 
çiçek atınca annesi:

-Aahh… Annen kurban olsun. Kız da çiçek atınca annesi 
aynı şekilde cevap vermiş. Yemeklerini yiyip bitirdikten 
sonra Bülbül HazarSultanın Oğluna:

-Size bir hikaye anlatacağım. Ama herkes beni dinleyecek. 
Hizmetçiler de içeri girecek. Sultanın oğlu kabul eder. Bül-
bül Hazar:

- Kapının önündeki hizmetçi de gelsin. Kapıyı kapatın ve 
anahtarı bana verin. 
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Sultanın oğlu:

-O kapının önündekini boş ver.

-O gelmezse ben hikayeyi anlatmam. Sultanın oğlu çocuk-
ları o kadar çok seviyormuş ki mecburen kabul etmiş. Her-
kes gelmiş ve Bülbül Hazar hikayeyi anlatmaya başlamış:

-Bir varmış bir yokmuş. Üç kız kardeş varmış. Sultanın 
oğlu evlerinin önünden geçince seslerini duymuş. Büyük 
kardeş demiş “Sultanın oğlu beni alırsa babasının askerle-
rine çadır yapacağım, hepsi içine girebilecek ve artacak.” 
Demiş. Ortanca kız “Sultanın oğlu beni alırsa babasının 
askerlerine halı dokuyacağım, hepsi oturabilecek ve arta-
cak.” Demiş. Küçük kız ise “Ben bir şey yapamam. Eğer 
Sultanın oğlu beni alırsa ona çocuk getireceğim. Saçının 
yarısı altın, yarısı gümüş. Sultanın oğlu büyük kızla ev-
lenmiş. “Hani bana çadır yapacaktın da babamın askerleri 
hepsi içine girecekti ve artacaktı?” demiş. Karısı cevap-
lamış “Bekarken öylesine söylediğim bir laftı.” Ortanca 
kızla da evlenmiş ona da aynı soruyu sormuş aynı cevabı 
vermiş. Sıra küçük kardeşe gelince “Allah bize çocuk ver-
sin, inşallah.” Demiş. Uzatmayayım. Allah onlara üç tane 
bebek vermiş, üçünün de saçının yarısı altın yarısı gümüş. 

Büyük kız kardeşler bunu duyunca “karnımız ağrıdı dı-
şarı çıkacağız” bahanesiyle kaçmaya çalışsalar da Bülbül 
Hazar onlara:

-Olmaz! Oturup dinleyeceksiniz! Demiş. Dönüp Sultanın 
oğluna:

-Bunlar senin evlatların, bu senin eşin, bunlar da size iha-
net edenler. 

Sultanın oğlu da dört atı aç bırakıyor, kızların saçlarını at-
lara bağlamış ve atları sürmüş. 
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Kız kardeşler ölmüş. 40 gün 40 gece düğün yapmışlar. Sul-
tanın oğlunu karısıyla, Bülbül Hazar’ı da sultanın kızıyla 
evlenmiş.

Onlar muradına ermiş bize de Hz. Muhammed’e salavat 
getirmek düşer…
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM

SİİRT MASALLARI VE HALK HİKÂYELERİ
METİNLERİN SİİRT ARAPÇASI

4.1. TECRËBË T-MIRRA (K1) 

Fi zemen ël wéḫét, ke y-‘iš tacor saf ël wéḫét, fi neḫyët ël 
wëḫdé. Eheliyu më l-lé ‘awsıru, ḫat qarar dë yë t-zewwéč. 
Ewedëmu qaffawlu bent mënesép. Él bent ëyé kweysé, 
belé tëḫti boš ehemmëyé še nemuse. Êve s-sabi mën lé ke 
y-ḫëp maratu, bëlleyl u bënhar ke yë’mél u yëšğél u ke 
y-ḫassol parât.

Él zewč u l-mara, yewm ël wëḫdé čex lé ke y-ët’eššew, 
maratu talabot mënnu ši. “Ye ḫebibi čex lé atlaḫ ëč-čırtaq, 
e’céz mën ciranna le y-tal’uli. Ët-tiq ët ‘elli ḫeyt ël čırtaq?” 
zewce qıbél talaba. Fén yewm raḫ ëštara melzeme u mësék 
ëf’ul. Fi fart yewm ‘elle ḫeyt ël čırtaq. Ël ëyyém eké ‘abaru. 
Hem yewm ël wëḫdé fël ‘eše ellëtlu “ye ḫebibi, čex lé at-
lah ëč-čırtaq idey y-siru m-šemrin. Ël ‘asafir čex lé y-ḫıttu 
fi sıcarıt lé meḫevine y-tıššuni, boš e’céz. Ëttiq ët ‘elli 
l-ḫeyt ša’rayıt lıx?” Zewce t-‘eccép ‘ele talaba, belé qıbél. 
Fén yewm raḫ ëštara melzeme w cep l-ëf’ul u ‘elle l-ḫeyt 
ša’rayıt lıx. Hem yewm ël wëḫdé fël ‘eše, bël mësteḫe 
ellëtlu “Ëš-šems u l-qamar čex lé y-tıššuni et ‘eccés. Ët-tiq 
tëqfél ‘ele č-čırtaq?” Zewce boš ënšarah še nêmus maratu. 
Fén yewm cep ël melzeme w l-ëf’ul u ce.

‘Abar fiye ëyyém u ḫeftiyet. Él tâcor yëlzém di roḫ taréq 
tawilé, veleyët ëp’idé. Yı’rof maratu ëyé boš nemuskaré, 
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mën ak ‘eynu me baqat xelf. Be’et lé sewe bé ‘ešerëtu, më l-lé 
štaq maratu, ëbbëxt rat weleyëtu. Ël karwan fi šaq ël fecér 
lëḫoq ën-neḫiye. Él tâcor ce l-beyt, fi lé uwe b-bıxt, me ret 
di ḫesés maratu. Fi mëftéḫu feteḫ bep ël beyt. Ešem dexel 
ëc-cewwe ara wéhét, y-nem fi ‘ëp maratu. Mën ‘ecezu cen. 
Heme y-terësén më l-beyt. Héš ëftehem šeyš ‘ellëtlu ḫeyt 
ëč-čırtaq. Ëtxemmém, me baqa y-tiq y-‘iš fi él neḫye. Qam 
ši lé ke lu mel u mëlk këllén be’én. Ši lé cêlu vehep këllén 
ḫattén fël kêsé w ëthacor mën ak ël neḫye. Baqa y-‘iš fi 
neḫyë-t jdidé. Yëtxemmém ewwël karra di yëštırilu beyt u 
dëkken u di sey tıcéra. Baqa y-dorlu ‘ele beyt u dëkken. Fë 
t-taréq ëz-zaptiyé araw uwé ğerip. Seknu w baqa y-nebšu. 
Araw ‘eleyu kêsé. Ešem feteḫuwe baqa yëb’aru “Mësëkne 
l-šabbat. Qaffayna vehep âmor ën-neḫye.” Ëy kelpëču w 
weddew ël meḫkemé. Él meḫkemé , ḫekemëtu fël ‘ëdem. 
Bël ‘ecele weddew afar lé dë yë’dëmu. Fë z-zabôq araw 
farbaḫ xems wéḫét bël ‘ecele y-navvıfu z-zabôq.

Yësteğbërëwén ëš kë s-sar, wéḫét më c-cellédin: “Fi, fi 
neḫyëtne wéḫét mëḫtërom u sâḫop axlaq. Më l-lé uwé 
p-marḫamé, mo y-rit di dus ‘ele l-lëmmen u êle l-ḫešeret. 
Mën ak, ğléminu y-navvıfu z-zawabiq. Fi ak ël waxt xıtor 
m-bêlu, maratu l-‘atiqa. Baqa y-ıb’ar “araytu araytu” Ël 
cellédin ëšqat redu di yëqfëlu fëmmu hem y-ëb’ar: “Araytu 
šabbat ël vehep.” Wéḫé më l-cellédin steğbëru: “Me qul 
mën kë š-šabat vehep âmırna?” Él tëccar uwé më r-roḫu 
boš emin, ellu: “Zet lé s-sewew beḫsu kë š-šabatén.” Ël 
ehêli baqa yëfḫeku ‘eleyu w yı’bıru ‘eleyu dalğa. “Él 
šaxsiye mo y-sir šabbat.” Él tâcor y-rit dë yıtlaḫ ḫëzor 
ël-âmor u dë yëgri me’u. Él cellédin qëblu tëlbëtu l-exir. 
Mëšxator ‘ëdem ët-tâcor y-sir bël ‘edelé weddew ḫëzur ël 
âmor. Él tëccar yë t-velwél še l-âmor mıšxator y-doru beyt 
êve l-mëḫtırom. Él âmor ‘ata amor, bëlleyl ëz-zaptiyé raḫu 
beyt ël mëḫtırom. Baqa y-doru l-beyt. Cêbu teḫtu ‘ele fôqu. 
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Me xellew movaḫ dé me dâru. Be’et kem se’e, araw bep 
mëğbi teḫt ël textiyé. Dexelu l-mexzén ëš araw, ëšqat kë 
n-šabat men xezinët ël âmor ši ëp qimé uwé ewné. Mësku 
él mëḫtërom weddew qasor ël âmor. Él âmor ara š-šabbat 
uwe él mëḫtırom. Ët ‘eccép u t-šewwéš w boš ‘ëcés. Ewwël 
me ara vehebu n-šarah. Za’aq ët- tâcor ḫızuru ellu: “Eḫet 
me ‘araf ëš-šabbat mën uwé. Ënt ešem ‘araft él mëḫtırom 
uwé šabbat?” Ellu “ye âmëri tecrëbé, tecrëbë t-mërra.”
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4.2. KËNNE BÉ ‘AQLÉ (K2)

Ke fi mart ëxtayaré, ke lëhe ëbén, ke kë c-ce čex zevecu. 
Qaffatlu bënt u talabëta. ‘ataw l-bënt še l-ëbén. Swew 
‘ırsén, belé él bënt me kenét boš ‘aqlé. Él kënné qamot mı 
s-sabaḫ mëšxator tahrıta raḫot ël âxor. Kël vırtot. Ešem 
vırtot, l-baqara baqa tëb’ar. Él kënné baqa t-ul šel baqara 
“’Emye le t-uli še zewci lé kël vırıttu. Ënke me ëltilu deḫtiki 
belezikeyëti” Tél’ét belezikeyëte mën îde ‘atata še l-baqara. 
Be’ed mëqdar vırtot kart lıx. Él baqara kart lıx ba’arot. Él 
kënné hem elét še l-baqara “’Emye le t-uli še zewci deḫtiki 
belezikeyët lıx.” Vel ḫasıl heyle me temmét šëğle me 
baqa belezikeyé fi îde. Tala’ot ‘ënt ḫeméte. Él ḫemé arat 
me fi fi îde belezik. Ellëtle “Bënti belezikki eysep ënné?” 
Él kënné ḫeket še ḫeméte ëš ce r-râsa. Él ḫemé baqa tıv-
rop fi râsa. “Ëš ce r-rasna ‘ılıqna fi kënné bé ‘aqlé.” Čex ël 
mese ëbne ce l-beyt. Ëmmu ḫeketu kënnëte ëš kë s-sewet. 
Ellëtlu “Dë nëtbehdél me él kënné.” Ëbne boš ḫëzén. El 
še ëmmu “Me atıš mën marati wëḫdé zét aḫmaqé mo zëč 
ëcri fi él beyt.” “Ëš lé esey deqaffi mën marati wëḫdé zét 
be ‘aqlé.” U yëtrék ël beyt. Y-roḫ u y-roḫ… Yëlḫaq vay’ıt 
ël wıḫdé. Uwé čex ël ‘asar. Y-ul “Ël leylé dapqa fi él vay’a 
mësefér. Hey sir më s-sabaḫ de b-di ador, heyye me aqaffi 
bé ‘aqle.” Y-dëq bep ël wéḫét u ak ël leylé yëpqa ewnok 
mësefér. Baqa y-sey sëḫbé me saḫop ël beyt. Sâḫop ël beyt 
uwé u maratu w fef benetu. Mart saḫop ël beyt redét dë 
s-sey ekél, tal’ot me fi may še l-ekél. Ḫel ël vay’a uwé êké, 
me fi, fi kël beyt ‘eyn. Él mara, be’efét bënt mën benete, 
wëḫdé ras ‘eyn ël vay’a, mëšxator ëc-cip may. ‘Abar fiye 
mëqdar él bënt hëš me kë c-cit. Él ‘eyn ëyé boš ıqraybé še 
l-beyt. Ëmme êlé še bënt ël wıstaniyé “Bënti me roḫi tal’i, 
ëš sar, ëxëtki eysep baqat?” Ellëtle “Xe y-sir” tala’ot dë 
t-roḫ ras ël ‘eyn. ‘Abar fiye mëqdar bënt ël wıstaniyé m-mé 
me cit. Be’efét bët ël lıx ëmmé xelfén u ellëtle “Bënti me 
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roḫi tal’ilén, be’eftu ëxteynki, raḫu w me cew.” Ak ëmmé 
raḫot u ‘abar fiye mëqdar me cit. Él mara êlét še zewce fi 
ëvnu “Be’eftu ël fef benet ël may, fefëtén ëmmé me cew. 
De roḫ atallı’lén” Zewce elle “Roḫi tal’ilén.” Tala’ot dë 
t-troḫ ras ël ‘eyn. ‘abar fiye mëqdar, ëmmén ëmmé me cit. 
Saḫop ël beyt el mësefëru: “Fef beneti râḫu.me cew, ma-
rati râḫot ak ëmmé me cit. Baqa tëtšekkél le yëci fi rasén 
ši.” Talap mënnu mëse’ede ellu “Ënke lëk mëse’ede da 
roḫ atallı’lén.” Él mësefér, baqa ëbbeḫdu fël beyt. Stanbor, 
stanbor u eḫet me ce l-beyt. Mësëku l-maraq. El še roḫu 
“Mën wëčči le yëci fi rasén ši?” Uwé mé qam raḫ ras ël 
‘eyn. Ešem lıḫoq ras ël ‘eyn, ara kë r-rëgzu fi ras ël ‘eyn ku 
yëpkew u yëškew. Ëtqarrop ël leyén u ellén “Ëš kë s-sar? 
Šeyš tëpkew u tëškew?” Saḫop ël beyt î ëllu “evi bënti 
l-lëgbiré, de zewwëce, di sëlla ëbén, dë yëci zyarıtna, ak 
ël welet dë y-ëgbar, dë yëci ras ël ‘eyn, dë yël’ep, dë yëtlaḫ 
ras ës s-sıcara u dë yırtımi w dë y-mut… lêwo… lêwo… 
ëš dë yëcri u ëš mo dë yëcri fi ras seyyëdu?” Él mësefér 
rawwıḫén ša’rayé. El še roḫu “Herḫelde qaffaytu mën ma-
rati zét bé ‘aqlin.” Farrëḫén šweyyé w cebén ël beytén. Ak 
ël leylé sar ‘ëndén mësefér. Ët’ellém mënnén şweyyet u rat 
ce l-beytu. Qëbél mëqaddaratu.
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4.3. DËRWÉŠ U L-ÊĞE (K3)

Fi deréwiš ëgbar ëz-zemen, ke fëyén dërwéš ël wéḫët, ken 
zêt ëgbir, key dor ël avyoḫ. Më l-lé bëtol më d-dawaran, 
ret di ‘iš fi vay’ıt lé y-zor. Raḫ beyt ël êğe, talap mënnu 
mëse’ede. Êğe seel še d-dërwéš, “Me ëlli mën ëš-šëğél 
tëftëhém?” Derviş, “Eftëhém mën fef ëšweyyet; frusé, 
ënsenet u dırar.” Él êğe me cêlu qene’e še cewep ëd-dërwéš, 
belé ‘ata amor še ğléminu: “Irvaw še éd-dërwéš beyt ël 
l-ëgbir lé t-tëbén. Kël yewm ëḫtew nıs ëğbeys ie’še.”

Ël ëyyém ke yı’bıru êké. Él êğe, yewm ël wëḫdé ret 
di yëštırilu faras. Ce m-belu, ëd-dërwéš yëftëhém më 
l-lëfrusé. Ëšqat me cêlu ḫtemet ‘ele d-dërwéš, hem wed-
dehu me’u.

Ešem lëḫqu pâzar l-ëfrusé, l-êğe ‘ëcép faras boš ëkweyyés. 
‘Eyn ël ëmmé këlle kenét ‘ele él faras. L-êğe yëbrom 
yësteğbér še d-dërwéš “Daštıri él faras, ëš t-ul?” éd-dërwéš 
y-talloḫ še l-faras éc-cemp u éc-cemp, mo yı’cëbu. Î ul še 
l-êğe “Él faras y-xelli l-ënsen fi nës ël may. Ënke steğbërt 
mënni, él faras mo yınšëri.” Él êğe me ‘ëcép cewep ëd-
dërwéš. Fi nıs ël ënsenet, ‘ata kesëteyn vehep şe t-tâcor u 
êl “štaraytu.”

‘abar fëye zemen, él êğe, lëzém di y-roḫ weleyët ëp’îdé. Ce 
dem may ḫëdut ël weleyëteyn, xıtor ëmbelu d-dërwéš ëš 
ke kël ellu. Hem saq farasu fël may. Ce nıs ël may, ëcreyn 
ël faras baqa yërtë’ëdu w baqa y-ëthezzés u fël exériye rta-
ma. Él êğe bël kôtek xallos cênu. ‘Araf ëd-dërwéš, ëšqat 
kël ellu s-sêwi. Ešem y-rët ël beyt, y-sey tai’nët ëd-dërwéš 
rağif.

Él êğe, yewm ël wëḫdé y-roḫ ël weleyé. Be’et lé y-tëm 
šëğlu y-ëtxél dëkken ël dırar. Fi ëd-dëkken ëd dırar, bele 
fetéḫ y-ënbe’u. Él êğe naqaflu dırra bele fetéḫ, tallı’la w 
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barrıma. Baram lé d-dërwéš ellu “Daštıri éd dırra ëš t-ul?” 
éd dërwéš ellu “Éd dırra dë të t-laḫ ferğe. Ënke steğbërt 
mënni le t-teğive.” Él êğe hem qaram ëd-dërvéš meḫvi 
ërcélu, me ‘ëcép cewebu. Tala’u më d-dëkken ‘eccél feteḫ, 
šaq ëd-dırra. Talloḫ cewwete talaḫ feréx. Él êğe, tallaḫ ëd 
dërweš lëhu ḫaq. Y-ul s-sewi. Sewe te’inu, rağif u nıs.

Čex lé cew ël vay’a, l-êğe zaaq ëd-dërwéš l-odıtu. Ellu “fi 
ḫaq ël faras u d-dërra, talaḫ kelemok. Ke kël ëltli, eftëhém 
mën fef ëšyeyyet. Ënke tëftëhém mën ël ënsenet, me ëlli, 
ene ëš wéḫét ene?” Éd dërwéš fë r-ras me ‘araf ëš di ëllu. Él 
êğe më l-lé Zawwor ‘eleyu ellu “Eses ënt me ënt ëbén êğe. 
Ënt ëbén wéḫét fırınči.” Él êğe, ešem ëstemeḫ ëš ellu, boš 
ënqahar mënnu. Êl še ërcélu, šedu w varabu varbët néšfé.

Él êğe. Be’et lé d-dërweš ellu êké me baqa y-tiq y-nem 
râḫa. Fë r-ras ëšqat el še roḫu “Yëkvép êve l-kevvep” hem 
ce ëmbêlu, d-dërwéš lëhu ḫaq fi šweyyet. Raḫ ‘ënt ëmmu 
l-ıxtayaré. Ḫellëfe w ësteğbëre. Ëmmu lé ëyé ‘el mewt, 
s-sewi ellëtlu lé uwé ëbén ël fırınči. Él êğe ešem lëḫoq ël 
beyt yëz’aq ëd-dërwéš ‘ëndu. Y-ëllu “Uwé kelêmok. Ebî 
kên fırınči. Belé ëḫlëfli dé mo dë t-qul še eḫet.” Be’et lé 
ḫeleflu ësteğbëru “Ešem ‘araft lé me ene ëbén êğe?” Ellu 
“Čex lé cîtu l-vay’a, ewwël karra ‘ataytni nıs rağif. Be’de 
télëhta r-rağif. Be’ed ḫedisët ëd dërra baqa tëḫtini rağif u 
nıs. ḫëššok u bêlok uwé fë l-lëğbeys. Ët xemmëmtu, mën 
ak ëltulok ënt ëbén fırınči.”
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4.4. ASKANDAR (K4)

Fi zemen ël wéḫét, fi dewlët ëp’idé ke fi dewlement u ëb 
qador u p-qîmé sıltan ël wéḫét. Deime ke y-dor šêšu fi 
râsu. Šêš ğeyr čex lé ke y-nem me ke y-šilu. Fi košku, le 
l-wëzere, le lé yë’mëlu ‘ëndu, le ši eḫet, me kël araw čex 
lé këššel šêşu. Kë t-‘ecbu ‘eleyu. Yewm ël wëḫdé és-sıltan 
šeḫfëtu boš ke kë t-tâlot. Za’aq ḫallaq ël wéḫét košku. Él 
ḫallaq talaḫ ḫëzur ës-sëltan. Ës-sıltan ešem šel šêšu mën 
râsu, él ḫallaq, ërtama m-qassu mën îdu. Talloḫ lëhu qır-
nayn fi râsu. Mëšxator yëğbi ëqrunu, y-dor fi šêšu. Is-sıltan 
yëtqarrop lé l-ḫallaq u y-cır sayfu y-nebbëhu: “Êwe sırri, 
ënke kešeftu še eḫet ši daqtaḫ râsok.”

Él ḫallaq, bë l-bez’e w bë r-re’dé baqa yëḫloq ras ës-sıltan. 
Be’et lé tem šëğlu, s-sıltan téléḫ atahu kesëteyn vehep. 
Kêse ëyé še ḫaqqu w kêse ëyé baxšiš. Čex lé baqa y-lëm 
melzemëtu, s-sıltan car sayfu w kartlıx nebbëhu. 

Él ḫallaq ešem talaḫ mën ël košk, ši lé kë l-araret dë 
y-ëmseḫén mën ḫëššu. Belé me taq nësëyén. Me baqa 
yëtlah ḫëssu, ënčemek u baqa ëb-beḫdu. ‘Eylëtu w rıfqinu 
tal’u ḫel ël ḫallaq uwé boš čërék. ‘Arafu lé ḫelu ši. Ëš lé 
sewew u me sewew, me êl ši še eḫet. 

‘abar fëye ëyyém, él ḫallaq ënqataḫ më l-eké u më š-šırp. 
Bëlleyl me baqa y-tiq y-nem. Me baqa y-tiq yëmsék sërru. 
Baqa y-qul še roḫu: “Xezir ke eḫki sërri še eḫet ši, dë ke 
etrawwoḫ. Mo yëci l-hëššu ‘ele mën dë yë t-‘ewwél.”

Baqa yë t-xemmém, êve sërru di taqtuqu. Ce m-belu fëkér. 
Fi bir iyé barrat l-ëmḫellé. Raḫ dar ḫewl u ḫeweleye. Talloḫ 
cewwete. ‘Araf me fi eḫet ḫewl u ḫeweleye eḫet, dexxél 
râsu cewwet ël bir u ba’ar fef karrat. “Askandar lëhu 
qërneyn” él ḫallaq ët rawwoḫ. Mën zemen me ke kë l-ara 
roḫu êké mes’ut. Heme Raḫ ël beyt ekel ekél ë p-keyfu w 
nem newmët ‘amiqa.
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Él ḫallaq, më s-sabaḫ çex lé ḫes, l-ëmḫellé tënhez. Eymën 
y-tıš ciranu y-ëbdi y-ëllu “Kë s-temeḫt?”

Él ḫallaq y-ëtšewwéš. Baqa y-talloḫ ḫewl u ḫeweleyu dë 
y-ëftëhém ëš kë s-sar. Ara c-ciran këllén kë l-temmu ḫewl 
u ḫeweleyn ël bir. Bë l-‘edwé raḫ ‘ëndén. Talloḫ bël šewešé 
y-ëstınidu ‘ele ḫës lé yëci më l-bir “Askandar lëhu qır-
nayn.”

Él ḫallaq boš ët nëdém. Baqa yëpki w yëški še rôḫu. “Ene 
ëš seytu?” me baqa eḫet dé me ‘araf ëqrun ës-sıltan. Él sıl-
tan be’ef ërcélu ret di cibu l-ḫallaq hëzuru. Él ḫallaq yı’rof 
ëš xata kë s-sewe. Ešem cêbu hëzur ës-sıltan, ës-sıltan car 
sayfu u heme ewnok qataḫ râsu mën ceffëtu.
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4.5. ËL DËBBE U L-RÉJBER (K5)

Réjber ël wéḫét yëtmešše taréq boš ëp’idé u héš yılḫaq 
bewwenëtu. Yëbdi yë’mél u yë’mél fë n-neheyé yın’ısor. 
Îroḫ xelf sıcarët ël wıḫdé di sey taharıtu, ëšiy tëš? Ëy tëš 
dëp u dëbbé. Kuy fëzzu ba’vén. Él réjber mën ël bez’e qam 
dë yıhrop. Héš me kë l-harap ëd-dëbbé aratu. Ëtqarbot cît 
‘ëndu. Ellëtlu “šî lé kë l-arayt let ûlu še eḫet u le tëšhor 
‘eleyne. De t-rezzél. Ënke me ḫekeyt še eḫet, kë l-leyle dêci 
ezëclok dëhén ğenemé mën lë pxeyri.” Él réjber î talloḫ kë 
l-yewm dë yekél dëhén ëmbeleš. Qıbél.

Kël yewm baqa ëy šil dëhnu mën ël tefeye. Maratu boš tët 
‘eccép. Yewm ël wëḫdé tësteğbér še zewce. Ët ëllu me ḫkini 
ël mesele ëšniyé? Él réjber moy cîlu sabor y-qum yëḫki še 
maratu. Ëd dëbbé kël yewm be’ed lé t-zëclu ëd dëhén tëbdi 
tıstınot ‘eleyu. Dë yëfsét ‘eleye, ëmme mo dë yëfsét. Ak 
ë yewm stanadod ‘eleyu ku yëfsét ‘eleye. Réjber qam raḫ 
bewwenëtu. Ëd dëbbé mëskëtu. Ellëtlu “šeyš ḫekeyt še 
maratok? Ku feset ‘eley. Ësseḫ d-ekëlok. Me baqalok xıl-
las.” Ël réjber qıbél sûcu. El še d-dëbbé “ ëḫteyni mëse’ede. 
Bewwenëti baqa mënne ša’rayé, dasoq fedêne. Ewlwe-
di le yëštığılu fiye. Ënti nemi fi êvi vallët ıs-sıcara. Ešem 
etëm šëğli deci ‘ënëtki kelini.” Ël réjber ku y-soq ël feden, 
ara fe’lep ku yı’bor u y-roḫ. Za’aqu ëndu. Ëtlaḫ fôq. Das-
for čex lé asfor ‘eleyk, ëvrıp venebëtok fël qarf, gewbëlu 
u téléḫ tos u qayyom ël kofër. Ene m-mé daxlas mën éd-
dëbbé. Tëqbél?” ël fe’lep y-ëllu xeysir. Ši lé t-rît deseyu. 
Bele lehi šart. Erit dêkél ëxsaywatok.” Ël réjber talloḫ ekél 
ëxsaywatu ënné eḫsen mën ekél cênu. Ën cabar. Qëbél šart 
ël fe’lep.

Be’et mëqdar ël vibé ḫessét. Feteḫét ‘eyneye ëš ët-tıš. 
Kël baqat fi nës ët-tos u d-dexxen. Kël qam kofër. ‘ëdyét 
raḫot ‘ënt ël réjber. Ësteğbërëtu, ëš kë s-sar? Ël réjber elle 
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“ënné nečirvanin. Êve ët-tos ud-dexxen, mën teḫt ëcreyn 
ëfrusëtén yıtlaḫ. Kı t-tala’u ën-néčir. İy doru ‘ele ričët dëbbët 
ës-sewde.” Éd dëbbé ellëtlu “ëš d-esey? Ešem d-aḫlas 
mënnén?” ël réjber iy ëlle “ëtxëli cewwet ëjwaloq ël ḫëmta. 
Ënke ësteğbëru ‘ele ël-lëjwaloq, de ëllén uwé tëxém. Ak 
ëččex ënti m-mé dë t-xalsi cenki.” Ëd dëbbé dexelét cew-
wet ël-lëjwaloq. É r-réjber, qefel fëm ël-lëjwaloq. U baqa 
yëvrëba fël ‘asa, heyye mey tëm tememëte.

Be’et lé qetele, él fe’lep ellu “Dé ku ce zemêne. D-ekél 
ëxsaywatok.” Él réjber ellu “daroḫ esey taharıti. Ešem 
enezzél pantori ëmsëk ëxsaywati ëqta’én u këlén. Él réjber 
bede di nezzél pantoru, él fe’lep ‘abar xelfu, dë yemsek 
ëxsaywatu. Él réjber vırot fef vırtat xelf ba’f u ba’vén. Él 
fe’lep baqa yëhrop. U êl še l-réjber “ ëš sar? Êve ëš ḫës ken? 
Él réjber ellu Ffi waxt ël faqara ke kël ekeltu fef ëfrox ël kelp. 
Ešem arawk baqa y-‘awsu mëšxator yekluk.”Él fe’lep baqa 
yëbzeḫ. Ellu eysep dextëbi? Ešem daxallos roḫi mën él lë-
klép” Ël réjber ellu “Meddét rôḫok fi ël saqyé. De atmos 
‘eleyk ša’rayé ëtrap. Él l-ëklép hey ḫesbu ëjdit kı s-sıqtu 
ewnok. Ak ëč čex mo di tëššuk.Dë tıxlas. Él fe’lep talloḫ me 
baqalu čere meddét roḫu fël saqyé. Él réjber, qam tamasu 
fë l-lıtrap. Rasu u bes baqa barra. Šel ḫacara u parčok râsu. 
Xallos roḫu mën këlleš-ši u bë s-seedé rat ël beytu.
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4.6. ETLEF ËC- CËWÉMİS (K6)

Fi zemen ël wéḫét, fi vay’ıt ël wëḫdé ke fi ‘eyle ke t-séḫop 
cëwémis. Ak ës-sené ëššëté mën le ke këttal, ëc-cëwémis, 
bël ašhor me ke kë t-tala’u më l-âxor. Saḫëben me ke kë 
t-taq ra’ahén ës-sewi.

Šëté t-tawil be’et lé n-tem, él vay’éniyé ët rawḫu. Fi 
awéḫiren me ke kë l-baqalén tëbén ës-sewi. Ke fi šems, 
me ke fi mëj fë l-hewe. Ël ğıttaf ke kë t-tal’u froxen teḫ ëš-
šems. Sâḫop ël beyt za’aq ëbnu l-ëgbir mıšxator y-weddi 
l-cewémis y-ra’iyén. Él welet mësék taréq ëz-zewzen u 
raḫ. Héš me kë l-lëḫoq nıs ët-taréq, ël hewe yëqlép. ‘Abar 
fiye mëqdar, baqa yëci felč u matar u ḫëmsara.

Ebu, talloḫ še l-hewe, hëššu baqa fi ëbnu. Me txemmém 
l-hewe dë yëqlép êké. El še roḫu “ëbni ënke lu ‘aqol, fi êve 
felč ëš-šëté, dišıq cawf ëc-cemus u dë yëtxél cewwetu.”

Él welet ešem lé ebu kë t-xemmém, kë š-šaq cawf ëc-cemus 
u kë xtebe cewwetu. Yë stambor heyye me l-felč y-sekkén. 
Be’et šawt ël felč u l-fartané t-sekkén. Belé ëc-cewémis 
këllén më l-bart kë n-telefu. Be’et lé l-hewe y-tîb, y-ëmsék 
taréq ël vay’a. Ebu y-tëššu ku yëci ëb-beḫdu. Yënšëroḫ, 
belé mêlu këllu kë n-telef. Baram râsu cemp ël lıx, ara 
l-ğıttafé w ferxe ‘ele wëč ël may. Baqa y-ğenni bël ḫëzén.

“Ḫeziné ğıttafët l-ëğzeyré
Ğıttafé baxt eswet
Télëḫtu froxki
Ḫesepti ḫesbé ğalat
Têbëḫtu še ‘aqılki n-nıs
Ënqefel beyti.
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4.7. ḪÛTÉ (K7)

Fi zemen ël wéḫét, fi neḫyët ël wëḫdé. Bënt ëğzeyré w 
ëmme ke kë r-raḫu l-ḫëmmem Be’et lé yëxsëlu, yëtlop 
keyfén dëps. Ewwël me y-cew ël beyt, ëmme ët talloḫ. Me 
kë l-baqa dëps fë d-den. Ëmme tëp’efe beyt xelëte mëşxator 
ëc-cip dëps. Ëtneb*bëhe mëšxator me tıpqa derenk. 

Él bënt tëci beyt xelëte d-dıq ël bep. Xelëte me ke lëhe aḫlaq 
ëkwes. Me n-šaraḫıtla. Elét “Alla yı’rof ëš dë tıtlop?” él bënt 
elét še xelëte “ Xêlé, ëmmi t-sellém ‘eleyki, ıt tiq tëḫtine ta-
sıt dëps?” Xelëte êbsét pozete w dexelét ël medbex, raḫot 
ras l-ëdnén. Feteḫét ewwël den ‘dellet ël macrafé, talaôt 
ferğe. Dellete den ël lıx, ak ëmmé eké. Lé l-fefé eké. Të’rof 
l-ëdnén këllén ënné fërrex. Kë l-baqalén boš tuté dëps. 
Maqsus ët telloḫ, kartlıx me tëci tëtlop dëps.

Feteḫét den ës-sb’e, uvé mëtli heyy l-fëmmu. Telet ët-tasé 
ḫatata še l-bënt. Él bënt êlét še l-xelé: “ Xelé, sar boš valam. 
Ënke l-leylé bëqitu ewné y-zır ši?” Xelëte ellëtle, “ëmki de 
s-sey maraq, ënke sar valam mo y-zır ši.” Raddot ‘eleye 
“xelé ebzeḫ më l-valam. Heme de t-meddét fë l-kewše w 
denem. Ëš di sir?” Xelëte l-qasisé “ëtrit dë tıtlop ši lıx” mën 
ak ëtrit dë tëp’efe l-beyt.

Él bënt ëşqat ëtvelvëlëtle xelëte me qëblét. Fi ak ël valam 
zeccëte dem ël bep. Baqat bele čêre. Rtamat ët taréq dë 
t-roḫ ël beyt. Bël bez’e ba t-ëtmeš fi ak ël valam. Baqala 
zâboq zâboqayn še lé tılḫaq ël beyt, arat vallët ël wëḫdé. 
Él vallé ku tëci l-kése. Më l-bez’e mëseke s-safaran. Arat 
iyé ḫuté. Elét še l-ḫulé: “Etvelvëlëlki le teklini, da roḫ lé 
ëmmi.” Fë ak ël valam ba’arot ‘eleye “ ëš fi fia ak ët-tasé. 
Bë l-bez’e ellët še l-ḫuté “Fiye dëps. Ëmmi kë t-taalabëtu.” 
Él ḫute vabatot ët tsé mën it ël bënt. Fi fart gemoḫ šërbëtu. 
Meseḫét fëmme fi îde. Zeccét ët-tasé. Be’ede eḫet me ara 
ak ël bënt.
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4.8. CËHËNNÉM (K8)

Fi zemen ël wéḫét fi vay’ët ël wëḫdé ke y-‘iš zalamët boš 
ḫenun. Ke y-‘éwén še l-vay’éniyé këllén. Ëš lé ke yëci 
mën îdu ke y-seylén u ke y-‘éwënén. KI s-sar mewziyu fi 
meclis ël vay’a. Feteḫ eveniyu w baqa yıstınot ‘eleyén. Ke 
y-sewew beḫs ël gunahkarin ešem di y-roḫu l-cëhënném. 
Mën él ḫësusat, mıšxator ël gunahkarin më l-é baqa qel-
bu ‘eleyén, mësëku l’eces,baqa yëpki. Ëšqat yëḫtor ëmbelu 
nar cëhënném, yëmsëku l-‘eces.

Ël ëyyém u l-ḫeftiyet ‘abaru êké. Mën lé biki, tayyof sı-
tol fi demeḫ ‘eyneyu. Talloḫ me baqa y-cilu sabor fi él 
vay’a. Šel sıtol demeḫ ‘eyneyu w terek ël vay’a. Fi barrat 
ël vay’a, eymën arahu, bîdu sıtol, steğbëru eysep diroḫ. El 
še l-vay’éniyé “daroḫ ador ‘ele c-cënné w daqaffiya w datfi 
nâra.” Ciranu ëš lé sewew u me sewew me taqu qeblu.

Él vay’éni bil ašhor dar. Še eymën ara steğbëru ëc-
cënné eysebiyé. Eḫet me taq ‘atahu cewep. ḫesbu mej-
nun Alla te’ele, baqa yëfḫeku ‘eleyu. Ëš lé sewewlu me 
rat më n-qararu. Marḫamët lé fi cewwetu, redét di qaffi 
c-cëhënném u yıtfi nâra. Bëlleyl u bënhar ke y-dor ‘ele 
c-cëhënném,Alla te’ele be’eflu melêk, mıšxator y-rıt më 
n-qararu. Él melek dexel fi surët ël ënsen u ce lé l-vay’éni 
w ba’ar fiyu “Mën ënt? Ëš dë s-sey fi êve sıtol lé bîdok? 
Mën eysep tëci w eysep dë t-roḫ.” Él vay’éni ‘ata cewep 
suelet ël melek këllén. L melek ëš lé sewe me sewe me taq 
raddu mën qararu. Mıšxator yıqhıru ëš lé ce mën îdu sewe. 
Él vay’éni më l-lé n-qahar, zec sıtol lé fi bîdu lqarf. Mën lé 
‘ëcés mën ël melek ba’ar fiyu ellu “ ënsenet lé ënné kemek, 
yëlzém y-roḫu c-cëhënném.” Dem ‘eyneyu baqa yısqaw ël 
qarf.
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4.9. ČATTÉ (K9)

Fi zemen ël wéḫét, ke fi zewč u mara, ke y-sëmmén Čatté 
w Šéx Tantis. Ke lëhén bënt sabiyé kenét čex ëz-zeweč, 
ke y-sëmme Patté. Me ke lëhén welet ğeyre. Zewcuwe 
me wéḫét vay’éni mën vay’ıt ıqraybé. Be’d ëz-zeweč boš 
ke këštaqu bëntén. Rêdu di y-roḫu zyarët bëntén. Ḫavru 
roḫén. Weddew battaniyé lé neséč ël ît, semen u ‘ëlbët 
ḫımta w ḫattuwén fë l-xurcé w rtamaw ët-taréq.

Ëtmeššew mëqdar, araw fë t-taréq tûfé. Më l-lé yëci hewe 
të t-hezzés, ëm ḫellu tënqırof. Wece’én qelbén ‘ele s-sıcara. 
Êlu “Ḫeziné és-sıcara boš kë l-baradla.” Tél’u l-battaniyé 
më l-xurcé ğattawa. Êlu “Êdi mo dëyëbradla.” Baqa y-roḫu 
fi taréqén. Be’et mıqdar rw t-taréq kë n-šaqqot. Čatté êlét 
“ḫezin él l-ıtrap kë n-šaq mën bele may.” Šêlu s-semen deh-
nu l-ıtrap. Êlu “Kartlıx mo yınšaq.” Mësku taréqén baqa 
y-roḫu. Araw fë t-taréq lëmmen, yëḫmëlu ekél ëy weddew 
ël ‘ëššén. Čatté wece’e qelbe ‘ele l-lëmmen. “Ḫezené boš 
kë c-ce’u.” Šelét ‘ëlbët ël ḫëmta bezzëte dem ël lëmmen. 
“Kartlıx mo y-co’u.” Él zewč u mara heyye me lıḫqu beyt 
bëntén me baqa ši fë l xurcé. Bëntén Patté arat ël xurcé fer-
ğe. Ellëtlén “Me kë l-baqa fiye ši. Él xurcé ëyé ferğe.”
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4.10. ČËNČËNO W PËNPËNO (K10)

Fi zemen ël wëḫdé ke fi ğenemé ke lëhe ferxeyn, ke 
y-sëmmén Čënčëno w Pënpëno. Ëmmén be’et lé rav’ıtén ël 
mar’a.Nebhëtén “Ene datloḫ aro l-mar’a. Ešem atlaḫ mën 
ël beyt, le mor tëfteḫu l-bep še eḫet. Ënke eḫet ši daq ël 
bep, ëllulu hey tawwol îdeyu. Ënke araytén îdey ël bif, 
ëfteḫu l-bep.”

Ëmmén yewm ël wëḫdé, tala’ot mën ël beyt dë t-roḫ ël 
vay’a. Ešem tala’ot më l-beyt, ce vîp bem ël bep. Şebbéh 
ḫëssu keme ḫës ëmmén “Ene cîtu, fteḫu l-bep ewlêdi.” Xı-
tor ëmbelén ëmmén ëš kë n-nebhëtén. Mën xelf ël bep êlu 
“Me rvayna îtki.” Él vîp tawwol îdu. Tal’u él ît tıšḫar keme 
l-qîr, meyyé bayva. ‘arafu meyyé ëmmén. Ferx mënnén 
ceblu ḫacara w ëšqat ce mën îdu varaba ‘ele îd ël vîp. U 
baqa yıb’ar fiyu “ënqıšot mën ewné. Ënt me ënt ëmne. 
Ëmne îde ëyé bayva.”

Él vîp bë l-weceḫ rat raḫ ël beytu. Ḫat îdu cewwet ët-taḫin 
bayyıva u rat ce kartlıx dem ël bep. Daq ël bep u êl še 
l-ëfrox keme ḫës ëmmén “Ewledi ene cîtu. Fteḫu l-bep.” 
Él l-ëfrox ellulu “Tawli îtki dıntıšša.” Tawwol îdu l-bayva, 
mën teḫt ël bep. Araw ît bayva. Feteḫu l-bep. Ešem feteḫu 
l-bep araw meḫeviyén vîp. Él vîp, héš me kë l-laptu mën 
afarén, bele’én.

Čex ël meğrep ëmmén cit ël beyt, tal’ot me fi eḫet fë l-beyt. 
Ba tëpki w tëški. Tala’ot raḫot ëd-dor ‘ele ewlede. Arat fë 
c-cebel vîp ël wéḫét kë t-meddét xelf ël ḫacara. ‘arafot lé él 
vîp kë l-beleḫ ëfroxe. Istanbırıtu heyye me yëxfi meli. Be’et 
lé yëxfi w yëxtos, raḫot šaqqot cawfu w tél’ét froxe mën 
cawfu. Bewsëtén u šemmëmëtén. Be’ede tayfot cawf ël vîp 
fë l-ḫëceyyér, šefšënétu, cebëtu ras ëc-cebel u taḫanıtu.
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4.11. ḪËKÉM ČIRČIRO (K11)

Fi zemen ël wëhdé ke fi qavi l-wéḫét fi neḫyët ël wëḫdé 
ken saḫop ësém u ke yë n-‘ërof. Ke kë l-helek ël eheli. Ël 
ënsênet boš ke yëbze’u mën meḫkemëtu. Yewm ël wëḫdé 
fi vay’ët ëp’îdé, vay’éni l-wéḫét, key ‘éwén ciranu fë 
l-bewwené fë l-ḫasat. Ës-ségo dexel fi ‘eynu. Ë c-cîran mën 
bez’ët čırčıro me raḫu l-meḫkemé. Fazzuwa beyn ba’vén. 
‘Atahu šweyyët pârat u qefelu l-hêdise.

‘Abar fëyé zemen él ḫêdise raḫot ëvén Čırčıro êl “Ene ewné 
qâvi, l-vay’éniyé ešem ḫataw ḫëkém mën bedeli?” Be’ef 
sanı’u l-vay’a, cep ël vay’éniyé hëzuru. Be’et mëqdar cew 
vay’éniyët šêki w ël mëštëki. Él mëštëki ‘eynu ëyé melfufe. 
Čırčıro ellu “Me ḫkini ëš kë c-cëri?” Él qâvi baqa y-mešméš 
daqnu w yıstınot ‘eleyu. Be’t lé n-temmét ifedëtu, baram 
lé vay’éni l-lıx ellu “Me ënt ëḫki ëš kë s-sar.” Baqa y-cır 
mezbeḫëtu w yıstınot ‘eleyu. Ešem n-temmét ifedëtu, 
l-qâvi mën maqâmu fi odët lığzeyré baqa y-talloḫ barra w 
y-ëtxemmém. Él vay’éniyé bël bez’e baqa y-ûlu še roḫén 
“Alla yı’rof ëš ḫëkém dë y-ëḫti?” Be’et mëqdar fellét ël 
mezbeḫe mën îdu, zecce ‘el mâsa. Baram lé sanı’u “ Bël 
‘edwé roḫ qaffi ak ël ségo w cëbliwé.” Él vay’éniyé me fte-
hemu ši. Baqa y-tal’u še baḫf u ba’vén. Sanı’u cep ës-ségo. 
Él qâvi êl še l-mëštëki “Msëku ëntëm mé téléḫ ‘eyneyu.” 
Şêlu bîdu w téléḫ ‘eyneyu. Él šêki heme rtama ewnok u 
raḫ më r-rôḫu.



H Ü S E Y İ N  Y A Ş A R  -  E R D E M  A K I N  -  A B D U R R E Z Z A K  Ç E L İ K

194

4.12. ČÉRČİ (K12)

Fi zemen ël wéḫét ke fi xtayar, ke y-dor ël avyoḫ u ke y-sey 
čérčetiyé. Fi lé ke kırraḫ ël ḫeč, ke y-ëllulu Ḫecci Čérči. Ke 
y-ḫemmél ëḫmaru mêl u ke y-dor ël avyoḫ u ke y-bi’u. 
Fi taréq ël avyoḫ ke y-cır mezbeḫëtu lé ke kë c-cêbe më 
l-ḫeč. Fi vay’ët ël wëḫdé, êğe l-vay’a, ara mezbeḫëtu w 
ḫat ‘eynu fiye. Talap ël mezbeḫe men ëč-čérči. Ënke me 
‘atahuyé, kartlıx mo y-dexxëlu l-vay’a. Ëč-čérči ḫëzén ‘ele 
mezbeḫëtu. Ëtxemmém él êğe dë y-ıqtaḫ nasip ewledu. 
Ëncabar atahu l-mezbeḫe. Baqa bele mezbeḫe. Ḫecci Čérči 
fi tırqan ël avyoḫ, afar ël mezbeḫe baqa y-‘id asabi’u. Ëšqat 
y-‘id asabi’u mezbeḫëtu tëci m-bêlu.

Yewm ël wëḫdé talaḫ mën vay’a dë y-roḫ vay’ıtlıx, xıtor 
ëmbêlu mezbeḫëtu. Baqa y-‘id asabi’u afar ël mezbeḫe. 
Ara talaḫ ëd-dêmu ecënne. Él ecënne, talloḫ él čérči uwé 
fi ḫêlu, ‘ımru kë l-‘abar u y-dor ‘ele rızq ewlêdu. Ellu ëtlıp 
mënni fef tëlbat. Ḫecci Čérči talap mënnu ḫıllas mën ël 
êğe. Talap še ewledu w eheliyu zengené. Fël exir talap 
mezbeḫëtu lé kë c-cêbe mën ël ḫeč. Qefel ‘eyneyu. Be’et 
mëqdar feteḫ ‘eyneyu, ara mezbeḫëtu fi îdu. Baqa y-cır 
mezbeḫëtu w y-roḫ vay’ıt lıx.
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4.13. ČÉRČİ – 2 (K13)

Čérči-l wéḫét, tele cawaliqu kımešet u ḫattén ‘ele l-ıḫmar. 
U baqa y-dor ël avyoḫ. Yewm ël wëḫdé ke y-dawwor mêlu 
fi vay’ıt ël wëḫdé. Ët qarrop ël leyu sabiye boš ëkweysé. 
Ellëtlu “Ewlé qımešetok ëp kemé ënne?” Él čérči talloḫ ëyé 
sabiyët boš ëkweyse. Elle “Eymën kımeš lé të’cëbi šenki 
uwé ëmbeleš.” Él bent ‘arafot nëyyét él čérči ëyé nëyyét 
xarabé. Ët xemmëmét, êlét še roḫa del’ep ‘eleyu lë’bé ši. 
Keme deqbél teklifu u dexéf qımeši. Exevét qımeše. Él 
čérči ešem ku yëštëğél fi cawaliqu lé ‘ele l-ëḫmar, él sabiye 
šelét mën manqara šarrarayé u leffëte fël qımeš. U bël xef 
ḫattıta cevvet ël l-ëjwaloq. Êlét šel čérči “Xefif bël ‘edwé 
roḫ ëddemi. Ku dêci mën xelfok, barrat ël vay’a dën tıš 
ba’ıvna.” Él čérči heme rëkép ‘ele ëḫmaru baqa y-roḫ bar-
rat ël way’a. Ša’rayé be’ét mën ës-sabiyé. Él sabiye za’aqot 
mën xelfu ellëtlu “Mën xelfok yıtlaḫ dexxen. Cavaliqok 
yëḫtërëqu. Ënt ëmmé tëḫtëroq. ”Él čérči baram elle“ A’rof, 
a’rof. Cewweti yëḫtëroq.” Ëd beéd ša’rayıt lıx, baram xelfu 
talloḫ këmešetu ku yëḫtërëqu.
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4.14. BËNT ËL MËTRËBİ (K14)

Fi zemen ši fi vay’ët ël wëḫdé, ke fi ëbén êğe l-wéḫét. 
Ëbénël êğe ken néčirvan. Ke fi mart armëlé, beyte ken fi 
ras ël vay’a. Ëbnël êğe ëšqat ke yëcë mën ën néčir, él armëlé 
ke tëtlaḫ ëddemu u ke tëd’ilu. “Alla yëḫtik mara keme 
l-ḫoriyé, keme l-periyé u keme l-melek.” Ëbén ël êğe, ak 
ël yewm ëš lé kë c-cep më n-néčir, qarénop, tyor, î šil ye 
qarnabé ye tayr yëḫtëyén še ël armılé. 

‘Abar fëyé ëyyém u ašhor, ëbnë l-êğe êl še él armëlé “Kël 
yewm ku tëd’eyli, bele eve de’eki me n-qebel.” Él armëlé 
ellëtlu “Deëllok ši. Roḫ ras ak ës-saqyé. Fi awnok sıcarët 
čınnara. ‘arras ıs-sıcara fi ‘ëš š-ël ḫemem. Fël ‘ëš fi fef bay-
vat, šîlén. Ëksërén fi ak ëğbeys u may lé këccëpt me’ok.” 
Ëbnë l-êğe bël ‘edwé nëzél ras ıs-saqyé. Šel mayyu sab-
bu fë t-tasé u farat ëğbeyzu fëyu. Talaḫ ras ıs-sıcara šel ël 
bayf u nëzél u baqa yıksëren ‘ele l-ëğbeys. Kasar bayva, 
bayvëteyn talloḫ me sar ši. Lé fefé ešem kasara, sarot sabi-
ye keme l-ḫoriyé, keme l-periyé u keme l-melek.

Ëbn ël êğe, el še evi s-sabiyé “ Ënti ërkëzi ewné. Daroḫ ël 
vay’a, decip naqqara, zırnaye u raqqésin u dêci.” Él bent 
tal’ot ras ën-naqqara u baqa t-ëstanbor ëbn ël êğe. Ke të’bor 
mën ewnok bënt mëtrëbiyé. Nëzlét ras ël may, arat fi suret 
ël ënsen fël may. Tal’ot foq, fi ḫuriyé fi s-sıcara. Tala’ot ras 
ıs-sıcara u ba d-defféḫ ël ḫuriye esfel. Ët rid dë tëqtële. Él 
ḫuriyé ešem ırtamat esfel, sarot dem. Kël dem’ët ëd-dem, 
ëğvar fiye wardé. Él mëtrëbiyé nëzlét mën ës-sıcara u šelét 
lešëte mıšxator ët vayyı’a zëccëte fël may. 

Ël vay’éniyé cew mën ël vay’a. Araw fël qarf kığvar 
werdël ‘ıraq. Baqa y-lëmmuvén u ḫıttuwén fi šeḫfetén, fi 
šafqatén, xelf eveniyén. Ëbn ël êğe, ret dë yëtlaḫ ras ës-
sıcara mëšxator î tëš él ḫuriyé. Talloḫ meḫeviyu fi wëḫdé, 
‘eyneyn balloqin, šëfétér bâna bâna u taqqoqa. Sâbu ma-
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raq, él ḫuriyé šeyš kët ğeyrét? Elle “Evi wëčki šeyš tëšḫar 
keme l-qir?” Él mëtrëbiyé ellëtlu “Mën lé stambërtuk 
teḫt ëš-šems citu él ḫelé, ëšḫarraytu.” Šëfétërki šeyš kı 
s-saru keme ël bâna bâna u kët šaqqëqu?” Ellëtlu “Mën 
léza’aqtu ‘eleyk seyyëdi, seyyëdi, seyyëdi, šëfétëri saru eké 
u t-šaqšëqu.” Elle “’eyneyki šeyš kı t-balqu saru keme ël 
varratat?” Ellëtlu “ëšqat cit l-ëmbeli bëkitu ‘eleyk, më l-lé 
bëkitu ‘eyney ët balqu u saru keme l-varratat.”

Ëbn ël êğe celu qene’e ‘eleye. Ret di weddi él mëtrëbiye ël 
vay’a. Ënne u l-vay’eniyé raddu di roḫu. Él mëtrëbiye fë 
t-taréq elet še ëbn ël êğe “Qul še ewlé l-vay’éniyé, hey šilu u 
y-zëccu wardat lé fi xelf šafqatén, xelf eveniyén u fi šeḫfetén.” 
Elle le t-seweye, šeyš di zëccu ewlé ward l-ëkwes?” Ëš lé 
sewe me taq qannoḫ ël mëtrëbiyé. Él vay’eniyé ën cabaru. 
Šelu wardatén u zeccuwén. Él wardat saru ferx ël faras u 
ën xalat beyn ël vay’eniyé. Ëtmeššew mëqdar, él mëtrëbiyé 
ellëtlu “Ëqtël eve ferx ël faras, ënkele mo t-txél ël vay’a.” Elle 
“Le t-seweye, tal’ilu ëš ferx ëkweyyés uve, ëš zarar lëhu?” 
Ëš lé sewe u me sewe me qëblét. Ën cabaru qamu qetelu eve 
ferx ël faras u ta’mu še lë-klép. Demméḫ dem’ëteyn dem 
mën él ferx. Éd-dem’ëteyn saru ḫawra.

Be’ed zemen él mëtrëbiyé salla bent. Elét še zewce “ 
Yëlzëmne mehét še l-bënt, mëšxator atiq eneyyëme” Ëbn ël 
êğe ešem el še l-mëtrëbiye, “daroḫ ës-soq”, ellëtlu “Vallahi 
moy sir, qıs ḫawrët lé dem ël beyt u weddiye šel naccar, 
hey seye mehét.” u zawrot ‘eleyu u cabarëtu. Ën cabar qam 
qas él ḫawra weddehe še n-naccar, sewehe mehét u cêbu 
l-beyt. Él mëtrëbiyé meddëdet bënte fël mehét u redét dë 
t-neyyëme. Ëš lé sewet u me sewet me nemét. Él mëtrëbiye 
baqa të t-xemmém, elét še roḫa “’ecebe él ḫuriyé ët qar-
ros bënti, mën ak mo t-nem?” Yewm ël wëḫdé zevce čex 
lé yënzél ës-soq, ët šil ël mehét tıksıru u t-ḫıttu fë t-tefeyé 
tıḫrıqu. Ël ḫuriyé m-mé me l-mehét tëḫtëroq u t-sër ramadé.
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4.15. ŠIVAN (K15)

Karra kêfi u me ke fi. Fi vay’ët ël wëḫdé, ke fi šıvan l-wéḫét 
ke lëhu bërrëyët ğenem u key ra’iyén. Bëlleyl u bënhar 
key dor ak l-ëjbel, eysep ke fi xıvrané key roḫ ewnok. Ğe-
nem bërrëyëtu këllén, heyye me ke yëntëféx acvafén key 
šebbë’én u bërrëyëtu eké ka d-dor. Ewlé ël vay’ëniyé lé 
ënné saḫbin ël ğenem, key ridu boš meliḫiyé še ël šıvan. 
Mëllé ken meliḫ, fi avyoḫ ël lëx ke kësteme’u ësmu.

Yewm ël wëḫdé, wéḫët zengin u êğe, lé ak ël mantıqa 
za’aqu ‘ëndu. Ret di ra’i ğenemu. Ël šıvan ešem ara beyt 
él êğe, ëtšewwéš, baqa fi dënyët lıx. Ḫezin fi ‘ımru me kël 
ara beyt zengin. Ëfréšet mën pırt ël ḫemem, xıftanat ëm 
naqšin, ekél rës u leḫem, naqšu xeyeletu. Él šıvan el še 
roḫu “Él êğevet ku î ‘išu eké. U ene, é c-cebel šêni, él mar’a 
šênok, bëlleyl u bënhar më l-lé ador, qarf ëcrey yëntëfëxu. 
E’mél, belé ğeyr sever u ayran mokél u ašrap.” ‘ëcés u 
n-qahar mën roḫu u fellét ël ‘emelé. Fef ḫeftiyet nem ëp 
keyfu. Él vay’éniyé mëšxator ğenemén baqa y-doru ‘ele 
ëyyém qebél.

‘Ecez él šıvan raḫot fi ëvén wéḫét ecënne lé key ‘iš fi ak ël 
muḫit. Él ecënne yı’rof fi él šıvan lé uwé ënsen boš meliḫ. 
Qëbél talabu. Él šıvan yewm ël wëḫdé ara roḫu ‘ele fréš 
mën pırt ël ḫemem ku y-nem, me ‘araf ešem sârot. Ḫessép 
él qasor uwé beytu. Bël se’dé baqa yëftél u ydor cewwet él 
qasor. Belé qat’an mo yë’mél. Be’et wéḫét u arp’in yewm 
ce êğe l-wéḫét ël vay’a, mën ciran vay’ıtén. Sar mësefér. 
Naqqarat, zırnayat, ël rıs u leḫem u ayran, baqa yëntëqëlu 
fël beregéš še beyt lé uwé mësefér. Él vay’éniye këllén baqa 
yëtğélbu mëšxator él êğe.

Eve šıvanna ıšqat ëstmeḫ ḫës ëz-zırnayé u n-naqqara, 
beregéš u t-takabor, moy semméḫ roḫu. Mo yëtlaḫ mën 
qasru l-barra. Mo y-zëč ëcru l-barra. Él vay’éniyé mën lé 
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sewew ḫırme u karamé še él êğe, êğehén sar mënnén boš 
memnun u baqa yëftëxor fiyén. Yëp’ef ğlamu l-qasor še 
š-šıvan mëšxator yëci ḫëzuru yërvëyu ḫırmé. Él šıvan “Ke-
mehi wéḫét zengin šeyš di yëtlah ḫuzur ël êğe?” î ëllu u 
y-rıt še él l-ığlam. Êğe l-lëgbir y-qul “Ak ël bé tarbiyé ešem 
ët-sir mo yëci l-hëzuri?” u yëḫtiyu mit liret safra ceze. U 
yëḫti amor, mit zalamé diroḫu l-qasor u di yëvrëbu mit 
âsa.

Él šıvan ënhelek mën ël ‘ësé u l-falaqa. Bël kötek qam ‘ele 
ëcreyu. Êl še roḫu “él zengené š e eyš. Mën bedel lé dasir 
zengin ënke ke asir êğe, saḫop ‘eširé u saḫop mit ëğlam 
ëš ke y-sir?” Él šıvan édi me baqa y-rit ë z-zengené, me 
sar mënne memnun. Ret di y-sir êğe u saḫop ğlémin. Ël 
ecënne, stemeḫ talap ë š-šıvan.

Él šıvan yewm ël wëḫdé më s-sabaḫ ara roḫu êğe l-‘eširé. 
‘El yemmi mit ğlam ‘el čeppi mit ğlam kël qamu cembu. 
Ši lé yëtlop y-sir. Lëy ‘alloq, y-‘alloq, lé yëqtél, yëqtél. Kël 
helek ël vay’a. Él šıvan kı s-sar boš memnun mën ḫêlu. Kel-
le š-ši teḫt îdu. Yewm ël wëḫdé key dor fi tél’ët ël vay’a, 
ara karwan ël wéḫét. Exef cesere mën maqamu baqa 
yëtsallot ‘ele sabiyat ël karvan. Fi ak ël mawqah, ‘emmélin 
ël vay’eniye ësteme’u aswat él sabayé”. Ëš lé ce bidên šelu 
u lëḫqu š-šıvan. Temmu temëtu. Él šıvan bël kötek ḫallos 
cênu. 

Él šıvan be’et ši lé cëri fi rasu el še roḫu “ël šıvanatiyé iyé 
eḫsen mën kelle š-ši. Mo y-‘enni roḫu še ši e’ḫet.” Él ecënne 
qıbél talap ëš-šıvan, kart lıx be’efu l-ëcbel u l-mar’at.
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4.16. ËŠ Fİ Fİ D-DËNYÉ EKWET MËNNU ME Fİ (K16)

Ke fi qıral ël wéḫét fi memlekët ëp’idé. Ke y-ul še rôḫu, ëš fi 
fi d-dënyé ekwet mënnu me fi? Me taq ‘ata cewep és-suel, 
ke kë l-ḫer fi rôḫu. Qam mësék dellélin u baqa y-nédu ‘ele 
‘ulumët ël memleké. ‘Ulumët ël memleké l-temmu cew fi 
ḫëzur ël qıral. Él qıral ësteğbërén ellén “ëš fi fi d-dënyé ek-
wet mënnu me fi?” Kë l-‘êlém ‘atahu cewep češné. Wéḫét 
el faqara, wéḫét el ceweḫ, wéḫét el meğlubiyé. Welḫasıl él 
qıral me ‘ëcép cewebetén. Këllén wéḫét ëp wéḫét terrësén 
mën ḫëzuru. Qam za’aq wezîru lé yë’cëbu l-ḫëzuru. Ellu 
ak ës-suel. Él wezir, ëtxemmém, ëtxemmém me taq ‘atahu 
cewep le y-rit. ‘ata še weziru wazifé, di dôr ël memleké 
heyye me y-qaffi cewep és-suel.

Él wezir bë l-ëyyém u bë l-ašhor dar ël memleké. Cep ras 
ël memleké teḫte. Dar ël avyoḫ u n-neḫyet këllén. Me taq 
qaffa cewep és-suel. Baqa yëḫzén. Bë l-ḫëzén mësék taréq 
qasr ël qıral. Fë t-taréq, ara šıvan ël wéḫét fi ras ëc-cebel. 
Êve mën zëğru y-sey šıvanatiyé. Ëy-ra’i ğenem kem vay’a. 
Meḫevi šëğlu yexéf leḫem, ḫelip u leben mën ël vay’éniyé. 
U y-‘iš fiyén.

Yewm ël wëḫdé ke y-ra’i ğenemu, ara sandoq fë l-ḫarabé. Él 
ḫarabé kênét barrat ël vay’a. Me taq feteḫ es-sandoq. Qam 
kasaru w bë l-kôtek feteḫu. Talloḫ uwé ëeyye l-fëmmu 
mëtli vehep. Belé éš-šıvan mewwé ënsen dé dë yëḫti qîmé 
še l-vehep. Wedde s-sandoq l-ëmğara tamasu w ğebehu.

Él wezir ce ‘ënt ëš-šıvan ret dë yıtrawwoḫ ša’rayé. El “êve 
uwé mësefér Alla te’ele”, qam karrımlu ğbeys u rayop. Él 
wezir talloḫ eve š-šıvan uwé xudehi. Baqa y-ëḫkiyu ellu 
ene wezir flen qıral. Él qıral kë l-be’efni mıšxator cewep 
“ëš fi fi d-dënyé ekwet mënnu me fi?” Dërtu l-memelék 
u l-avyoḫ këllén me qaffaytu cewep. Ëš-šıvan be’et lé sta-
nat ‘eleyu, qam raḫ cêp sandoq lé kë t-tamar fë l-ımğâra 
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ḫattu ëd-dêmu. Ešem feteḫu, mën safaran ël vehep, ḫewl 
u ḫeweleyén ësfar u ḫmar. Fi ‘ımru me kë l-ara fi ši movaḫ 
alqaddé vehep.

Éš-šıvan mıšxator î talloḫ še l-ğenem ret më l-wezir dë 
yıqsom ël vehep bë n-nıs. Be’et lé lem ël ğenem u ce, ara 
l-wezir kë l-qasam ël vehep fënteynše rôḫu w wëḫdé šênu. 
Belé me téloḫ ḫës. Él wezir qam tayyof ḫıssıtu fë c-cawaliq 
u ḫemmëlén. Be’et baram êl še š-šıvan ellu “Ak ël vehep 
mewwé ëkfir šênok? Ënt fi ras ëc-cebel, me lëk ši masraf. 
Él vehep mo y-keffi še kemehi wéḫét wezir. Mo tëḫtîni 
ša’rayıt lıx mën sehmok?” Éš-šıvan boš ‘ëcés mën êve we-
zir ‘eyn ëc-coe’né. Ret dë yëhtiyu dars ši meli. Êl še l-wezir 
“Deḫtik, belé deḫtik ël vehep këllu. Belé lëhi šart.” Él wezir 
ët ‘eccép ellu “Šartok ëšnëwé?” Él šıvan ellu “Roḫ xelf és-
sıcara, kël mënne ša’rayé. Belé d-atıššok ešem têkél. Ak ëč-
čex deḫtik ël vehep këllu.” Él wezir mën ḫërsu t-šewwéš. 
Mën lé uwé ‘eyn co’ené qëbél. Ënke ekel mën ës-sıcara 
l-vehep këllu dë y-sir l-lu.

‘Abar xelf ës-sıcara w baqa y-gegëše. Be’de exef ël vehep u 
bë l-farḫa ḫemmëlu. Ešem êl še frusıtu“dii mîret” éš-šıvan 
ellu “Yê weziri, mıšxator cewep ‘ele eymën suel ëd-dor? U 
cit ‘ëndi.

Él wezir bë l-faḫra ellu “ëš fi fi d-dënyé ekwet mënnu me 
fi?” Éš-šıvan rat ‘eleyu ellu “Fë t-dënyé ekwet mën ‘eyn 
ëc-co’ené me fi.” Êve l-wezir kep raqbëtu w saq frusıtu w 
wedde cewep ëš-šıvan êlu še l-qıral.
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4.17. ECEL (K17)

Fi zemen ël wéḫet ke fi tâcor ke y-dor ël avyoḫ u l-memelék. 
Ke lëhu karwan faqir. Fë l-karwan ke lëhu fart faras u 
ḫmareyn. Ke y-ḫemmél mêlu ‘eleyén u ke y-roḫ y-sey 
ticéra. Yewm ël wëḫdé ce neḫyët ël wëḫdé ke të n-‘ırof fi 
‘arasıta. Héš eḫet me ke kë c-cep mêlu l-‘arasa. Kabas më 
l-may ak ëc-cemp u ëš lé kêfi fi xurcëtu téléḫ baqa yekëlén. 
Be’et lé tem eklu baqa y-cilu newm. Baqa y-nem. Ara fi new-
mu wéḫét y-ëllu “Héš me kë c-ce l-ecel. Sâḫop ël ecel mew 
fë n-nıs.” Mën ël bez’e ḫer ëš dë y-sey. Qam baqa y-talloḫ 
hewl u ḫeweleyu baqa y-ıb’ar “Mën fi ewnok?” Talloḫ ğey-
ru w ğeyr ël ḫeywenet me fi eḫet. Êl še rôḫu “Herḫelde 
atıš newm.” Kart lıx ḫat râsu nem. Ešem dë y-nem ce ḫës 
kartlıx. “Héš me kë c-ce l-ecel. Sâḫop ël ecel mew fë n-nıs.” 
Bë l-‘ecele kam u baqa y-dor ḫewl u ḫeweleyu. Ëšqat dar, 
me ara eḫede. Më l-lé bëzéḫ ëtxemmém dë y-qum y-roḫ 
mën ewnok. Belé sar ‘eleyu valam me stecre raḫ. Êl še rôḫu 
“Ël –leylé de sabboḫ ewné. Yëlzém eftëhém ëš y-sir.”

Ešem zaraqot ëš-šems hem cêlu ḫës “Héš me kë c-ce l-ecel. 
Sâḫop ël ecel mew fë n-nıs.” É t-tâcor feteḫ ëvnu ‘el ḫës. 
Ḫédi hédi baqa y-ıstınot. Talloh l-ḫës yëci mën ël may. 
Mën lé t-šewwéš êl še rôḫu “Alla h-Alla”. Baqa y-sey ma-
raq neticëtu. E labbot mën ewnok, baqa y-ıstanbor. Sâr čex 
ël vıhor. Feteḫ xurcëtu teloḫ eklu dë y-ekél, ce ḫıs mën ël 
may. “Ecel ët qarrop. Saḫop ël ecel ëmḫellu yëci.” Él ḫës ce 
kem karra mën ‘amaqan ël may.

Ét-tıccar xelle eklu w baqa y-talloḫ hewl u ḫeweleyu. 
Talloḫ mën ëp’ît kem sabi ku y-gélḫu w yëfḫeku w yël’ebu 
w y-cew. Ënné y-gélḫu, l-may ëmmé ‘atahén cewep. “Ce 
l-ecel. Saḫop ël ecel m-mé ce.”

Cew selmu ‘ele t-tâcor. Qı’du ëndu w baqa y-sewew me’u 
sıḫbé. Sâr čex ël ‘asar ce’u. Tél’u ekél lé kë c-cêbu me’én 
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ḫattu fë n-nıs. ‘Elemu t-tâcor ël ekél. Ekelu w šırbu. Be’et 
mıqdar qâmu dë y-ëzbeḫu fë l-may. Talabu ëzén më 
t-tâcor. É t-tâcor ce m-belu ḫës lé ce mën ël may. Cêlu 
našta, ewlé le yëci fi râsén ši. Ellén “’Emenu stınıdu ‘eley, 
l-lewmé le t-ëzbeḫu. Ërkëzu de n-sey sıḫbé, dë nëgri ‘ele 
ba’ëvna. Tal’u l-mayyé ëš ëkweyyés y-roḫ.” Ét-tâcor me 
taq ‘eleyén. Ellén “Ye ewledi ebzeḫ le tıxtınıqu? Mašalla 
héš ëntén sabayé. Fi ëd-demkén ëyyém ëtwal. Ëkbîrén ellu 
“Nı’rof nëzbeḫ, nëḫné sebbéḫin, mo y-sibna ši.” Ét-tâcor 
ëtxemmém êl še rôḫu “Esylén beḫs ḫës lé ce më l-may, 
ëmme le.” Me ret dë bezzë’én. ḫessép dë y-ḫesbuwe yeriyé, 
me ellén. Talloḫ këllén kë š-šeleḫu ḫewisén u wéḫet wéḫét 
y-zëccu rôḫen fë l-may. Baqa yëzbeḫu w y-gélḫu fë l-may. 
Sëpḫu.. Sëpḫu… ‘Abar fëye zemen, baqa yëci këwériš më 
l-may. Ëgbirén kë m-tesek fë l-gérré. Ku t-‘elliyu w tıxtısu. 
Fël exir xatasıtu. Kart lıx me qaf ‘ele wëč ël may. N-neheyé 
be’et lé xanaqıtu, ëp’ît mën ël may qaffıfıtu. Rıfqinu daru 
‘eleyu bë s-se’et héš qaffaw. Araw uwé fë d-dëmémet u kë 
t-meddét. Rëfqinu baqa yëškew w yëpkew ‘eleyu. Ét-tâcor 
héš ‘araf me’nét ḫës lé ke yëci mën ël may. ‘araf dé ehet mo 
y-tiq yıhrom mën ël ecel. Fi ‘ëmru me nësi ak ël ḫës.
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4.18. EMÊNÉ (K18)

Zalëmët ël wéḫét, ke yë’rof ḫecci l-wéḫét ‘atahu mıqdar 
pârat. Él ḫecci ellu “ëbni l-ëgbir u l-wıstani kë l-be’eftuwén 
l-ḫeč. Hey cew fet t-ewledi y-siru šéhdin. Ëč-čex sallok 
ëḫtëyeč, ëlli deḫtik parâtok.”

‘Abar fëye snin, éz-zalamé talap parâtu mën ël ḫecci. 
Él ḫecci ellu “Exi me kë l-‘ataytni ši.” Éz-zalamé ‘ëcés 
mënnu ellu “Ewledok ënné šéhdin. Hey cew ewledok dë 
nësteğbërén.” Ce ëbnu l-ëgbir. Ebu steğbëru “éz-zalamé 
kë l-‘atani parât?” ëbnu ellu “Ene me kë l-araytu w me kë 
s-temeḫtu lé emenët parât.” Ret dë yëci ëbnu l-wıstani. 
Ëbnu ce. Ak ëmmé ‘ata cewep keme exu l-ëgbir. Éz-
zalamé me baqalu čêre, ëlle dë yëci ëben l-ëğzeyyér u de 
y-ësteğbëru. Ëben l-ëğzeyyér ce u steğbëru. El “Ene šéhét, 
éz-zalamé fi flen têrix ‘atak mıqdar parât emêné.” Él ḫecci 
nqahar mën ëbnu ellu “ḫmar ëbnë l-ḫmar, yëlzém sent ël 
méci ënt ëmmé nëp’efok ël ḫeč.”
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4.19. XÂNOK ËL ‘ARUS (K19)

Fi zenen ël wéḫét cit ‘arus fi beyt ël wéḫét. Él ‘arus u ei’lëte 
këllén rëkzu dem ës-sıfra. Bedew baqa yeklu. Él ‘arrus bë 
l-mëstehe ët mët îde w t-šil ekél têkél. Šêlét më s-saḫḫan 
‘avam. Sadfot fi êké ‘avam, él ‘avam bë l-‘Arabi y-sëmmu 
xânoq ël ‘arus. Baqa ët gegëšu. Belé mo yë t-gergéš u mo yë 
t-tekél. ‘avvot ël ‘avam. Rêdét dë tıksıru, avrâsa me tâqu 
kasaru. Ëš lé sewet u me sewet me tâqot ekelëtu. Ras ël 
‘avam uwé keme l-erğeyé. Rasël ‘avam deḫel fi xnâqa w 
‘ësi ewnok. Sewet me sewet ras ël ‘avam me talaḫ mën 
ëxnaqa. Redét dë tëble’u, me n-beleḫ. Baqa yëvrëbu ‘ele 
vahra. Él ‘arus me baqa t-tiq texéf nefes. Welḫasıl él ‘avam 
xanaqa u mpešelét u rtamat ël qarf. Mën ak ël yewm él 
‘avam baqa ësmu xanoq ël ‘arus.
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4.20. FḪEK, FḪEK (K20)

Fi zemen ël wéḫét ke y-‘îšu zewč u mara xtayarin u ëbnén 
fi vay’ıt ël wëḫdé. Fi lé ke lëhén faer welet, ëš lé ke yıtlop 
ke y-sewewlu. Fi ši lé ke y-sewewlu, fi ‘aqlén ke y-ës’ëdu 
boš. Yewm ël wéḫét ewlé l-lıxtayarin êlu “Fart welet lëne, 
iš lé yëtlop dë n-seylu. Dë nës’ëdu. Dë nsewilo êké š , fi 
‘ımru mo dë yënsehu.”

Be’et zemen ce ‘aqlén fëkér ëléḫét. Fi ëmren kı s-salén 
jneyné boš ëp qëmé. Fëyé češnet češnetascar. Tëffeḫ, 
tomâni, šëllor, ıncas, rımman, tîn ,’ënép… Kenét jneynët 
boš boš kweysé. Ëš lé kêfi fë l-lëjneyné ke y-lëmmuwen u 
ke y’îšu ‘eleyén.

Yewm ël wéḫét rêdu mıšxator yës’ëdu ëbnén rêdu di 
feḫku. Qamu šeddu ëbnén fi nıs l-ëjneyné fë r-rımmané. 
Lemmulén mën ḫewl u ḫeweleye šweyyët šëšté w sewe-
rix, ḫattuwén teht ër-rımmané. Ëbnén baqa yëtxemmém 
“ ’Ecebe ëš diyeriyé dë yëḫtewni?” Baqa yınšıroḫ. Mësëku 
l-heyecen.Ara ce ḫës kebrit. U xelfe ce riḫët dexxen. Mën 
ëd d-dexxen ‘eyneyu ët sewrëgu. Me baqa y-tıš ëmmu w 
ebu. Ëmmu w ebu mën ël farḫa w š-šaraḫan baqa y-seyḫu. 
Ën-nar mëskét l-ëjneyné këlle. Be’et nıs se’e, l-ëjneyné këlle 
ḫtaraqot, sârot ramadé. Él l-ëxtayarin bë l-‘edwé cew ras 
ëbnén. Ëš araw, araw ëbnén lêšëtu këlle kë k-ëḫtaraqot. 
Me kë l-baqa ëlle avrâsu w ‘ıvménu. Leḫemu këllu kë 
l-vêp. Avrasu l-barra. Baqa y-ëllulu “Fḫek, fḫek ḫaraqna 
d-dewiyé mıšxatırak.” Bë l-farḫa w bë l-šaraḫan mësku 
taréq beytén.
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4.21. ḪESEN BASRİ (K21)

Fi zemen ël wéḫét fi memlekët ëp’îdé, ke y-‘îš tâcor ël 
wéḫét ke y-sëmmu Hesen Basri. Hesen Basri, mıšxator 
ët-tıcara ke y-dor ël memelék. Fi seyët tıcarıtu boš ke kë 
z-zengén. Ken bele zeweč. ‘Ënt ëmmu ke y-‘îš.

Yewm ël wéḫét Hesen Basri, uwé w karwanu mıšxator 
y-sey tıcara, raḫ memlekët ëp’îdé w wğeribé. Nezzél 
ḫëmlu fë s-soq u baqa y-sey bé ‘ešeré. Ara sabiyé boš 
boš ëkweysé. Tëjbe l-ḫuriyé. Boš ‘Ëcëbé, ‘ıšıqa. Ret dë 
y-ëtzewwéč me’e. Raḫ talaba mën ëmme w ebuwe. ‘Atawa. 
Sewe ‘ırs u t-zewwéč me’e. Be’et lé tem šëğlu rafa’a cêbe 
l-memlekëtu. ‘Abar fëye kem sené, sallu mënne ëbneyn.

‘Abar fëye snîn. Él mara baqa tıštaq memlekëte w ëmme 
w ebuwe. Kë l-leyle t-sey beḫsén še zewce. Rêdét dë t-roḫ 
‘ënt ëmme webuwe. Leylët ël wëḫdé êlét še zewce Hesen 
Basri. Zewce mën lé ke y-ḫëbbe, me ret dë t-roḫ. Qam qas 
ecneḫe w ğebehén, mıšxator me t-ıhrop ët roḫ. Še ëmmu 
w bes êl, eysep kë l-ğebe ecneḫe. N-qaharot u ḫërdét, belé 
êlét ši le še zewce le še ëmmu. 

Be’et zemen sar ‘ırs fë l-lëmḫellé. Él ḫuriyé w ëm Hesen 
Basri ‘Elemuwén ël ḫëmmem. Râḫu ḫëmmem ën-nëswen. 
Ekelu w šırbu w rıqsu w feššu f-fêdén. Ewlé l-me’lumin 
këllén baqa y-helhëlu w yëqısu. Él ḫuriyé m-mé baqa tır-
qos.Më l-lé ke tırqos ëkweyyés, nëswen ël ḫëmmem këllén 
me šelu ‘eyneyén mënne. Ke tırqos boš boš ëkweyyés.

Ëšqat rıqsot zét cêle hewes še r-rıqs. Mën lé ke y-safsıqula, 
l-ḫëmmem ke të n-hez. Él ḫuriyé êlét, “Él rıqs mew ši, 
ënke ke y-sîru ecneḫi, ak ëč-čex dë ke t-tıššu r-rıqs. Zewci 
ğebe ecneḫi. Ğeyru w ğeyr ḫeméti mo yı’rıfu eyseb ënné.” 
Nëswen ël ḫëmmem baqa y-zawru ‘ele ḫeméte. Sewew 
‘eleye boš ësrar, ellule “Él ḫuriyé ëš rıqs ëkweyyés tırqos. 
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Cîbi ejneḫe hey tırqos. Dë nıtfarroč ‘eleye.” Él ḫemé, xıtor 
ëmbele, ëbne ke kë n-nebbëhe. Me qëblét. Belé ëyé m-me, 
boš ke s-sey maraq rıqs kënnëte. Më l-lé zawru ‘eleye 
n-cabarot. Qâmot lëbsét u cit ël beyt. Šêlét ël ejneḫ mën 
afar lé ënné mëğbëyin u cebëtén ël ḫëmmem. Él ḫuriyé, 
šêlét ejneḫe, ḫattıtén afarén u baqa tırqos. Belé ëš rıqs tır-
qos! Él nëswen fi ‘ımrén me kë l-araw eké rıqs. Mo y-ridu 
rıqsa dë y-ëntem.

Él ḫuriyé ellétlén “Êve r-rıqs mew ši. Ënke ḫattaytu ëbni 
teḫt cënḫi, ak ëč-čex ët farcu ‘ele rıqsi.” Él nëswen rêdu 
dë y-ëtfarco ‘ele rqusa. Qamu cêbu ëbne Mëskét ëbne 
ḫattıtu teḫt cënḫe w baqa tırqos. Rıqsot u rıqsot… Be’et 
ellëtlén “Êve r-rıqs ëmmé mew ši. Ënke ḫattaytu ëbni 
l-lıx teḫt cënḫi, ak ëč-čex ët farcu ‘ele rıqsi.” Qamu cêbu 
ëbne l-lıx. Ak ëmmé mëskëtu ḫattıtu teḫt cënḫ ël-lıx. Ek-
wes baqa tırqos.baqa y-safsıqu še rıqsa. Ëšqat rıqsot, ‘el-
let rôḫa. Mën lé ‘elyét, lıḫqot pancarıt qıbbıt ël ḫëmmem. 
Qamot fë l-pancara êlét “Ene boš kë š-tıqtu ëmmi w ebi w 
memlekëti. Ënke ḫesen Basri y-ḫëbni hey yëci mën xelfi.” 
w iyé w ëbneyne ferru râḫu l-memlekëte.

Ëm Hesen Basri, baqa tëpki w tëški w tıvrop ‘ele ejnêbe. 
Kënnëte w neviyete harabu râḫu. Bël ‘edwé cit dëkken 
ëbne. ḫeketu ëš kë c-cıri. Hesen Basri boš ke y-ḫëp maratu 
w ewledu. Heme qam wedde ëmmu me’u w ëthâcor mën 
memlekëtu, raḫ memlekët maratu.
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4.22. TARÉQ ËL ḪASAT (K22)

Fi zemen ël wéḫét ke t-‘îš mara fi vay’ıt ël wëḫdé, kênét 
boš belengezé w boš ke t-ḫëp ëd-dawaran. Bëlleyl u bınhar 
ke t-roḫ ëd-dor ëbyut cîrana w ke t-ëzel meyden ël vay’a. 
Ke t-‘abbor ëyyéme fë l-geri w fë l-qečem u fë s-sıḫbé w fë 
l-ëmḫebbé.

Fë s-sayf u tûlu, me xellet beyt dé me darıtu. Eysep ke y-sir 
nîšên, ‘ërs me ke t-harrıbu. Šıkarrat me ke yëci l-ëmbele 
l-‘emel u š-šeğel. Cîrana këllén ḫavrulén arzaq u ḫatap še 
š-šëté. Ğellewlén sêver, Nešfulén may tamatis, sewelén 
tırši, melḫulén ëjbeyné… Él mara ewedëme ëšqat nebhu-
we me stanadot ‘eleyén me ḫavrıtla šî, še š-šëté. Bëlleyl u 
bënhar fetelét u baramot u dârot.

Ëyyém ës-syf l-ıtwâl ntemmu. Cê l-xerif. ḫavaran arzaq ëš-
šëté ke y-dum.ke yınqas ḫatap ërfaḫ, ke yë t-ḫavvor čëre. 
Él mara fë l-xerif u tûlu, ‘abrot ëmra meḫevi t-tefeyé. Fë 
n-neheyé ël xerif ëmmé n-tem. Bedew ašhar ëš-šëté. Baqa 
yëci felč u qarrariyé. Ël hewe baqa y-sir keme z-zemherit.

Arzaq él mara n-temmu. Tala’ot ël barra baqa d-dorla ‘ele 
arzaq. Kë c-ce felč heyye rëkbëte. Ke t-dorla ‘ele arzaq, 
më l-lé ke kë c-ce felč ët-tırqan ke kë l-ğêbu. Arat cîrana, 
steğbërëtu taréq ël ḫasat. Cîrana tallı’la. Yı’rof ëš belengezé 
ëyé. Baqa y-ëlle él l-ëmrab’a:

“Mara belengezé w bele ğam
Fë s-sayf u tûlu fetelti w dırti
Ešem cê š-šëté
‘Ele taréq ël ḫasat dırti.”
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4.23. ḪEZELOK U DELELOK (K23)

Fi zemen ël wéḫét fi qılubét ël wëḫdé ke y-‘îš exxeyn u 
ebuwén me ba’vén. Ebuwén ke y-roḫ ën-néčîr. Ši lé ke 
yëmsék ke y-cîbén yekluwén. Ke y-‘îšu ‘eleyén. Mart ér-
racol ke kë l-mêtét mën zemen. Uwé ëbbeḫdu ke y-talloḫ še 
ewledu. Yëxsëlén, y-sallıfén u y-seylén ekél. Be’et zemen, 
talloḫ me baqa y-tiq y-tallı’lén. ‘ata qarar dë y-ëtzewwéč. 
Ët-zewwéč. Maratu fë r-ras ke t-beyyén boš meliḫe. Be’et 
sârot neyer še l-ëwélit.

É r-racol ıšqat raḫ ën-néčir, me baqa yëmsék ši. Y-rıt ël bey-
tu ît ferğe. Me baqa ši dë y-eklu. Eklén ëntem. Dêdët ël ew-
let, baqa t-qannoḫ zewce mıšxator y-ëqtél ewledu. Él racol 
qam wedde ewledu me’u n-néčir. Xellehén ëb-beḫdén fi 
ras ëc-cebel. Rat ce l-beyt. Be’et mıqdar araw mart ıxtayaré. 
Hekewe ëš kë c-cëri fi râsén. Baqa t-talı’lén bë lmeliḫiyé. 
Weddetén ël beyte. ḫattıtén fi l-oda w qefelét ël bep ‘eleyén. 
Kë l-yewm baqa t-ta’ımén u t-šérıbén mıšxator tekëlén.

Él ewlet ftehemu lé él mara ëyé seḫire. Él seḫire kë l-yewm 
ke tëci ët cescés asabi’én. Él ëwélit me ke yëḫtewe asabi’én. 
‘eyneye me ke y-tıššu meli. Afar asabi’én ke yëḫtewe 
venebët ël fâra. Êké ‘abaru l-ëyyém. Yewm ël wëḫdé él 
fâra n-va’ot. És –seḫire talabot asabi’én, n-cabaru ‘atawa 
asabi’én. Arat asabi’én kë t-semnu. Êlé š eroḫa, kë t-semnu 
meli ce čex eklén. Tayfot ël mebbexiyé may. ḫattıta ‘an-
nar u ba t-ğelliye. Mıšxator me t-bezzë’én, zaaqıtén ‘ënt 
ëz-zamziroq. Mën ël exwé, Delelok ret ewël karra uwé 
dë yë t-hezzés fë z-zamziroq. Belé el še s-seḫire hey ëyé 
të t-hezzés. És-seḫire rëkbét fë z-zamziroq u baqa të 
t-hezzés. Be’et mëqdar mësëke n-newm. Nêmé u ğëfyét. 
Él ewlet heme qassu šerit ëz-zamziroq u mësuwe zeccuwe 
fë l-mebbxiyé cewwet may ël ğêli. Kart lıx me raddu beyt 
dêdëtén baqa y-‘îšu fi él beyt.
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4.24. EXXEYN (K24)

Fi zemen ël wéḫét key ‘iš fi vay’ıt ël wëḫde exxeyn. 
Ëbyutén kenu cemp ba’vén u buweninén kenu meḫevi 
ba’vén. Čex lé ce waxt ël zariḫ, ewwël karra ex lëğzeyyér 
saq feden fi bewwenëtu. Mën lé ken eké harus, fi sebéḫ 
tiyém, teḫte cebu l-foqa. Ex l-ëgbir key qul “Kë š-šëğél lëhu 
zemen. Kë š-šëğél lëhu seviye.” U fi waxta key soq feden 
fi bewwenëtu. 

Yewm ël wëḫde ex lëğzeyyér, key soq feden fi bewwenëtu. 
ḫedit ël feden ‘ıloq fi ši. ex lëğzeyyér el “Hem ëš ḫacara 
ëyé?” u baqa y-šettém u baqa y-bıt ‘ele ras ël ḫedit. Më l-lé 
bat, lešëtu kelle baqat fël ‘arak. Bat ëp qador tul këfu. Key 
zëč ël l-ırap fi keffu. Zeč kef f-ël exéri, ara ši me saddok še 
éyneyu. Ara sandoq ëddemu. Talloḫ éc-cemp u éc-cemp, 
‘araf dé eḫet mo y-dayyıqlu, heme feteḫ bep ës-sandoq. 
Ešem feteḫ ës-sandoq, ara vehep ku yësfar keme s-safaran. 
Él vehep ku y-talı’lu. Heme ḫavan ës-sandoq u s-sêwi 
l-beyt. Bede baqa y-‘ëd ël vehep. Wéḫét, ëfneyn, fefé…. 
Bëlleyl u bënhar ‘ed. Fén yewm fi salat ës-sıpḫ talaḫ raḫ 
mën ël vay’a.

Ex l-ëgbir fén yevm me ara exu. Yewm ël fefé, qam raḫ daq 
bebu. Daq ël bep karra, karteyn, fefé, me fi eḫet dë yëfteḫlu 
l-bep. Arb’in yewm me exef xabar mën ex lëğzeyyér. Yevm 
véḫét ël arb’in ara yëci payton mën kés ël qëblé. Talloḫ 
nëzél exu mën ël payton. ‘eleyu bedlé mën ël Ëngilis. Ël 
vay’a kelle ësteme’ét. Êl me baqa e’iš fi él beyt. ‘Ata xabar 
‘ata amor še l-ëstédin këllén, fi mit yewm di sewew fël 
vay’a mit qasor.

Ex lëğzeyyér be’et mëyye u yewm, kartlıḫ ce l-vay’a mën 
cenp ël Qëblé. Fi ras ël tél’e kë s-sewew qasor, î tëš ël vay’a 
kelle. Lé y-talloḫ še él qasor, mën lé kë s-sewewlu marmar 
ëkwes u mën lé kë n-naqašu ëkweyyés, kart lıx î tal’ulu. 
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Eḫet mo y-tiq y-šil ‘eyneyu mën naqšu. Ëx lëğzeyyér më 
l-lé lu eké këbor, za’aq exu l-qasru dem ëcru. Él vay’éniyé, 
cew ël beytu mëšxator ël bérîk. Bidén taštiyat leben, tepsi-
yet leḫem, bergešet beqleweyé, cêč u ğenem. Uwé m-me 
ëp keyfu y-dawwërén qasru, qasrıl elf ‘ëlli.

Ex lëğzeyyér mëšxator yëḫsét exu, yë’lëmu l-qasru. Ex 
l-ëgir, mën lé fi me exu boš këbér mo y-rit di roḫ. El še 
roḫu, “Medem kël ‘elemni majbur da roḫ.” Qam raḫ. Ce 
dem ël bep, ğlémën ël qasor feḫulu l-bep. Ešem feteḫulu 
l-beb, ši lé ara exevu hëššu. Ëtšewwéš. Ara exu fi kewšët 
ës-salon, uvé ‘el text qé’ét. U fë t-taréq u tula heyekél exu. 
El še roḫu, ene ex l-ëgbir, hédi hédi ëtmešše heyye t-text. 
Ex lëğzeyyér ‘ëcéz šéš exu ëtmešše hédi. Bele me ‘ata ričé. 
Baqa yëḫkëyu, yëḫkëyu.. Ḫekehu bë s-se’et. Heyye me 
‘eccëzu ḫekehhu.

Dawwor ex l-ëgbir, dawwëru qasru këllu. Belé me karrëmu 
ši. Dawwëru u ftaxar fi qasru u cebu heyye dem bep barra. 
Ğlam ël qasor feteḫ ël bep. Ex lëğzeyyér ešem dë yëp’ef 
exu, baqa yëci ḫës ën ‘él mën barra. Araw ëḫmar, ëḫmar 
mepšul, ëmpelléx. Kël rëkép ‘eleyu šëvan, fi ‘ele é š-šëvan 
kulaf maprot. U mën maraqu î talloḫ u yëncëbéh, cevve 
ëš y-sir u moy sir. Ex lëgbir boš ënqahar mën él šëvan. Êl 
“Deḫtiyu dars ši.” Barâm êl še exu “Eve š-šëvan uvé bele 
staqamé. Ënt saḫop él qasor ešem ëd demok moy këp rasu. 
Yëlzém še é š-šëvan ën ‘arrëfu ël ḫërme ešem ëyé.”

É š-šëvan heme nëzél mën ‘ele ḫmaru. Ex lëğzeyyér ešem 
talloḫ še š-šëvan, ellu “Mejnun ënt. Eké dë t-ti’ni?” Baram 
êl še exu lëgbir “Arayt, me baqa yëlzém de ëllu ši. Eve qas-
ri ‘ellém še eve šëvan ël mejnun, ḫërmé ešem ëtsir. Heme 
nëzél mën ‘ele ëḫmaru.” Ex lëğzeyyér baram ḫelfu bele 
keme ‘eyneyu kë t-talau mën afarén. Él šëvan mësék mak-
wat ëḫmaru u carru šeddu fël heykel u kelbu ken meğul 
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fi bevlëtu. Key bul dem heykelu. Ex lëğzeyyér sar keme 
s-sırsor. Ex lëgbir varap fi vahor exu bël hédi kartayn, bël 
me’né bay talloḫ fi ‘eyneyu. Ewwël me talaḫ mën bep ël 
qasor, ët šewwéš fi eve exu saḫop ël këbér. Wéḫét šëvan, 
ëḫmaru u kelbu tala’u mën ḫaqqu.
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4.25. MELLE (K25)

Fi vay’ët ël wëḫdé ël melle kërtama nexweš. Me taq lem 
zeke. Él wazifé ‘ataha še faqahu. Él faqaḫ baqa y-dor 
l-ëbyut. Dexel beyt ken beyt ḫecci Eḫmét. Él faqaḫ talap 
mënnu zeke še l-imem. Ḫecci Eḫmét ellu “Zeket ël imem 
ëyé fart tannëgé. Belé mëšxator ël imem kırtama nexweš 
deḫtik tannıktayn.” Él faqaḫ ce ‘ënt ël imem, atahu él tan-
nıktayn. Él imem ellu “šeyš kël ‘atak tannıgıt lıx?” Él faqaḫ 
ellu “Steğbërni, šéş ël melle me ce, cit ënt?” Ëltulu “Ël mel-
le uwe nexweš.” Él melle el še faqahu “Ene debdi ed’i, ënt 
ëmmé qul êmmin.” U be’ed baqa yëd’i “Ye rabbi le t-šêfi ël 
melle, heyye l-ḫasat me yëntem.” 
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4.26. TÎNEYÉ (K26)

Fi vay’ët ël wëḫdé ke fi zalamé rafîqu yëp’eflu xabar, î ëllu 
ene u zalamët lıx dënëci ‘ëndok ënsir mësefrinok. Yewm 
lé y-cew, cew arbaḫ tazlamé ël mësefretiyé. Mart él racol 
kël ḫavrot ekél ‘ele qador mësefreyn. Be’et lé y-cew arb’a, 
él ekél mo yëkfehén. Elét še zewce “Weddi mësefrinok ël 
kêšé, hey nakawlén tîn u hey yeklu. Čex lé yëbdew î qešru 
t-tîn ak ëččex ët tiq ët cibén hey yeklu.” Él racol u rëfqinu 
nëzlu kêšët lé cemp beytén. Rëfqinu këllén lemmulén tîn, 
bedew baqa yekluwén ënné u këšériyén. ‘Abar fiye mëqdar 
mëllé ekelu tîn ecwafén ëntefexu. Wéḫét mënnén baqa 
y-qeššér ët-tin u héš yekëlén. Saḫop ël beyt, xıtor ëmbelu 
maratu ëš kël ellëtlu. Cep mësefrinu ël beyt. Rekkëzén xelf 
ës-sëfra u ḫat ëddemén ekél. Baqa yeklu hédi hédi. Kël 
wéḫét bël majburiyé tem ekél lé d-demu. Arbaḫ mësefrin 
bël kôtek temmu ekél ëfneyn.
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4.27. ËL QIRMO W ËL ECËNNE (K27)

Fi zemen ël wéḫét, ke fi racol ël wéḫét. Fi ḫeyetu derdu 
l-ëgbir kênét qırmıtu. Ke kë t-‘ellém î îš fi qırmıtu. Me ke 
lëhu čerët lıx. Yewm ël wëhdé qam mıssabaḫ ëb-bıxt raḫ 
ël ḫëmmem mıšxator yëxsél lêšëtu mën ak ël wesex. Šêl 
bušiyé leffe ‘eleyu w dexel ël ḫëmmem. Me ke fi eḫet fë 
l-ḫëmmem.belé l-ḫëmmem ke t-sën mën ḫës s-ël daq u 
l-ğëneni. Baqa y-ëbzeḫ. Me ‘araf mën y-dıq u y-ğenni. Mën 
lé bëzéḫ, ret dë y-ıḫrop më l-ḫëmmem. B2’et ël ecënne 
tala’u ravaw rôḫén še él qırmo. Mën bedel lé dë y-ëbzeḫ 
mënnén bede baqa yë l-‘ep u y-ırqos me l-ecënne. Ël 
ecënne boš ḫebbu še él qırmo. Baqa y-ël’ebu me ba’vén. 
Sar se’ët l-ënsenetlé dë y-cew l-ḫëmmem, rêdu dë y-sewew 
meliḫiyé še l-qırmo. Sâru ḫalaqayé w mësku l-qırmo ḫattu 
fë n-nıs beynetén u ḫavanu w ’asaru. Be’et lé ‘asaru talloḫ 
faqalan lêšëtu kë l-xef. Be’et l-ecënne râḫu xebew rôḫén. 
Uwé m-mé talaḫ dë y-ëlbés ḫewisu. ‘abar dem ël mëré. Ëš 
ara, me saddoq še ‘eyneyu. Ara, heyye s-seḫ ‘eze lé ke y-cır 
mën ak qırmıtu, kı r-râḫot. Me baqa qırmé fi vahru. Me 
saddoq še rôḫu. Talloḫ fë l-mëré karra, karteyn lé l-fêfé, 
ḫaqqatan me lu qırmé.Bë š-šarḫa w bë l-farḫa talaḫ më 
l-ḫëmmem.

Baqa y-dor fë s-soq. Eymën y-tıššu, mo y-saddoq še ‘ey-
neyu. Y-tıššu me lëhu qırmé. Ël ëmmé l-temmét ḫewl u 
ḫeweleyu. Baqa y-ësteğbëru, ešem ḫılos më l-qırmé. Uwé 
m-me, ḫekehén ëš kë c-cıri, më t-tırra heye l-béš. Ke fi qır-
mo lıx, ke y-rit boš dë y-ıxlas mën qırmıtu. Baqa yësteğbëru 
suelet ešem ḫılos mën qırmıtu. Êve m-mé ḫekehu. Yë 
l-zém mı sisabaḫ ëb-bıxt, hëš eḫet me kë c-ce l-ḫëmmen, 
y-roḫ ël ḫëmmem. Qırmo l-lığ rah ël beytu. Sâr bëlleyl, ḫat 
râsu nem. Bë l-kôtek cep ës-sabaḫ. ‘Eccél, lëbés ḫewisu w 
bë l’adwé mësék taréq ël ḫëmmem. Ce šeleḫ ḫewisu w de-
xel ël ḫëmmem. Me fi maxloq fë l-ḫëmmem. Be’et mëqdar 
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él ecënne tala’u ravaw rôḫén, baqa y-dıqqu, y-helhëlu, 
y-ğenew y-ërqısu. Ëtfarroč ‘eleyé šweyyé w baqa y-‘ebbés 
pôzetu, y-kafkof še rôḫu. Keme mo yëkfe, baqa y-‘eccéz 
ël ecënne. Yıvrıbén kelemet. Él ecënne n-qaharu mënnu, 
heme sâru ḫalqayé wcarru beynetén w ‘asaru w feletu. 
Be’et râḫu xebew rôḫén. Él qırmo ḫes ‘ele rôḫu, Faqalan 
lešëtu ëyé ‘eleyu. Talaḫ dë y-ëlbés. Ce dem ël mëré. Ëš ara, 
ara afar qırmé kë t-talaḫ qırmıt lıx fi vahru sallu qırmıtayn. 
Exef ceze mıšxator ‘ebes pozêtu.
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4.28. QELİYÉ (K28)

Fi zemen ël wéḫét, ke y-‘îš vîp, ‘antar, fe’lep u dëbbé fë 
c-cebel. Yewm ël wëḫdé l-temmu ‘ënt ba’vén elu “ Te’ew 
n-ıssaloḫ, nırfaḫ él neyeretiyé u n-sir rıqin” Këllén qëblu. 
Ës-salḫu w sâru rıfqin ba’vén. Baqa y-ıtla’u n-néčir cëmlé. 
Ši lé yëmsëku yeklu cëmlé. Ëntem ës-sayf ce l-xerif, baqa 
y-ḫavru arzaq še š-šëté. Qebél ëš-šëté Rekbu soppatén. 
Lemmulén ḫatap. Ël vîp ellen “Nëḫné arb’a. Él ekél mo 
yëkfêne še š-šëté. Te’ew nëtlaḫ ën-nêčir. Ëš lé nëmsék dë 
n-seyu qeliyé e fë š-šëté nekëlén.”Qëblu fëkér ël vîp. Baqa 
y-ıtla’u n-néčir. Cêbulén dest. Sewewlén tefeye. Lemmu 
ḫatap u sewerix. Še’elu t-tefeyé. Ëšqat mësku ḫeywenet, 
këllén qâmu kasru ‘ëvménén u faramuwén u sewewén 
qeliyé. Šêlu l-qeliyé mën ‘annar, cemduwe w ḫattuwa fë 
l-ëdnén u weddewe l-ëmğâra ğebewe. Temmu šëğlén bele 
boš ke kë l-bıtlu. N-carru ‘ele cemp baqa y-ëtrawḫu.

Ël fe’lep, kë l-yewm bë l-xef y-roḫ l-ëmğâra yëfeteḫ den ël 
qeliyé w yëbdi yekële. Kë l-yewm ekel, heyye me tem l-ëdnén 
këllén. Yë’bor fëye zemen ël vîp el “m-ḫellu yëci š-šëté. Daro 
atalloḫ še qeliyëtne, ḫele ši?” ce ras ël l-ëdnén. Wéḫet, wéḫét 
baqa yë f-teḫén. Ara, këllén kë l-fërğu. Me kë l-baqa fiyén fart 
lıqmıt qeliyé. Baqa y-dôru ‘ele šabbat ël qeliyé. Me qaffaw. 
Ël fe’lep zeč rôhu n-nıs êl “Lëhi fëkér, ešem dë n-qaffi šabbat 
ël qeliyé. Këllëtne dë n-nem teḫt ëš-šems. Eymën yëtlaḫ mën 
ëstu dëhén ak kı š-šabat ël qeliyé ekele.” Ḫeywenet ël l-ıx 
boš rêdu dë y-qaffaw šabbat ël qeliyé. ḫeywenet ël-lıx ënné 
mën rôḫén boš emin. Qâmu râḫu teḫt ëš-šems u nêmu. Be’et 
mëqdar ël fe’lep dayyıqlén. Talloḫ këllén ke n-nêmu. Hêdi 
hêdi qam raḫ navvof ëqḫufët l-ëdnen šel ak ëd-dëhén u ce. 
Raḫ ras ëd-dëbbé w ḫat teḫt ëste ak ëd-dëhén. Kart lıx raḫ 
neyyém rôḫu. Be’et mıqdar këllén ḫessu. Baqa y-tal’u še baḫf 
u ba’vén. Araw ëst ëd-dëbbé, y-nassol mënne dëhén. Ëšqat 
êlé “mo ene kë l-ekeltu l-qeliyé” eḫet me saddıqa. Qâmu qe-
telu d-dëbbé qelët nêšfe fi se’e.
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4.29. QADERİ MËN CEWWÊTİ (K29)

Fi zemen ël wéḫét, wéḫët vay ‘eni ke lu gëmgém m-naqqoš, 
ken boš ëkweyyés. Rafiqu s-saffar ke kë l-‘ata fiyu boš emek. 
Ëšqat ke lu ëḫtiyeš še l-may, fi él gëmgém ke y-ınqılu. Él 
vay’éni, yewm ël wëḫdé lëzëmu may. Qam raḫ ras ël ‘eyn. 
Tayyof gëmgëmu heyye l-fëm. Xeel wëčču w îdeyu u qı’ét 
fi ras ël ‘eyn baqa y-ıtrawwoḫ.

Be’d ër-rawaḫ ce l-beytu. Lemlu šweyyët seweriḫ ḫattén fë 
s-soppa. Be’et še’el ës-soppa w ḫat ël gëmgëm ‘eleye. Baqa 
y-ğelliyu. ‘abar fëye mıqdar él may baqa yëğli. Él may më 
l-lé ğëli, cênu baqa y-ce’u. Buḫar lé yëtlaḫ mën fëmmu, 
yëjbe keme l-ğennoyé. Mën lé ğëli baqa y-ul:

“Qadari mën cewweti
Qadari mën cewweti
Këntu may naqqıttu ‘ele l-qarf
Saqqaytu l-ḫešiš u l-sıcar
Xavvırtu l-qarf
Be’t nëšfu l-ascar
L-temmu ḫatabén wëḫdé p-wëḫdé
Gabbërtu derdi
‘Araftén qadari
Qadari mën cewweti
Qadari mën cewweti”
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4.30. KÊNUN ÊĞE (K30)

Fi zemen ël wéḫét ke fi êğe ke y-sëmmu Ḫesen Êğe. Ke 
lëhu ëbén ke y-sëmmu Eḫmët Êğe. Ḫesen Êğe më l-lé ken 
dolement, ëbnu me ke yë’mél u me ke y-ḫëp ël ‘emelé. 
Belé karrat ke y-ëtlaḫ ën-néčir. ‘el ‘eme ‘ımru ke kë l-‘abar, 
me ke y-rit dë y-ëzzewwéč. Yewm ël wëḫdé rıfqinu ellulu 
“Ebuk šeyš mo y-zewwëcok?” Eḫmët Êğe ellén “Ebi heyye 
s-seḫ me sewe beḫs zeweci. Ene m-mé me citu mën ak ët-
taréq. Rafiqu ellu “Ğedé më s-sabaḫ qum ëbbëxt , čex salat 
ës-sıpḫ. Čex lé t-salli salat ës-sıpḫ ḫıt dem ebuk pqap. Be’d 
ës-sala karrımu qahwé. Uwé m-mé së y-Esteğbërok ëš ëtrit. 
Ënt ëmmé fteḫlu derdok.” Fén yewm Eḫmët Êğe, rafiqu ëš 
lé ellu sewehén. Qam më s-sabaḫ qebl ës-sala stanbor ebu. 
Ebu qam dë y-salli. Eḫmët Êğe, ḫat ëd-dêmu pqap. Be’d 
ës-sala, qarrımu qaḫwé. Ebu steğbëru “ḫeyr uwé ëbni? Ët 
rît ëz-zeweč? Ëbnu ellu “ënt eḫsen tı’rof bâba. Ënke t-ḫëp 
zewwëcni.” Ebu ellu “xey sir.” “Deḫtik farasi, rkep ‘eleyu 
w roḫ dor. Qaffilok bënt. Belé yewm ëc-cëm’e de steğbërok 
suel. Ënt ëmmé dë tëḫtini cewep s-sêwi.” Eḫmët Êğe ellu 
xeysir bâba. Be’et raḫ movaḫ ara bënt ël wëḫdé ‘ëcëbe. Ce 
êl še ebu. Râḫu talabuwa. Sewewlén ‘ërs. Fén yewm më 
s-sabaḫ ebu êl še ëbnu “êvi lé exeft, bënt kênét ëmme mara 
kênét?” Eḫmët Êğe ellu “kênét mara.” Ebu sêḫ kënnëtu 
elle “čêz lé seweynelki u vehep lé ḫattayna ‘eleyki he 
y-yıpqawlki. Belé qumi rôhi mën beytne, ëtrëki ewné. Mo 
tıslaḫilna.” U yëp’efe l-beyte. Eḫmët Êğe ët zewwéč kartlıx. 
Êvi mart l-ëjdidé m-mé me tala’ot bënt. Be’et wéḫdé mara, 
arat Eḫmët Êğe ellëlu “ḫeyr uwé, heme ku të z-zewwéč u 
t-šemmér. Mo t-exëvni?” Elle “Belé, šeyš mo y-sir? Ënke 
ënt iqëbëlti, ene m-mé de z-zewwéč meḫki.” Él mara ellëtlu 
“Qëbëltu. De z-zewwéč me’ok. Belé lëhi šart. Ellëtlu “ ënke 
ebuk steğbërok, ene bënt ëmme mara, dë t-‘ëllu ëyé bënt.”
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Eḫmët Êğe ët zewwéč me êvi l-mara. Ebu steğbëru mara 
ëyé ëmme bënt. Él karra Eḫmët Êğe êl še ebu “ëyé bënt” 
be’et kem yewm, ebu sêḫ kënnëtu l-ëndu. Elle “Tal’i bënti, 
ene ëmri ‘abar. Zewčki mo yëslaḫ še ši. Mo yë’mél u mo 
yëšğél. Fi ‘ëmru me kë l-‘emel. Ene dolement. Lëhi xeziné. 
Te’ey d-arvikiyé. Be’et lé emut, ‘îšu fiye.” Ellëtlu tı’mor 
ye bâba.” Tala’u l-ôda. Fë l-ôda, fi sırrıtayn sënédin. Sır-
ra mënnén ënné heyye l-fëmmén mëtlëyin vehep w sırrıt 
ël-lıx, ënné fıvva. Ḫesen Êğe dewwém geriyu. “ëbni me 
lu mën ewlé ḫabar. Be’et lé emut, hédi hédi srıfıwén u 
këlewén.” Ellëtlu “’ele râsi ye bâba.” 

Sâr zemen, ebu eḫmët êğe mêt. Él kënné rëkbét ‘ele fa-
rasa baqa d-dor ës-soq. Qaffatla dost ël wéḫét. Êve dos-
ta uwé qëssap. Ellëtlu “De p’ef zewci ‘ëndok, dë y-ëštıri 
leḫem mënnok. Le texéf mënnu pârat, mıšxator y-ëcëbor 
u yë’lëmok ël ‘eše. Ak ëč-čex ḫavvor rôḫok u te’e.” Zew-
ce čex lé rat më n-néčîr ellëtlu “’ënt flen qëssap, fi leḫem 
boš ëkweyyés. Roḫ ëštıri w te’e.” Qam raḫ ‘ënt qëssap lé 
ellëtlu. Štara leḫem. Belé ëš lé sewe me sewe él qëssap me 
exef pâratu. Eḫmët Êğe, ret dë y-ë‘lëmu l-‘eše. Êl še rôḫu 
“de s-tašar fi marati.” Šel ël l-eḫem u ce l-beyt. Êl š emaratu 
“él qëssap me exef ḫaq ël- leḫem. Beleki me rëttu de‘lëmu 
l-‘eše.” Maratu ‘aytot me’u ellëtlu “Sar boš ‘eyp. Ešem 
mo të’lëmu?” Eḫmët Êğe, qam raḫ ‘ënt ël qëssap u ‘elemu 
l-‘eše. Sar ‘asriyé, él qëssap wedde me’u ‘araq u ce beyt 
Eḫmët Êğe. Eḫmët Êğe fi ‘ëmru me kë š-šërop ‘araq. Ak 
ël leylé šërop. Be’et ‘abar mën rôḫu. Nêm baqa y-šamxor. 
Mart Eḫmët Êğe w l-qëssap baqa y-sewew mḫebbé me 
ba’vén. Eḫmët Êğe w maratu êké ‘abru l-ëyyém. Heyye 
me l-vehep u l-fıvva n-temmu. Be’et lé n-temmu pâratén 
êlét še Eḫmët Êğe, “Qum roḫ sey ḫmélé.” Belé mḫebbët 
él mara u l-qëssap ëd-dum. Y-rôḫu w y-cew ‘ënt ba’vén. 
Yewm ël wëḫdé ce sefiné, memlekët Eḫmët Êğe. Mel ël 
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sefiné y-ëlzëmu nezzil. Eḫmët Êğe, raḫ talaḫ ës-sefiné 
baqa y-nezzél ḫëmle. Saḫp ës-sefiné ara Eḫmët Êğe, ‘ara-
fu ellu “me ënt ëbén Ḫesen Êğe?” be’et lé ellu “Belé ene 
ëbnu” ellu “ëš ḫêlé kë c-cit? Sarmayıt ebuk ëš sâba? Sar-
mayıtu kênét kartayn akfar mën sarmayıti. Ešem r-tamayt 
él ḫêlé?” Eḫmët Êğe ellu “le të s-teğbér, kë r-tamaytu bit 
êké mara na’azallah, n-qefel beyti.” Ḫekehu ëš kë c-cıri fi 
râsu. Saḫop ës-sefiné ellu “ él leyle, sey rôḫok keme t-ıšrap 
‘araq. Be’de sey rôḫok sıkran bë l-këvbé. Be’et ğeffi rôḫok 
be’et talloḫ maratok u l-qëssap ëš dë y-sewew?” Ak ël-leylé 
ce lqëssap, rëkzu, Eḫmët Êğe baqa yëšrap bë l-këvbé. Maq-
sus sakkor rôḫu. Ğeffe rôḫu. Él mara êlét še dosta l-qëssap 
“šeyš mo nëqtél zewci?” Él qëssap elle “šeyš dë n-ëqtëlu? 
Ëš le y-weddi keyfne n-sey. Ku n-nem u nëšrap me 
ba’ëvna.” Ellëtlu “Te’e d-arvik ši. Zewci mo yı’rof fëyén.” 
Nezlëtu l-esfel ravatu lxezîné. Él qëssap ešem ara l-xezîné 
elle “él leylé sar derenk, ğedé bë l-leyl dë n-ëqtëlu.” Eḫmët 
Êğe, fén yewm ḫeke še saḫp ës-sefiné. Saḫop ës-sefiné ellu 
“Ğedé roḫ cip leḫem mën ël qëssap. Cibu dem ël bep u siḫ 
maratok he y-tëci t-weddiyu l-foq. Ënke bë l-mësteḫe cit dë 
t-wediyu, ënt m-sëke mën šeḫfëte w cërra nezzële l-esfel 
u télë’e mën ël beyt. Ëvrëba kem ‘asa ‘ele rasa m-mé. Ëyé 
m-me dë t-ëhrop ët-rôḫ beyt ël qëssap.” Eḫmët Êğe, saḫop 
ës-sefiné ëš lé kë l-ellu sewehén.

Mart Eḫmët Êğe, ḫërdét râḫot beyt ël qëssap. Eḫmët Êğe 
ëšqat ke fi vehep u fıvva fë l-beyt, lemmén u wddehén 
beyt saḫp ës-sefiné. Téléḫ beytu l-beyḫ. Él qëssap ešem êl 
še l-mara “Beyt zewčki dë y-ënbeḫ.” Ellëtlu “Ara ‘awaran 
y-cilok. Fë l-beyt me arayt ël xeziné. Zewci me lëhu mënne 
hey. Be l-‘ecele, le t-‘abbor zemen, ëš le y-sir u me y-sir roḫ 
ëštıri él beyt. Él beyt fë l-mezet dë y-ënbeḫ. Él qëssap u 
saḫop ës-sefiné deḫelu l-mezet u baqa y-zeydu ‘ele ba’vén. 
Saḫop ës-sefine boš ‘elle bedel ël beyt. Pârat ël qëssap 



S İ İ R T  H A L K  A N L A T I L A R I  -  I

223

me baqa y-keffew še šari l-beyt. Êl talap ëzén mëšxator 
y-estašar. Ce l-beyt ḫeke še l-mara. Él mara xatrot ëmbelu 
vehep lé fi fë l-beyt. “’eccél roḫ ëštıri l-beyt. Pârat lé dë tëḫti 
fë l-beyt, mo yëmsëku kef vehep. Staqrof pârat u štıri él 
beyt.” Él qëssap qam, mën êve mëyyé, mën êve xemsin, 
staqrof pârat u štara l-beyt u qelep ët-tâpo ‘ele rôḫu. Ak 
ël-leylé naqalu l-beyt. Él qëssap êl še l-mara “Me t-rôḫi fi 
‘eyneyki t-tıšši l-vehep uwe fi afaru, mo dë y-ëmsék ‘eyney 
n-newm.” Ellëtlu “’awaran še ‘eyneyk, me arayt ël vehep 
u l-fıvva fi ‘eyneyk” Me cêlu râḫa. Qâmu fneynëtén nëzlu 
l-esfel, tal’u. Afar ël xezine y-dôru l-fâr. Él qëssap mën qa-
haranu w ‘eceze qetel él mara ewnok. U be’et rtama l-ḫeps. 
Mart ël qëssap ëmmé kë l-be’ét beyte. Él beyt Eḫmët êğe w 
saḫop ës-sefiné ‘atawa mit waqa w š-taraw él beyt. Saḫop 
ës-sefiné êl še Eḫmët êğe,”deḫtik bënti. Belé le t-ıtlaḫ mën 
kelême. Tı’rof ët-tıcara boš ëkweyyés. Stınot ‘eleye. Ëš lé 
t-ëllok seyu.” Eḫmët êğe qëbél u ellu “ḫeysir, ‘ele râsi.” Fi 
mes’elé y-ûlu “l-ënsen kë š-šırop ḫelip cefi.” Eḫmët êğe 
be’et lé ḫêlu sar meli, êl še l-mara “ëne m-mé desir tâcor, 
desey tëcér.” Maratu me kasarıtu. Exevlu karwan u štara 
bëndaq ḫemmëlén u talaḫ taréq Ḫelep.

Sıltan Ḫelep, ret dë y-zewwéč bëntu me weziru. Belé 
l-wezir me me’u alqaddé pârat mëšxator yëḫti naqdët ël 
bënt. Mo y-tiq y-ul še s-sıltan mo n-rit bëntok. Kë n-‘asar fë 
l-pârat. Qam mësëklu kem fedeyi. Ewwël me y-tëššu kar-
wan ğerip y-ıqta’u taréqu w y-šelḫu. Araw ku yëci karwan 
ğerip. Qata’u d-dêmu. Êlu še saḫbin ël karwan “Meḫkén 
zaḫfaran?” Ellulén “le, me me’ne.”él fedeyiyé ellulén “Ak 
ëč-čex dë n-dor ël karwan. Ënke arayna zaḫfaran dë n-ḫıt 
ît ‘ele karwankén. Ënke me aryna zaḫfaran dë n-fellëtkén 
u nëḫtikén karwn lıx.” Saḫbin ël karwan čex lé nêmu, él 
wezir šel jwaloq mën ëḫmel ël karwan ğeyyëri fi jwaloq ëz-
zaḫfaran. Fén yewm baqa y-dôru eḫmel ël karwan, talaḫ 
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fi ëhmel Eḫmët Êğe jwaloq zaḫfaran. ḫattu ît ‘ele karwan 
Eḫmët Êğe. Eḫmët Êğe, ḫêr fi rôḫu, me baqa yı’rof ëš dë 
y-sey. En mësteḫetu me taq rat ël memlekëtu. Qam raḫ ël 
Ḫelep, sâr sânoḫ ënt wéḫét kebepči. Él wezir qam ketep 
mektup mën seyn Eḫmët Êğe, goye kë l-beḫ mêlu fi fëyët 
boš meli w hey ḫawrulu karwan lëx, u ‘atahu še ğlamu 
be’efu še mart Eḫmët Êğe. Ğlam ël wezir cep ël mektup 
‘atahu še mart Eḫmët Êğe. Maratu ftehemét, él ketebé mey 
ketebét zewce. Êlét še rôḫa “Kë c-ce ši fi ras zewci.” Fi 
šeklët ël wëḫdé qan’ot ël l-ığlam u šeddëtu w ḫebesëtu. 
Qamot ḫavrot karwan lıx. Êlét še ğlémina “qûmu kë c-ce 
ši fi ras zewci? Dë n-roḫ ël Ḫelep dë n-qaffi zewci.” Ëyé 
w ğlémina qâmu râḫu me l-karwan. Él wezir fë t-taréq 
qataḫ ëd-dêmén. Él-wezir êl še l-karwan “Qawakén Alla.” 
Ellulu “Še mëné t-ûlu Qawakén Alla?” Talloḫ ğlamu 
mewwé beynêtén. Qartlıx ellén “Fi meḫkén zaḫfaran?” 
Ellulu “Le me me’ne.” Ellén “Ğedé dador cawalëqkén. 
Ënke arayna zaḫfaran dë n-ḫıt ît ‘ele karwankén. Ënke 
me aryna zaḫfaran dë n-fellëtkén u nëḫtikén karwan lıx.” 
Mart Eḫmët Êğe qıblét. Êlé še ğlémina “ëntén nêmu.” 
Belé ëyé me nêmét. Ğattot ‘eleye ‘ebêyé w kendërét u 
baqa t-tallı’lén sar čex nıs ël leyl. Arat ël wezir, šêl jwa-
loq mën cawaliq ël bındaq, ḫat âfaru, jwaloq zaḫfaran 
u raḫ. Mart Eḫmët Êğe, bele rîčé qâmot šêlét jwaloq ëz-
zaḫfaran ğebetu. Šêlét mën cawaliq ël-lıx, mën kë l-wéḫét 
lappé w ḫattıtén fi jwaloq fêréx, šekelëtu w ḫattıtu afar ël-
lıx u nêmét. Sar mıssabaḫ. Cê l-wezir mëšxator y-dor ëc-
cawaliq. Dar u me dar, me taq qaffa jwaloq ël zaḫfaran. 
Ellén “Seytu meḫkén yêriyé.” Mart Eḫmët Êğe ellëtlu “Mo 
t-sir êké yeriyé. Dë tëḫtini karwan lıx keme karwani.” Él 
wezir, baqa bele čêre. N-cabar ceblén karwan lıx kemehu 
w ‘atahén. Be’et êlét še lwezir “Zewci yë l-zém y-sir ewné.” 
Cit ḫelep u feteḫëtle dëkken. Ḫattot ësm ëd-dëkken Kênun 
Êğe. Yewm ël wëḫdé arat zewce Eḫmët Êğe, fi dëkken ël 
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kebepči, ken sânoḫ. Ëtqarbot ël l-eyu w cebëtu me’e, se-
wetu sânoḫ fi dëkkene. Yewm ël wëḫdé bent ës-sıltan cit 
éd-dëkken dë t-ıštırila kımeš. Štaratla kımeš. Be’et mara-
tu za’aqot Eḫmët Êğe, cebëtu dem ëcre. Ellëtlu “msëk él 
kımeš weddiyu me’e.” Eḫmët Êğe, rafaḫ ël kımeš u uwe 
bent ıs-sıltan râḫû košk ıs-sıltan. Ak ël-leylé uwé w bent 
ıs-sıltan nêmu ‘ënt ba’vén. Él wezir faraq vaw bent ıs-
sıltan, uwé melhup. Ceblu sëllém ḫatta dem ël pancara w 
talaḫ bay dayyëqlén. Ara bent is-siltan u Eḫmët Êğe, ënné 
‘ereyé w némyin cemp ba’vén. Raḫ ceblu battaniye w ce 
lef ël ‘ereyé w šeddén fë š-šerit. Car weddehén. ḫattén fi 
soq ël memleké w ḫat fi râsén newbečiyeyn. Derdu ken 
mëssabaḫ dë yëšhërén. Él xabar ce ëvén Kênun Êğe. Kênun 
Êğe, cep den mëtli xemîr (šarap). Baqa y-nédi “Ebiḫ xemi-
iir.” Él newbečiyé mëllé baradlén rêdu dë y-ıšrabu xemir. 
Araw él xemir uwé boš rexis. Štarawlén ëkfîré. Mën bedel 
dë y-ëšrabu xems šuweš, šırbu ‘eš šuweš. Sıkru w rtamaw 
afar lé ënné. Kênun Êğe cêle fërsa. ḫellét ëḫbélén u tél’ëtén 
mën ël battaniyé w be’efëten l-beyte. Be’et ḫattot afârén 
ğlamayna. Be’et terekét ewnok. Fén yewm él wezir êl še 
s-sıltan “ëmbérḫe bëntok u ğlam Kênun Êğe ke y-nêmu 
‘ënt ba’vén. Mësëktuwén, leffeytuwén u šeddeytuwén u 
weddeytuwén flen meyden.” Kênun Êğe ce ḫëzur ıs-sıltan 
ellu “ ye sıltan, me ke y-sir mëšxatırok dë ke sey él wezir 
arb’in parčayé.” Steğbëre mëšxatoer eyš? Elëtlu “Fi ëš ḫaq 
wedde ğlameyni leffén fël battaniye w šeddén ḫattén fë 
l-meydên?” él wezir êl “Ye sıltani, ewlok me n-né ğlémin. 
Ënné bëntok u ğlam Kênun Êğe.” Kênun Êğe baram lé él 
wezir ellu “ënke ënné bent ıs-sıltan u ğlami, qtaḫ raqbëti. 
Ënke ënné ğlameyni, qtaḫ raqbët ël wezir.” Él wezir qëbél. 
Nëzlu-l meydên, ḫellu l-ëḫbél fetehu l-battaniyé talaḫ 
mënne ğlameyn Kênun Êğe. Is-sıltan kataḫ raqbët ël we-
zir. Êl še Kênun Êğe “Te’e bus îdi deḫtik bënti.” Kênun Êğe 
bes ît ıs-sıltan. Eḫet me ke yë’rof, Kênun Êğe ëyé mara. Êlét 
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še s-sıltan “ ëhtini ëzén deweddi marati w de z-zewwéč fi 
memleketi. És-sıltan qëbél. Kênun Êğe cep bent ıs-sıltan 
ukarwanu cëmlé raddu l-memlekëtén.

Be’et lé cew beyt rôḫén êlét še zewce “Roḫ cëbëlne ekél.” 
Bënt ıs-sıltan dexelét ël ôda w šeleḫét ḫewise. Kênun Êğe 
cit ‘ënt él bent ellëtle “Tal’î ene m-mé ene mara. Eses ene 
mart Eḫmët êğe.” U rekzét ḫekete ëš kë c-cıri fi râsén. 
Ellëtle w kelfëte “ënke tëqbëli sîri mart Eḫmët Êğe, dë n-sir 
vırar. Keme l-exwé dë n-îš me ba’ëvna. Ënke mo tëqbëli de 
weddi esellëmki še ebûki.”

Él bént ellëtle “ënti mara. Fi êve ḫêlki talaḫti mën ḫaq 
alqaddé šweyyet. Ënke ëltili šrabi may fi sawli, dašrap ak 
ël may. Eḫmët Êğe cep ël ekél. Talloḫ fë l-beyt fi marteyn. 
Wëḫdé ëyé maratu w wëḫdé ëyé bënt ıs-sıltan. Ët šewwéš, 
baqa fi dënyët lıx. Maratu ellëtlu “’ebdel ënt l-ḫel u l-meselé 
ëyé êké.” U ḫeketu kelle š-ši.
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4.31. QËNDER BÂBA (K31)

Fi xemen ël wéḫet ke y-sëmmu Qënder Bâba. Ke y-‘îšu uwé 
w maratu w ewledu fi ḫêl rôḫén. Yew ël wëḫdé cit ḫûté 
l-beytén mëšxator têkél ewledén. Él ḫûté tal’ot vaw beytén 
uwé melhup. Baqa sîḫ “Qënder Bâba, Qënder Bâba?” 
Qënder Bâba êl “xeyr uwé fi él-leyl u fi és-se’e?” Me téloḫ 
ḫëssu w me rat ‘eleye. Él ḫûté katrt lıx za’aqot “Néyem ënt 
ëmme ḫêyés?” Qënder Bâba baqa yë xemmém “Fiš és-se’e 
ğeyr ël ḫûté mo t-siḫ ‘eleyne. Sewe ‘eleye pîlen mëšxator 
yëxlasu mënne. Elle “Ene ḫêyés.él ḫûte m-mé rêdét dë 
t-qannı’u. Ellëlu “ëš ëtrit u ëš të t-lop deḫtik?” ënke talap 
ši še ekél u š-šırp dë tëḫtëyu. Čex lé yêkél u yëšrap ëyé 
dë t-ëtxél ëc-cewwe w de t-harrop ewledu. Qënder Bâba 
mëšxator y-ëxlas mënne elle “cîbili fë l-ğërbél mayyé. Él 
ḫûté ët šewšét fi talabu. ḫêrét fi rôḫa. Tal’ot mo t-tiq ët 
qannı’u. Qamot râḫot xelletén.
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4.32. FÂRËT ËL VAY’A W FÂRIT ËL WELEYÉ (K32)

Fi zemen ël wéḫét fâra mën fârat ël vay’a w fâra mën fârat 
ël weleyé sâru rëfqn. Fârıt ël vay’a, sêḫét fârët ël weleyé 
še l-ëhvenetiyé. ḫavrot kë l-leš ši. ḫattot ‘ele s-sıfra leben, 
jbeyné w bayf. Baqa tıstanbor mëhvêne. Fârıt ël weleyé 
mën lé kë štaqot, fârıt ël vay’a baqa t-‘eccél. Taréqa ëyé 
tawilé. Fë l-exir lëḫqot ël vay’a. Baqat fef tëyém mësefré 
fi beyt fârıt ël vay’a. Baqa të t-‘eccép. Arat me fi kë l-leš ši. 
Baqa tëḫkëye ḫeyet ël weleyé. Medeḫét ḫeyet ël weleyé. 
‘Elemét fârıt ël vay’a, lweleyé. Dë ‘îšu cëmle me ba’vén. 
Ellëtle “Dë nëqa ‘ënt ba’ëvna, dë n-‘éwén ba’ëvna.”

Be’et sëḫbët tawilé, fârıt ël vay’a cêle qene’e, dë t-‘iš fël 
weleyé. Cew cëmlé beyt fârıt ël weleyé. Fârıt ël vay’a 
arat fi kë l-leš ši. Me fi ši nâqos. Beyte uwé fi košk e’ilët 
dowlemendé. fârıt ël weleyé mën lé kë l-ekelét ekél kë 
s-sëmnét. Beyt fârıt ël vay’a uwé fi dëkken ël ḫallaq. Čex 
lé ke t-coḫ ke t-roḫ tıltaḫ ḫacarët ëmsen ël mûs. Me ke 
tëjbeḫ. Belé me ke t-mut mën co’e. Čex lé ke yëci m-bêle 
ëyyém l-ıḫtaq, ke tënšıroḫ še ël baraké. Fârıt ël weleyé, 
baqa ëd-dawwıra l-košk. Salôn, ḫëmmem ıwat, dor dor 
mo y-ëntem. Fârıt ël vay’a ‘ele ši lé kë l-arat, baqa fëmme 
meftoḫ. Ës-sırra cit dawaran ël metbex. Fârıt ël vay’a ëš 
arat? Arat télet u ḫedidet ëm sënnën. Êlét še l-lıx “ëxti êve 
ëšnuwé?” Ellëtle haa ak. Nësitu me ëltulki, ëyé saloyët ël 
fâr.” Evi fârıt ël vay’a rege qelep ellëtle “ëxti ene darıt aroḫ 
ël vay’a. D-altaḫ ḫacarët lë m-sen u de’îš me’ûdé.” Kamot 
mëskét tréq ël vay’a.
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4.33. SANNORA QIRAL (K33)

Zalamıt ël wéḫét ke y-soq feden fi bewwenëtu. Šêl carrıtu 
ḫatta cemp ël ḫacara. ‘emel kem se’e, ‘ëtoš. Ce ras ëc-carra 
dë y-ıšrablu may. Ara c-carra kë n-kasarot. Baqa y-‘ayyot 
me l-ḫacara. Êl še l-ḫacara. “Ḫataytu carrıti ‘ënëtki êmené 
me tıqti ḫâfıstiya.” Él ḫacara ellëtlu “ëš esey? Ğvar mën 
teḫti ḫešiš u defe’ni carraıto ëmmé n-defe’ét u t-zengërét 
ënkasarot. Él racol êl še l-ḫešiš “šeyš defeḫt ël ḫacara. Me 
ke të-tfeḫ ël ḫacara, me ke t-ınkısor carrıti.” Ël ḫešiš rat ‘ele-
yu “ël ğenemé dë ke têkëlni, ene m-mé ğebeytu rôḫi teht 
ël ḫacara.” Raḫ ‘ënt ël ğeneme steğbëre šeyš sârot sebep. 
Ellëtlu “ël vîp dë ke yëci yêkëlni. Mëšxator extëbi ‘eccëltu 
‘ele l-ekél. Baqa adoli ‘ele ḫešiš.” Qam raḫ ‘ënt ël vîp ellu 
“Mıšḫator t-ekële, šeyš hecemt ‘ele l-ğenemé? L-ğenemé 
be’ét ël ḫešiš, ël ḫešiš xtebe teḫt ël ḫacara w defe’e. Él 
ḫacara n-defe’ét u carriti n-kasarot.” Él vîp ellu “Kelp ël 
ğenep yëhcem ‘eley. Ene m-mé bë l-‘ecele rëttu dekél ël 
ğenemé.” Qam raḫ ‘ënt kelp ël ğenem. Ellu “šeyš tëhcém 
‘ele l-vîp?” Kelp ëš-šıvan ellu “Saḫbët ël beyt t-ëḫtini ğbeys 
tuté. Ëš esy, ene m-mé ehcém ‘ele l-vîp.” Raḫ lé saḫbıt ël 
beyt elle “šeyš mo t-ta’mi še l-kelp ët šep’îyu?” Ellëtlu “ël 
fâra tekél ḫëmtıti. Ğbeyzi mën ak Y-ëzğêr.” Él racol raḫ ënt 
ël fâra elle “šeyš të t-xëli l-‘ımbar u tekli l-ḫımta?” ellëtlu 
“Mıšxator s-sannora me tëmsëkni, ahrp extëbi fë l-ımbar. 
Fë l-‘ımbar, ğeyr ḫımta me fi ši lıx dêkél.” Fë-l exir qam 
raḫ ‘ënt ës-sannora elle “ët bez’i l-fâra. Mën bezë’tki, mën 
bezë’tki tëxtëbi fë l-‘ımbar.” Él sannora ellëtlu “êké u ašrap 
u axra. Ene qıral. Qıral ël beyt enene. Eḫet mo y-tiq y-‘enni 
rôḫu fîni.”
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4.34. ŠËTÉ Z-ZEMHERİT U L-QIRAL (K34)

Fi zemen ël wéḫét ke fi vay’a kênét xelf l-ëjbél. Él l-ëjbél 
sayf u šëté, l-felč me ke y-vup mën ‘arrasén. Ehêl i l-vay’a 
ke y-‘îšu boš râḫa w boš mes’udin. Me ke yëštekew ëlle 
mën bart ëš-šëté. Ëyyém ëš-šëté ke yı’bıru keme z-zemhrit. 
Él vay’éniyé me ke y-qaffaw ši dë y-ëš’ëlu. ‘abar ës-sayf, 
cê l-xerif. L-hewe hédi hédi baqa yırtımi. Be’et ce š-šëté w 
‘azamıtu. Ël qarf baqa tıbyaf, ët- tırqan baqa y-ësteddu. 

Be’et tırqan ël vay’a y-ësteddu, l-vay’éniyé yıpqaw p-râsén 
u b-beḫdén. Ël amya kë l-qırmu. ḫatap ëš-šëté kë n-nıqsu. 
Ël arzaq kë l-nıqsu. Ël vay’éniyé ḫêru ešem dë y-ıxlasu mën 
ëš-šëté. Bë l-kôtek dë keffewén še l-rabîḫ. Mes’elëtén dêmét 
bë l-ëyyém fi meclis ël vay’a. Fë n-neheyé wéḫét xtayar ël 
vay’a ellén “Ene a’rof ešem dë n-ıxlas mën êve š-šëté.” Él 
vay’éniyé sâru seksekut. Él l-ıxtayar sewe dewem ellén “Fi 
memlekët ël wëḫdé kê fi qıral boš ëgbir, qawi w ḫenun. 
Ënke ḫallısna êve l-qıral y-tiq y-xallısna.” Ejlep mënnén 
baqa y-ûlu “él l-ëxtayar ëš ëy-parpot?” u yëfḫeku ‘eleyu. 
Akabir ël vay’a sekkënuwén u qa’duwén âfarén. Be’et êlu še 
l-ëxtayar “Sey karam temmém kelêmok.” Nqıfulkén hey’e. 
Él hey’e, Hey ëtroḫ ënt ël qıral. Hey tëḫkëyu derëdné, fe 
š-šëté ëš yëci fi râsén. Héy tëHkëyu ‘ele ḫêlne. Él qıral dë 
y-qaffilna čêre. Uwé boš ḫenun. Dë hallısna mën éd-dert.”

Heme qâmu sewewlén he’e mën ël ‘ıqqal. Ḫavru dëyeriyet 
u tala’u t-taréq. Be’et arb’în yewm lıḫqu memlekët ël qı-
ral. Cew košk ël qıral. Tala’u l-ḫëzuru. ‘Ataw diyeriyetu. 
Él qıral talloḫ kë c-cew mën taréq tawîlé. ‘Atahén mëse’ede 
mıšxator y-ıtrawḫu. Be’et mıqdar kartlıx tala’u hızur ël qı-
ral. Él he’e ḫekew še l-qıral dert ëš-šëté, dert ël ḫatap, dert 
ël ḫëmmem, dert ël xesél ḫewîs… Fë l exir, êlu še l-qıral 
“Ğeyrok eḫet mo y-tiq y-xallısna mën ëd-dert.” Weceḫ qel-
bu ‘ele él vay’éniyé. Baqa y-ëtxemmém êl še rôḫu “Dë n-sey 
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šî.” ‘Eyneyu w ‘eyneyn weziru cew meḫevi ba’vén. Keme 
mëqdar me talaḫ mën eḫet ḫës. Él hey’e qata’ot ëmûde. 
Baqa y-ëtxemmëmu y-ûlu še rôḫén “él qıral ëm-me me taq 
qaffa čêre še dertne.” Él qıral be’et lé t-xemmém šweyyé, 
keme kë l-qaffa čêre qat’i ellén “Qûmu rıddu l-vay’a. Čex 
lé yëci šahar azbat, dëp’ef ‘asakıri l-vay’a. Dë y-tersu š-šëté. 
Ëntén m-mé dë t-ıxlasu mën ëš-šëté.”

Él hey’e sadqu l-qıral. Bë l-farḫa tereku košk ël qıral u rad-
du râḫu l-beytén. Čex lé cew ël vay’a l-vay’éniyé këllén 
tala’ d-dêmén u baqa y-ınšırıḫulén. Sallén umut še taḫlis 
ëš-šëté. Baqa y-ıstanbıru ‘asakor ël qıral lé dë y-cew fi 
šahar azbat.

Ël ëyyém u l-ḫeftiyet ‘abaru. fë l-exîr šahar azbat ce.felČ 
lé fë l-ëjbél baqa y-vûbu. Mën vewep ël felč ës-saqyat baqa 
y-ëntelew. ḫewl u ḫewelyn ël vay’a n-telet amya.

Él vay’énëyé baqa y-ınšırıḫu y-ûlu “Qıralna mësék kelêmu. 
Be’ef ‘asakıru w tersu š-šëté. H-rıp, h-rıp…” 
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4.35. ŠIVAN ‘ELE ḪËLÉT RÔḪU (K35)
Fi zemen ël wéḫét ke fi šıvan boš ‘ele ḫëlét rôḫu. Ke y-ra’î 
u y-ta’ôm u y-šérop u y-séḫop ğenem fef vay’at. Ke y-sey 
šëğél afar fef šıvanat.yewm ël wëḫdé ke y-ra’î ğenemu. Čex 
ël ğede cênu talap ḫımmos. Feteḫ xurcëtu, téléḫ ël ḫımmos 
u ḫattén fë t-takbar. Qa’op takbaru ke y-ıšḫar. Ešem ḫat ël 
ḫımmos fë t-takbbar, rtama mënnén ḫımsayé. Ke y-ı’bor 
mën ewnok dîk ël wéḫét. Heme labat ël ḫımsayé w bele’e 
w fetele raḫ mën ewnok. Éš-šıvan baqa y-ı’di xelfu. ı’di, 
ı’di en-neheyé mësëku mën ecneḫu. Éd-dik baqa y-parpot 
rôḫu, me fellëtu. Cêbu meyden ël vay’a w baqa y-sîḫ “Êwe 
d-dîk lé mënëwé?” Mën lé ke y-ëb’ar l-vay’éniyé ke y-ḫezbu 
wéḫét y-ëxnoq wéḫét. Wéḫét vay’éni ke y-ı’bor mën ewnok. 
Ara d-dik. Talloḫ fi fi ëcru sëlkët zarqa meštudé, ‘arafu. 
Ellu “êve d-dîk uwé l-lëhi.” W qataḫ dem ëš-šıvan. Éš-šıvan 
baqa seyyéḫ fiyu “Dîkok ekel ḫımsayıti. Ene mo’rof. Erit 
ḫımsayıti.” Él vay’éni tallı’lu, wece’u qelbu ‘eleyu. Êl še rôḫu 
“herḫelde uwe faqîr u sefil”. Raḫ ël metbex ceblu tellisët 
ḫımmos u ce dë y-ëḫtëye še-šıvan. “éš-šıvan ellu “Ene ğeyr 
ḫımsayıti mo rit. Ye tëḫtini ḫımsayıti, ye tëḫtini ëd-d’ik.” 
Talloḫ me lu ḫıllas mën ît ëš-šıvan. Mën lé y-seyyéḫ fiyu dë 
y-rezzëlu. Ëncabar ‘atahu d-d’ik u defe’u mën r’asu.

Exef ëd-dîk u ce dë y-roḫ ras bériyëtu. Éd dîk, fë t-tréq ha-
rap mën îdu. Harap raḫ ëjneynët wéḫét. Sâḫop l-ëjneyné 
ke bîdu fês, ke yëkséx s-sıcar. Éd-dîk baqa y-parpot rôḫu 
beyn ëcreyn sâḫop l-ëjneyné. Mën lé t-šewwéš, qas ‘ırq 
fexîn. Él ‘ırq rtama ‘ele d-dîk. Éd-dîk ët parčoq u mêt. Éš-
šıvan hem baqa y-seyyéḫ “diiki, diiiki.” Sâḫop l-ëjneyné 
ellu “Exi le t-seyyéḫ. Deḫtik dîk ğeyru.” Ëš lé sewe me 
qıbél. Éš-šıvan hem baqa y-seyyéḫ “Erit dîki, erit dîki. Ye 
tëḫtini dîki ye l-fês.” Sâḫop l-ëjneyné me ḫılos mën ît ëš-
šıvan, ncabar ‘atahu l-fês.

Eḫef ël fês u rat dë y-roḫ. Fë t-taréq ara xtayar ël wéḫét. 
Él l-ëxtayar êl še-šıvan “šıvanoo, šıvanoo, ëḫtini êve fêsok. 
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D-aqıs és-sewerix u de weddiyén ëlbeyti še t-tannor, dë 
n-sey ğbeys. Ellu ‘ele râsi deḫtik fêsi. Belé ‘eccél. Daroḫ ras 
bérëyëti.” Exef ël fês ı bede baqa y-qıs sewerix. Be’et mıq-
dar ce ḫës “čat”. Éš-šıvan nat ‘ele él ḫës. Talloḫ še îdeyn 
l-ëxtayar, ara râs fêsu kë n-kasar. Hem baqa y-seyyéḫ. 
“Erit fêsiii, erit fêsiii.” Él l-ëxtayar tallı’lu ellu “šıvano le 
t-seyyéḫ exi. Ës-seḫ de sey râsu. Ëš-šıvan me qıbél. Hem 
baqa y-seyyéḫ. Ellu “Ye fêsi , ye pëštiyé sewerix.” Él 
lëxtayar ëcabar qam atahu pëštiyët sewerix.

Éš-šıvan ḫemel pëštiyët ës-sewerix rat dë y-roḫ. Fë t-taréq 
ara fë l-lëmḫellé fi ‘ırs. Êl še rôḫu “datfarroč šweyyé ‘ele 
r-raqqésin u héš d-aro.” Nezzél pëštëyëtu ‘ele cemp u 
rëkés baqa y-ıtfarroč ‘ele r-raqqésin. Mo t-ul ‘ele cemp ke 
yëtbëxu ekél še l-‘ırs. Ewlé m-mé ḫesbu és-sewerix ënné še 
še’él. Šêlu s-sewerix še’eluwén baqa y-sewe ekél še l-‘ırs. Éš-
šıvan ëtfarroč mıqdar u qâm dë y-roḫ. Talloḫ pëštëyëtu me 
y-yé afâra. Kë l-ḫaraquwa. Hem baqa y-ıb’ar u y-seyyéḫ. 
“Pëštëyët sewerixi, pëštEyët sewerixi” mën lé seyyéḫ, 
saḫbin ël ‘ırs ḫesbu fi ‘ayta. Ën-naqqara w raqqésin sek-
nu baqa y-tal’u. Wéḫét ellu “ëš kë s-sar exi?” ellén “Ke kë 
l-ḫattaytu ewné pëštëyët sewerix.” ‘arafu dé ak ës-sewerix 
kë n-ḫaraqu. Ellulu “Šıvano šıvano le t-talloḫ fi qësurna, bë 
l-ğalat kë š-še’elu sewerixok. Uwé ‘ırs êké šweyyet y-sir.” 
Ellén éene ğeyr sewerixi morit. Ëlleh sewerixi dë tëḫtewni.” 
U hem baqa y-seyyéḫ. Tal’ulu êlu “Êve uwé mejnun. Šeyš 
î y-seyyéḫ?” hem baqa y-seyyéḫ “Yye të tëḫtewni sewe-
rixi, ye tëḫtewni l-‘arus. Ëš lé sewe me sewew me qataḫ 
ḫëssu. ḫêru fiyu. Me baqa yı’rıfu ëš dë y-sewewlu. Baqa 
y-ëtparpot u yıwrop u yıstor rôḫu fë lqarf. Êlu “Me baqa 
n-tîq nıxlas mën ëš-šıvan, më l-lé y-seyyéḫ u y-parpot rôḫu 
dë y-lëm ëc-candırma këllén ‘eleyne.” N-cabaru. Qâmu 
cebu-l’arus u ‘atawa še-šıvan.

Ëš-šıvan mën bedel ḫımsayé exef ‘arus, ḫatta fi këtfu w 
cêbe w ce ‘ënt bériyëtu.
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4.36. VÎBÉ U FERXE (K36)

Yewm ël wëḫdé ël vîbé u ferxe tala’u tël’ët ël wëḫdé mıšxator 
ël néčîr. Fi ras ël tél’e, kël rëkzu teḫt vallët ël sıcara. Araw 
ra’i u bériyët ğenem ku yı’bıru. Ferx ël vîbé yëbrom î ul še 
ëmmu “Ëmmi, ël bériyé šeyš iyé eké qelebeléx? Ël ğenemé 
fë s-sene kem karra ët ferréx? Kël ferrix kem ferx tëḫti? Ël 
vîbé ët ëllu “ Ëbni, ël ğenemé fë s-sené ët ferréx fart ferx. 
Karrat immé mo t-ferréx.” Ferx ël vîbé yëncëbéh fi ëmmu. 
Î ëlle “Ëmmi, ënti fë s-sené kem ferx ët ferxi?” Ëmmu ët 
ëllu, ëbni ene fi s-senewiyé eferréx arbaḫ xems ëfrox.” Ël 
ferx î ul še ëmmu “Evê ešem ëtsir? Ene kël bëqitu ëb-beḫdi 
u elé ënné ëkfiré?” Ëmmu ët ëllu “ ëbni, ënke ‘araft ğezep 
lé y-sir fi cewfi, ëd ‘î še Alla te’ele ešem kël berrek.” 
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4.37. BEHREM ËL MECÛSİ (K37)

Fi zemen ël wéḫét, ke fi mara fi lé zewce ke kë l-mêt, ke kë 
t-armılot, ke t-‘îš u të’mél fë l-vay’a ëyé w ewlêde. Ewlêde 
fi lé kênu yetemé, ke tëğdém u të’mél bël yewmiyé w ke 
t-séḫëbén. Él armılé, yewm ël wëḫdé r-tamat bpš nexweššé. 
Ak ël yewm me tâqot râḫot ëš-šëğél. Mëseke l-ğam. Baqa 
të t-xemmém “Ešem de séḫop ewlêdi? Fi ëš dë n-‘îš?” Be’et 
lé n-teemu arzaq lé fë l-beyt baqa yëpkew w yëškew. Él 
armılé ḫêrét ëš dë s-sey. Ḫattot cewwet ët-tagbar ḫëceyyér 
keme ku dë s-sey ekél u baqa t-ğelliyén. Ewlêde boš ke kë 
c-ce’u. Hem ke yëpkew u hem ke y-ıstanbıru ëmmén dë 
s-seylén ekél. Me tâqu t-ḫemlu še c-coḫ. Ëmmén mën lé 
wece’e qelbe ‘eleyén ellëtlén “Nêmu ewlêdi. Ešem yëḫvar 
ël ekél de ḫessëskén.”

Ewlêde ešem nêmu, tala’ot râḫot beyt ëc-cîran. Bë 
l-mësteḫe talabëtlén lıqmıt ëğbeys. Cîrana alqat kênu do-
lemendin me ‘atawa lıqmıt ëğbeys. Tersuwe w mën xelfe 
ellule “m-kedyé”. Me râḫot beyt cîran ël-lıx. Raddot cît ël 
beyt. Me baqala čêre. ḫêrét ëš dë s-sey. Ha arat bêbe y-dıq. 
Êlét “Mën Alla te’ele umut mo y-ınqıtoḫ.” Qâmot fetehét ël 
bep. Ešem feteḫét ël bep me sadqot ši lé arat. Dë ke tëbleḫ 
seyne. Arat wéḫét qâyom, bîdu bergeš u fi fël bergeš češnet 
češnet ekél. Êl še l-armılé “Sewe y-karam. Ënné ekél ël ‘ırs 
, lé cîrankén Behrem. Elf heniye.” Ataha l-bergeš u raḫ. 
Exevét bergeš u baqa t-talı’lu. Stekkét keme mıqdar. Mën 
xelfu ellëlu “šukran, eškëru, Alla yırza ‘eleyu. Alla y-sey 
murâdu.” Dexelét ëc-cewwe. ḫessësét ewlêde. Ewlêde 
ešem araw ël ekél zeccu rôḫén ‘eleyu. Rëzu, ḫattu l-ekél 
ëd-dêmén. Bë l-farḫa ekelu, šëb’u w tawfu ecwefén.

Ak ël leylé cîna d-dolement, ara fi newmu mnem. Ara 
wéḫet xtayar sâḫop daqon beyva ellu “Ke lëk fë c-Cënné 
košk boš ëkweyyés. Mën ës-seḫ urayoḫ uwé še Behrem.” 
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Ḫes mën newmu ara mën ël ârak, kı s-sâr keme l-may. 
Y-ëlbés ḫewisu w bël ‘edwé y-roḫ beyt Behrem. Ak ël ley-
le, él L-ıxtayar yëci mnem Behrem. Y-ëllu “Flenkés kelu 
košk fë c-Cënné. Mën ës s-eḫ urayoḫ ak ël košk uwél-lëk.” 
Fi ak ël waxt bep beyt Behrem y-dıqqu. Behrem Fi te’sir 
mnemu y-ul “Xeyr uwé ënšalla.” W yëfteḫ ël bêp. Cîran 
ëlarmılé y-ëllu “êve ëš meliḫiye kë s-seyt. Exevu koški 
mënni, ‘atawk-uwé.” Behrem talloḫ keme kë c-ce ëd-
dêmu mu’cëze. Heme cêp šehedé w sëlém sâr mën ëmmët 
Nebîne uḫemmet.
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4.38. BËNEFŠ (K38)

Fi zemen ël wéḫét ke fi tâcor boš dolement. Ke y-roḫ y-cip 
mën ğeyr memelék mel u ke y-bi’u fë l-‘arasa. Ëkfir ke 
y-roḫ u yëci ğeyr memelék.

Yewm ël wëḫdé wedde karwanı w qam raḫ ğeyr memeleké 
mıšxotr y-cëblu mel u y-bi’u. Be’et ḫeftiyé uwé w karwa-
nı Lıḫqu l-memleké. Wedde karwanu w râḫ ël xen. Ekel, 
šırap u trawwoḫ. Be’et qam raḫ soq mel ël fâtora. Dar ëd-
dëkékin. Bézor ël qımeš. Fë l-exir ḫat qarar dë yexéf mel 
mën wéḫét. Kên wëč ḫëlwé. Bé’ešerëtu kênét ëkweysé. 
Ištara mënnu mêl. Baqa y-ëgrew ‘ele ba’vén u y-sewew 
sıḫbé.

Ak ël-leylé, saḫop ëd-dëkken ‘elemu l-beytu. Ët-tâcor 
raḫ sar mısefëru. Ët ‘eššew, šëb’u w šırbu qahwe. Be’d ël 
qahwé, baqa y-sewew sıḫbé. Y-sewew beḫs memelëkén. 
Welḫasıli sıḫbıttén dêmét heyye nıs ël-leyl. Sâḫop ël beyt 
talloḫ sâr derenk, me hellehu dë y-roḫ. Ak ël leylé ret dë 
y-nem fi beytu. Ḫavvırlu odıt ël mısefrin. Kë l-wéḫét n-car 
ël odıtu. ‘abar fëyé seḫteyn fêfé, baqa yëci ḫës mën odıt ël 
mësefrin. Saḫbin ël beyt qâmu mën ëmnemetén u ‘ëdyu 
râḫu odıt ël mësefrin. Araw ël mësefér y-ëgri še rôḫu. Y-ûl 
“Bënefš, ërkëzi râḫa.” Tal’u ğeyru eḫet me fi fë l-ôda. Hem 
y-ul še rôḫu “Bënefš, bënefš!” Él zewč u l-marabaqa y-tal’u 
še baḫf u ba’vén. Hêru ëš dë y-sewew. Baqaw mıqdar, 
l-ḫës nqataḫ. Raddu cew l-ôdıtén.

Sâr sabaḫ, saḫbin ël beyt u él mësefér nëzlu dë y-ëtrayqu. 
Rëkzu dem ës-sıfra. Sâḫop ël beyt ellu “ëmbérḫe tıqt 
nëmt?” Ellu “Nëmtu boš ëkweyyés.” Sâḫop ël beyt ellu 
“Mbérḫe boš ke yëci ḫës mën odıtok. Él mësefér ellu “Exi 
ene tâcor buš dolement. Belé êvi îdi lé kë l-ḫattaytu ësme 
bënefš mo tıq’ét râḫa. Eysep aroḫ ëlleh dë t-ıjbot mën ew-
nok ši. Mbérḫe ëšqat seyyëḫtu fëye me që’dét râḫa. Šabatot 
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ma’laqıt ël fıvva lé fi odıt ël mësefrin, ḫattıta fi ceybi.” 
Saḫop ël beyt baqa l-‘ecep, ‘ele ši lé ḫekehu. Ét-tâcor téléḫ 
ël ma’laqa mën ceybu ‘atahuyé. Bë l-mësteḫe kep râsu w 
talaḫ mën ël beyt.
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4.39. BËNT ËL MÎR (K39)

Fi zemen ël wéḫét ke y-‘îš ‘eširët kôčer. Araw dešt ët 
kweysé. Ḫattu kônetén fi ëd-dešté. Él ‘eširë êlu “Bënt ël mîr 
u arb’în bënt he y-rôḫu y-lëmmu sewerix u šëšté, nëḫne 
m-mé dë n-ḫavvor ekél.” Él benet šêlu ḫbélén u tala’u râḫu 
ras ëc-cebel, mëšxator y-lëmmu šëšté w sewerix. Wëḫdé 
mën ël benet, ke y-sëmme Tuti êlét “ëntén me t-lëmmu 
mën bedeli mo ci meḫkén.” Él benet êlu “Me n-weddë 
me’ne ënxelliye ewné dë y-sir boš ‘eyp. Kë l-wéḫét he y-šil 
mën pëštëyëtu šweyyé u y-ḫıttu fi pëštëyët Tuti u n-rıt 
nëci.” Qâmu dë y-ıtla’u t-taréq, Tuti ellëtlén “Me tëḫmëlu 
ḫëmli mo ci meḫkén.” Bënt ël mîr êlét “Alla yëḫtëyé belehe 
ëš ënseyle, kë l-wéḫét dë n-šil mën pëštëyëte šweyyé w dë 
n-ḫıttu fi pëštëyetne.” U qâmu bënt ël mîr u arb’în bënt 
tala’u t-taréq. Lemmulén šëšté w sewerix u ḫemeluwén 
cêbuwén cew ëd-dešté ras ël kôné. Araw me fi eḫede ew-
nok. Këllén kë t-hacru. ‘abar fëye mıqdar, cê’u. Bënt ël mîr 
êlét kë l-wéḫét he y-yëtxél kônë ebu. Belki kë l-xellew-lne 
ekél.” Kë l-bënt râḫot kônët ebuwe. Tal’u fi kë l-k^né fi 
tellisé, cewwet ët-tellisé fi ekél. Lemmu t-telliset këllén. 
Šêlu l-ekél mën cewwetén ḫattu ëd-dêmén u baqa yeklu. 
Fi kônë t-Tuti, dedëte, kë l-xellëtle xarawat. Tuti ellëtlén 
“Ešem kë c-cîtu w raddaytu meḫkén, ekli m-mé dekëlu 
meḫkén. Nëhné šërk. Ene ešem d-ekél mën ekëlkén, ëntén 
m-mé dë teklu mën ekli.” Bënt ël mîr êlét “Alla yëḫtëye 
belehe. Mën teḫëtne w mën foqna dë n-zëccu fë š-šıbébit.” 
Be’et ël ekél, bënt ël mîr u arb’în bënt qâmu rtamaw ët-
taréqén. Ëtmeššew bë s-se’et. Araw fë t-tareq meymépîré. 
Ellëtlén “Ey arb’în sené ador ‘ele benet kemekén. Še 
lqeliyé ëntén bë l-wëḫdé.” Bënt ël mîr ellétle “Čëxwe 
nëḫné mêlki. Kë c-cîne mën taeéq ëp’îdé. Nëḫné ëz’af me 
fi ‘eleyne leḫem, sewylne še kë l-wëḫdé sandoq u ḫıttîna 
cewwetu. Kë l-leylé ta’mîna caws u ‘ënép, semnine. ḫeyye 
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arb’în yewm dë n-ësmen. Ak ëč-čex këline.” Meymépîré 
ellëtlén “Fë s-sandoq ešem da’rof kë s-sëmëntén ëmme me 
kë s-sëmëntén?” Bënt ël mîr ellétle “Kë l-yewm dë n-téléḫ 
ëzbé’ët lëğzeyré mën bıxš ës-sandoq. Ëč-čex ëzbé’ëtne 
tësmen, ë’rıfi kë s-sëmënne. Be’et zemen Meymépîré 
be’dén mën ewnok. Bënt ël mîr êlét še l-benet “kë l-wëḫdé 
dë n-ëqtél fâra. U dë n-ḫıtta fë s-sandoq. Meymépîré čex lé 
tëci t-cës asabi’na, dE n-téléḫ mën bëxš ës-sandoq venebët 
ël fâra. Fë s-sandoq dë n-ıtséḫop êle c-caws u l-‘ënép. 
Meymépîré be’et ḫattıtén fë s-sandoq. Kë l-yewm baqa tëci 
tcescés asabi’én. Ët-talloḫ héš me kë s-sëmnu.

‘Abar fiye zemen Tuti vay’ot venebët ël fâra. Meymépîré 
fë l-valam cit ët cescësén. Tuti tél’ét zbé’ëte mën ël bëḫš. 
Meymépîré tal’ot kë s-sëmnu. Êlét “ënke Tuti kë s-sëmnet 
alqaddé, Bënt ël mîr u l-benet kë s-sëmnu.”

Meymépîré tél’ét l-benet mn ës-sandoq.arat këllén kë 
s-sëmnu. Êlét “ewlé kë s-sëmnu w kë c-cew dêm ël ekél.” 
Bënt ël mîr ellëtle “Heyye s-seḫ tallıḫtilna w séḫıptina 
w semmëntine. Ey ar’în yewm nëḫné fë s-sndoq. Kë 
t-wessëxne mën ër-ras heyye l’aqop. Tla’î l-barra, dë 
nëxsél roḫna. Këline nvaf.” Meymépîré qâmot nëzlét dem 
ël may, të t-li l-gëmégém may. Mıšxator ët sexxënu. Tuti 
ke kë n-nêmét. Bënt ël mîr êlét še l-benet “DE n-xelli Tuti 
ewné. Dë n-weddi me’ne sâbun u mıšt u may u mëlḫ, héš 
Meymépiré me kë c-cit dë n-ëhrop.” Be’et mıqdar Tuti 
ḫessét, tal’ot ḫewl u ḫewleye, le l-benet u le bënt ël mîr 
menné fë n-nıs. Baqa t-seyyéḫ “Meymépiré, bënt ël mîr u 
l-arb’în bënt kë l-harabu.” Meymépiré, karra, kartayn lé 
l-fêfé héš sëm’ét.

Meymépiré heme rëkbét ‘ele meknesëte wrâḫot xelf bënt ël 
mîr u l-benet. Ešem dë tıḫqén, bent ël mîr zeccét ës-sâbun 
fë l-qarf. U baqa të d-‘î “Ye rabbi sey és-sâbun ḫacarët 
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šammota.” Alla te’ele qibél de’ehe w sewe s-sâbun ḫacarıt 
šammota.

Meymépiré ešem kartlëx dë t-ıḫaqén, bënt ël mîr zeccet ël 
mıšt Fe l-qarf. U de’et “Ye rabbi sey él mıšt šewk.” Alla 
te’ele qıbél de’ehe w sewe l-mıšt šewk. Ët taréq këlle sârot 
keme bewwenët ëš-šewk. Meymépiré, ëšqat dêsé ‘ele 
š-šewk, baqa tız’âq “Aaax, ooof!” bë l-bele w-ëš-šaqa xıl-
sot mën ëš-šewk. Kartlıx ët qarbo ël-leyén dë tëmsëkén. 
Él karra bënt ël mîr sabbot fë l-qarf may u mëlḫ. U de’et 
“Ye rabbi sey êve gollët mélḫe.” Alla te’ele qëbél de’ehe. 
Ak may u mëlḫ sewehu gollët mélḫe. Meymépiré dexelét 
ël gollé. Ëšqat parpıtot rôḫa me tâqao ‘abarot ël gollé. 
Ëcreye mën ëš-šewk ke kë c-carḫu. May ël méléḫ ‘ataha 
boš weceḫ. Bıtlot. Ëncabarot raddot. Meymépiré cî ël beyt. 
Arat Tuti ëyé rékzé dem ët tannor. Êlét še rôḫa “êkél râski, 
fiyu qemel, êkél teḫëtki, unné xarawat. Mo tıslaḫi še ši.” 
Mëskét be’efëte še nar ët-tannor.

Bënt ël mîr u l-arb’în bënt ḫılsu mën ît meymépiré. Mësku 
taréqén baqa y-rôḫu. Be’t mıqdar sadfu fi arbîn suwa-
ri. Ras ës-suwari êl “ ënné arb’î bënt. ‘Ele qadırna. Ke 
n-dor ‘ele êké ši fë s-seme, ‘ılqu bîdne fë l-qarf.” Be’et êl 
še ‘asakıru ëhcëmu ‘eleyén.” Bënt ël mîr elëlu “Seknu. Ëš 
ës-sewew?. Mëšxatırkén kë c-cîne. Taréqna kênet tawilé. 
Nëḫné boš batalé. Mo nı’rof nërkep ‘ele lëfrusé. Nzelu 
rôḫu dem ël gollé. Šleḫu ḫewisken. Nëḫne m-me nërkep 
‘ele l-ëfrusé. N-dor, dawré ši w nëci.” Rs ës-suwari qëbél. 
Nëzlu mën ‘ele frusıtén. Cew dem ël gollé šeleḫu ḫewisén 
baqa y-ëzbeḫu. Bënt ël mîr u l-benet, rëkbu ‘ele l-ëfrusé. 
Dârulén dawra dawrtayn, lé l-fêfé cew xelf ës-sıcar, lëpsu 
ḫewis ël ‘asakor u rḫû bë’du mën ewnok.

Ras ës-suwari téléḫ râsu mën ël may. Me ara l-benet. 
‘Araf lé kë l-fëḫku ‘eleyén. Me ce mën îdén ši. N-cabaru, 
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lëpsu ḫewis ël benet. Râḫu xelfén. Bënt ël mîr u l-benêt, 
râḫu wrâḫu, fi dešt ël wëḫdé araw šıvan ël wéḫét. Mîr ël 
bënt ellëtlu “él ğenem lé ‘ešërët mën ënné?” Ellén “ënné 
lé flen ‘eširé.Ke l-ḫëznu ‘ele bënt ël mîr u benet lé me’e.” 
Ellëtlu “Weddine kônët ël mîr.” Él šıvan wedde benet ës-
suwari, kônët ël mîr. Él mîr êl “Él arb’în suwari l-leylé 
ënné mëhveninne. Ëvbeḫu arb’în ğenemé dë nëḫti zëyêfé.” 
Be’et ël benêt, cê arbîn suwari fi ḫewis ël benet. Él mîr 
rêt ël benet ëmmé dë y-cew ëz-zëyêfé. Bedet ëz-zëyêfé w 
s-sëḫbé. Fë s-sëḫbé ‘asakor lé kë l-lëpsu ḫewis benêt ḫekew 
meselëtén. Bënt ël mîr u benetël lıx šêlu šafqatén mën 
râsén ellulén “Ak benet lé qn’ûkén, nëḫné nëḫné.” Él benet 
baqa y-ıḫvınu ‘eyletén. Bënt ël mîr ‘atatén ḫewisén u arb’în 
farasén u tersëtén mën ewnok.

Dêdët Tuti steğbërét ‘ele Tuti. Bënt ël mîr ellëtle “Alla yëḫti 
belêki w bele Tuti. Ëš lé ce fi rasna mën wëč Tuti ce. Tuti 
sârot ‘eše še meymépiré.
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4.40. MËHVÊN (K40)

Fi zemen ël wéḫét, wéḫét vay’éni ce n-neḫye sâr mëhvên ënt 
êdemiyu. Êdemiyu w maratu karmu kë l-le š-ši. Mëskûlu 
boš ḫërmé. Karmu ëšqat fi ekél u šırp ëkweyyés. Rekzu 
‘ënt ës-soppa sëxén ëp keyfu. Sewew ëmnemu cenbu. Hem 
yêkél u hem y-sewi sıḫbé. Ra zemen, ce zemen él mëhvên 
mën lé uwé râḫa w memnun, me ret dë y-roḫ. Maqsus êl 
še êdemiyu “Fi éš-šëté, mën ëy-tiq y-roḫ.” Ḫezin êdemiyu 
me téléḫ ḫës. Ëšqat ‘abar fëye zemen, me sewe qësur še 
mëhvênén. Mëhvênén wëčč boš kıvyot. Me ce mën ak ët-
taréq u semméḫ rôḫu.

Êwedëmu baqa yë’cëzu mënnu. Ëš lé sewe me sewe me 
qam raḫ. Baqa yıvrıbu ‘ecezén fi wëčču. Mıšxator y-qum 
y-roḫ ël beytu. Le ‘ele bêlu. Čëxwe mo yëci më ak ët-
târéq. ḫezené ḫêru ëš dë y-sewew. Mıšxator yëp’efu, 
qamu sewelén pîlen. Baqa y-‘aytu w y-ıvrıbu še ba’vén, bë 
l-këvbé. Belki f-tehem qam raḫ.

Sâr čex ël ‘ešê. ḫattu s-sıfra fë n-nıs. Belé maqsus kë s-sewew 
ekél bele mëlḫ. Maratu ešem šêlét ma’laqa mën ël ekél, 
baqa t-seyyéḫ. Ëšqat ce mën îde baqa t-seyyéḫ u t-ëb’ar, u 
t-‘ayyot me zewce mıšxator mëhevënén y-saddoq. Zewce 
m-mé baqa yıb’ar u yıvrıba u y-šallıqa w y-seyyéḫ fëye. 
Mëhvenén, dexel beynetén dë y-xallısén. Sâḫop ël beyt 
ellu “él mara t-rit dë t-terrësok mën ewné xellini d-eqtëlé. 
Ëš ekél kë s-sewet? Bele mëlḫ u bele ta’om.” Mëhvênén 
ellu “Berre mën ewnok, mëšxator bë l-ašhor nêkél ëğbeys 
u mëlḫ, ene m-mé d-avrop kem satra še ël mara.” Ewlé 
saḫbin ël beyt tal’u še él mëhvên. Ët šewšu ḫêru ëš dë 
ëllulu.
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4.41. MEGZUN (K41)

Kê fi zewč u mara ke lëhen fart welet. Kênu boš me’ûdin. 
K ey-‘îšu fë l-neḫye. Fi lé ke lëhén fart welet, ke y-gabru ‘el 
îdeyn. Ke y-dellëlu. Ëš lé ke y-rit ke y-sewewlu. Kên boš 
m-dellél.

Yewm ël wéḫét, ke y-sewew sëḫbé beḫs êwedëmén, beḫs ël 
vay’a. Ëbnén baqa y-ëstınot ‘eleyén. Ëšqat stanat ‘ele ḫeyet 
ël vay’a m-ḫebbëtu gıbrot. ‘eynu baqat fë l-vay’a. Ëč-čex dë 
y-roḫ y-tıš ḫeyet ël vay’a. Rêt dë y-tıš dešté xavra, buwénin 
y-ısfarru keme l-vehep, ğenem, baqar, češnet češnet 
ḫeywênet. Ëmmu w ebu, ešem s-teme’u talap ëbnén, mê 
tâqu kasaru. Qëblu. Dë y-weddew ël vay’a. ḫavru rḫ^én 
u qâmu râḫu l vay’a. Cew l-vay’a ‘ënt ewedëmén. Sâru 
‘ëndén mëhvênin. Ewlé lé fë l-vay’a ešem araw ewedémén 
lé y-‘îšu fë l-welêyé, boš ënšarḫulén. Belé t-šewšu m-mé.
heme feteḫu s-sıfra w ḫattu d-dêmén ğbeys ët-tannor, 
bayf, lebên, semên, jbeyné u ëš lé kêfi tayyop. Ellulén se-
wew karam. Él ewwël me araw l-ekél ëštehén n-feteḫ. Eke-
lu w šırbu w šëb’û.

Be’et lé n-tem fasol ël ekél bedew y-sewew sëḫbé. Ël 
vay’éniyé ḫekew beḫs ḫeyet ël vay’a, ël mëhvenin m-mé 
ḫekew ‘ele ḫeyet ël welêyé. Ewlé ke y-sewe sıḫbé, él we-
let m-mé. Kë t-mendé ‘ele s-sedîr ke yëtfarroč barra. Ara 
buwénin, ascar, ḫemêm, ‘asafir. Be’et n-cebeh fë r-réjberrin. 
Kë l-wéḫét ke bîdu megzun u ke y-ıḫso. Ke y-ğennew 
cëmle w ke y-ëḫsıdu cëmlé. Me ke y-ı’rof ëš y-sewew. Fi 
‘ımru hëš ku y-tıš êké ši. Steğbér še ewedëmu ewlok ël 
ënsênet ëš y-sewew. ḫekew ‘ele l-ḫımta ešem y-ızra’wa, 
ešem t-ığvar, ešem t-ısfar, ešem t-ınḫısot, ešem t-sîr ḫımta 
w ešem t-sîr ğbeys. Él welet ret dë y-roḫ y-ë’mél me’én. 
Barra ëšqat ken ḫâr, me tâqu qasâru qëblu talâbu. Qâmu 
weddew u râḫu l-bewwené ‘ënt ël ‘emele. Wéḫét mën ël 
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‘emele messék bît él welet megzun. Mësék ël megzun u 
bede y-ğenni w y-ıḫsot keme l-‘emmélin. Be’et šawt bıtol. 
Belé me téléḫ ḫës. Hem y-ğenni whem y-ıhsot. Talloḫ mo 
t-sîr. Ellén “Ëke bë l-rëks ḫasattu y-sir?” Ellulu “Ešem ët 
rît êké ḫsıt.” Boš bëtol teḫt ak ëš-šems. Belé hem me ret 
dë y-fellé ël megzun mën îdu. Êl še l-‘emmélin “ënke 
t-meddëttu w ḫasattu y-sîr?” Ellulu “Y-sîr. Ešem mo y-sîr.” 
Tawwol rôḫu w t-meddet ubaqa y-ıḫsot. Zét bëtol, teḫt ak 
ëš-šems. Mën lé bıtol r-tama dêx u raḫ mën rôḫu. Él ‘eme-
le ḫemelu weddew l-beyt. Ešem ëmmu w ebu araw, baqa 
yëpkew u yëškew. Heme cêbu ḫattu fë l-lëmnêm. Xeselu 
wëčču w ideyu. Fén yewm fi sat ıs-sıpḫ cê r-rôḫu. Qâm car 
ël perdê. Baqa y-ëtxemmém ems ëš cê fi râsu. Ara dîk uwé 
qâyo fë-l l-ıstoḫ. ḫessép venebëtu megzun. Cê m-bêlu ba-
talan ems. Baqa y-sîḫ u y-ıb’ar. Êheli l-beyt l-temmu ‘ëndu. 
Dë y-ët’elmu ëš kı s-sâr. Él welet mën lé ke kë l-‘ëcés mën 
ems ellén “xefif ëqta’u ras ak ëd-dîk.
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4.42. PESSÉ (K42)

Yewm ël wéḫét, ke fi bënt fi neḫyët ël wëḫdé, ke y-sëmme 
Pessé. Ëmme w ebuwe ke kë l-mêt. Kênét yetîmé. Ke tıpqa 
‘ënt exuwe. ‘Abar fëye s-nîn, él bënt gıbrot sârot sabiyé, ce 
čex zewece. Wéḫét dolement araha boš ‘ëcëbe. Be’ef wëḫdé 
mıšxator të t-lıbluyé. Talabëta mën exuwe. Exewe tallaoḫ 
kë c-ce čêxe. ‘Atâha. Sewewlén ‘ırs. T-zewcu w sewewlén 
beyt u baqa y-‘îšu fiyu. Él dolement fë r-râs, kë lyewm ke 
yëp’ef ël beyt češnet češnet ekél (sebze w meyve). Ḫezîné fi 
‘ëmra me kë l-arat êké ši. Kênét boš faqîré. Râḫot lé cîrâna 
ellëtlén “Zewci kë l-be’ef ewlé. Mo’rof ëš de seylén.” Cîrâna 
ellule “ḫavri mënnén ekél ši k-weyyés še zewčki.” ḫezîne 
ḫêrét fi rôḫa. Cîrâna ët ‘ecbu ‘eleye. Pessé êlét še rôḫâ 
l-yewmé desey še zewci ekél ši kweyyés.” Qâmot še’elét 
ët-tefêyé. ḫattot ës-sebze fë l-mebbexiyé w ḫattıtén ‘arras 
ël l-ëpxeyri. Stanbırot dë y-ëstewew fë d-dexxen. Baqa tıs-
tanbor. ‘eyneye fıqlu cêle newm. Baqa t-nêm.

Sâr meğrep. Zewce cê l-beyt. Ara Pess” t-nêm. ḫessëse. 
Elle “Kë c-cëḫtu boš. L-lewmé ëš kë s-seytilne ‘eše?” Pessé 
qâmot tala’ot ël l-ıstôḫ. Zewce êl še rôḫu “Alla h-alla. Él 
mara fi és-se’e ëš šëğle fë l-lıstoḫ.” Pessé šêlét ël mebbexiyé 
mën ‘arras l-ëpxeyri w nezzëlëte. Ḫattıta fë s-sıfra. Zew-
ce talloḫ ëš lé fi fë l-mebbexiyé me kë stewew. fİ lé kë 
z-zewwéč jdît me ḫetep ‘eleye. Êl še maratu “L-yewm 
‘abar êké mo y-zır ši. Cîbîlne leben u ğbeys d-êkél.”

Fén yewm Pessé ḫavrot rôḫa dë t-roḫ ël ḫëmmem. Šêlét 
ḫewise l-ëjdêt, baxnaqıta, belezîke w marawıda ḫattıtén fë 
l-pôxče w tala’ot râḫot ël ḫëmmem. Poxčêhe mën lé kên 
faqîl kë š-šawt ke t-sekkén t-ërkés u kë t-ëtrawwoḫ. Arat 
baqara ke tı’bor mën ewnok. Êlét še l-baqara “Poxčêhi 
uwé boš faqîl. Mo tiq eḫmëlu. Mo t-ëḫmëliyu t-cîbîyu 
l-ḫëmmem me’i?” be’et lé seknét šweyyé êlét “Ëš taybé 
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sârot.” Šêlét ël poxče, ‘alqıtu fi qrun ël baqara. Ëyé w ël 
baqara hêdi hêdi t-meššew râḫu l-ḫëmmem. Cew dem 
ël ḫëmmem. Êlét še l-ḫëmmémcëyé “Ël baqara mê cêbét 
poxčêhi? Ke kë l-‘allıqtu fi qrûna.” Él ḫëmmemčiyé me 
tâqot mëskét rôḫa mën ël fëḫk. Ellëtle “Ene me kë l-araytu 
baqara.” Pessé n-qaharot boš më l-baqara. ‘ewecét raqbıta 
raddat cît ël beyt. Sâr mesê. Zewce cê l-beyt. Ḫeketu ‘ele 
l-baqara. ḫêr ëš dë y-sey. ‘Ëcés boš. Belé ma ‘ata reng. Êl 
šê rôḫu “Ye rabbi t-ëḫtîni sabor.” Mën ‘ecezu dar ḫewl 
uḫewele l-beyt arb’în karra.

N-tem ës-sayf ce l-xerif. Jğeylet zewce n-feteḫu. Baqa y-cîlu 
mêl še l-beyḫ. Têle ‘ëmbâru. Cêlu textiyet še l-beyḫ. ḫattén 
fë l-‘ëmbâr. L-‘ëmbâr n-tele heyye l-fëmmu. Baqalu kem 
textiyé barra. Qam be’efén ëlbeyt. Pessé, tal’ëtlén, keme 
ënné wësëxîn. Êlét “Ewlé t-texeti boš kë t-wesxu. Y-ëlzëmén 
xesél. Qâmot ba t-ëxsëlén. Ëšqat xeselëtén, rengén baqa 
y-zëč. Zâboq dem ël beyt, sâr saqyé. Baqa yëci mënne er-
nek may. Be’efét xabar šê zewce. Zewce bë l’edu cê l-beyt. 
Talloḫ sarmayıtu këlle râḫôt fë s-saqyé. Baqa y-seyyéḫ fëye. 
Elle “Y-keffi me baqa atîq ecırki.” Qâm be’efe beyt exuwe.

Exuwe êl še zewce “’Êmé le s-sey. Le t-xarrop beytok.” 
Zewce me wëbél. Exuwe talloḫ mo t-sîr. Êl še zewce “Ënke 
šemmërte dë n-ıtlop nafaqa.” Pessé dexelét beynêtén êlét 
“Ene mo rit ši.” Exuwe elle “ ’Emye le t-sewey êké. Nëḫné 
fâqaré. Mê lëne ši. Ešem dë n-séḫop rôḫna? N-êxëvëlne na-
faqa n-séḫop rôḫna.” Pessé ellëlu “Mê le ëmken, ene mo 
rit nafaqa.” Ḫezîn exuwe rêt dë y-exëvlén kem qërš. Ëxtu 
ellëtlu “Lê t-sey maraq yê exî. Kë c-cëptu mën ël beyt êké 
ši, boš dë y-ëtpašmon ‘eleyu.” Wëč exuwe baqa t-ëfḫek. 
Mê baqa y-ıtlıbu mën zewce nafaqa. Qâmu raddu l-beyt.

Exuwe sâbu boš maraq. Ešem cew l-beyt ê še ëxtu “Ëš kë 
c-cëpti mën zewčki, dë y-ıtpašmon alqaddé. Kê dë n-exéf 
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mënnu nafaqa.” Ellëtlu “Mo y-ëlzém.” Feteḫét poxčehe 
tél’ét dek hêwén ël fûm. Êlet mën s-seḫ u râyoḫ zewci fi 
îdu dë y-dıq ël fûm. Hey y-ëpki ‘ele ḫêlu.” Exuwe ešem ara 
dek hêwén ël fûm, bqa y-seyyéḫ fëye. Elle “Ëp-key u š-key 
‘ele ḫêlki.” Be’et n-pešêl r-tama êle l-mëndêré.
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4.43. ŠAHÂR AZBÂT U L-ĞENÊMÉ (K43)

Fi zemen ël wéḫét ke fi ğenemët boš boš ëpḫeye. Fë s-sayf 
u r-abiḫ ke d-dor fë l-xıvranat. Kê t-êkél ḫešiš ağvar u ke 
t-ëtli cewfe w ke t-ëjbeḫ. Be’d ël xerif fë š-šëté, me ke t-tîq 
t-ël’ep u t-ërqos. Sët t-ašor n-ḫebesét fë t-tawlé. Boš ke kë 
l-‘ëczét. Mën lé ke kë l-‘ëczét,dë ke t-tıq. N-neheyé sâr exir 
ëš-šëté. Kênun ël ewwél u l-exéri n-temmu. N-neheyé cew 
ëyyém ël exéri lé šahar azbât. Šahar azbât baqa y-ḫavvor 
rôḫu dë y-rôḫ y-xelli l-ëyyém še r-rabîḫ. Ël ğenemé arat 
šahar azbât y-ḫavvor rôḫu dë y-rôḫ. Baqa t-ënšëroḫ. Êlét še 
rôḫa “Fë l-exîr dë t-roḫ. D-axlas mënnok. Ene boš fërḫané 
mıšxator lé dë t-rôḫ.” Baqa t-šettëmu w t-ëgri mën xelfu.

Šahar azbât baqa y-ëḫzén ‘ele geri l-ğenemé. Baqa y-ëpki 
w êl še l-ğenemé “Ene me asîr, mo yëci felč. Ël qarf mo 
t-ığvar, ëč-čîček mo y-ıtla’u, ël ḫešiš mo y-ığvar, ël ascâr 
mo y-ığvarru. Šî lé t-sewey fîni, mo s-tëhél.” Mën lé bëki, 
l-ëyyém fë l-amtar baqa y-ı’bıru. Be’de ḫelef še rôḫu. 
“Ak ël ğenemé ënke me ta’ımtuwa pırta s-sûf, le y-ëlluli 
šahar azbât.” Râḫ ‘ënt šahâr avâr, ellu “Arci mënnok, mo 
tëḫtîni ḫeftëyé deyn? Šahar avâr ët šewwéš. Ellu “Ye exi le 
t-xarrop mézén ët-tabi’a.” Šahar azbât ḫekehu, l-ğenemé ëš 
kë s-sewet fiyu. Šahar avâr m-mé n-qahar mën ël ğenemé. 
Qâm ‘ata kem yewm deyn še azbât. 

Fi él ëyyem, bede ḫëkém azbât. Él ğenemé ku të t-xemmém, 
dë y-ëtem ëš-šëté dë të t-laḫ ël xıvranat dë f-têl u d-dôr u 
dë t-fëš f-fêde. Tal’ot baqa yëci felč, u amtâr, ël qarf baqa 
t-ëbyaf, l-hewe baqa y-ëjmêt, bede l-bart. ḫêrét fi rôḫa. Me 
baq t-tîq ët rôḫ ët ra’î. Fë t-tawlé ne baqa le tëbén u le š’îr. 
Dë t-mut mën co’e. Ën cabarot baqa t-êkél pırta s-sûf.
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4.44. ŠÉXMUS (K44)

Fizemen ël wéḫét, fi vay’ët ël wëḫdé fi ras ët-tél’e, ke y-‘îš 
bënt ël wëḫdé ëyé w ebuwe, fi xarabët ël vay’a. Ke y-sëmme 
Ḫëlyé. Ebuwe kên boš xtayar. Kê lëhe šeḫfët safra, ‘eyneyn 
k-wês u m-balqîn lêšët bayva keme l-felč. Ke tëvvi keme 
l-qamar. Ëmme qebél fef t-aššor ke kë l-mêtét. Ebuwe ke 
y-tallı’la. Ke y-‘ellëme rëkb ël farâs u te’lim ës-sayf.

Râḫ yewm, cê yewm, Ḫëlyé salla fménteḫš sené. Mën ël 
ërcél ekwes, ke t-‘emmél qaws u neššêbe.Yewm ël wëḫdé 
fë n-néčîr ke t-‘âqop qarnabé. Carrot qawsa, ešem dë t-ëflét 
neššêbe, arat ël qarnabé rtamat ël qarf u fi cawfa fi neššeb. 
Arat yëci wéḫét šeebep mën ëp’ît, mën xelf ës-sıcar. Uwé 
wéḫét tawîl, ḫëwécép ë’râf u ‘eyneyn sût. Bîdu qaws u 
neššebu. Fi fart varbé y-tîq y-qıs ras ël qarnabé mën ceffëte. 
Ḫëlyé tal’ıtlu me tâqot carrot ‘eyneye mënnu. Boš ‘ëcbëtu. 
Ellëtlu “Varabna še l-qarnabé neššebetne cëmlé. Ënt ğe-
rip, mën beyt mën ënt? Šëkarrat me kë l-araytuk ewné.” 
Elle “Ësmi uwé Šéxmus. Ene w ebi n-‘îš mën ël may ak 
ëc-cemp. Ḫëlyé ešem aratu ‘ıškıtu. Ët marḫıbu me baḫf u 
ba’vén. Be’et n-faraqu belé n-tafaqu kartlıx y-cew y-tıššu 
baḫf u ba’vén.

Ak ës s-ene S-sayf ke kël ‘abar boš hâr. Ël qarf ke kën 
nëšfét. May ël abyara me ke kël baqa fëyén mey, barakët ël 
qarf ke këntemmét. Ës-saqyat ke kë nëšfu. Šéxmus u Ḫëlyé 
baqa yëpkew ‘ele hêlén. Šéxmus, yewm ël wëḫdé de’e w 
nem. Ara fi newmu, cê fi newmu wéḫét ‘emmo l-pîro, da-
qon bayva. Y-ëllu “Qassom fë l-vay’a še arb’în beyt ğbeys. 
Ğbeys beyt ël arb’în weddiyu afar ënt u Ḫëlyé lé araytén 
ba’ëfkén ëqsımu bë n-nıs. Be’et ḫıt fi qawsok neššep u cırru 
vrıbu fë l-hewe.” Sâr mı s-sabaḫ cêp kem ëjwâloq ëğbeys 
u bede baqa y-qassımu. Wedde Ḫëlyé afar lé araw ba’vén 
qasâm rağif ël arb’în bë n-nıs u kelu. Šêl neššep ḫattu fi 
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qawsu w carru varabu fë l-hewê. Ën-neššep ‘elle w ‘elle 
râḫ hat teḫtët- teḫté. Ḫëlyé w Šéxmus baqa y-tal’u ëš dë 
yëcri. Baqa yëci mën ëp’ît ḫës may. Šeḫmus š^l neššep lëx 
varabu. Ak ëmmé râḫ ḫat ‘ënt ël-lıx. ḫês ël may baqa yë’le. 
Šêl lé l-fêfé w êl “Ye Allah” u varabu. Ak ëmmé râḫ ḫat ‘ënt 
ël-lëxxé. Ešem ḫat, baqa yë t-laḫ mën ewnok may. Él vay’a 
baqa y-cîlé may baqa yısqaw. Alla ‘atahén barâké.

Ak ës-sené Šéxmus u Ḫëlyé, sâr ‘ırsén, ët zewcu. ‘ısén 
dêm arb’în yewm u arb’în leylé. Šéxmus sewe beytén fi 
ras l-ëm’în. Ël ëyyém baqa yı’bıru êké. Ke y-‘îšašqiya 
(nejdé) fi ras ëc-cebel. Yewm ël wëḫdé hecemu ‘ele l-vay’a. 
Baqa yeğvu mën ël vay’éniye xërreč. Kë l-fef t-iyém ke 
yënzëlu l-vay’a. Ëš lé fi w mêfi y-lëmmu w y-weedw ras 
ëc-cebel. Mo y-ḫellew baraké fë vay’a. Šéxmus me baqalu 
sabôr. Ḫëlyé, ët-sabbıru. Mo t-rit râsu dë y-ëtxel fë l-belê. 
Šéxmus, ḫat ğenemu d-dêmu weddehén barrat ël vay’a ël 
mar’a y-ra’îyén.

Ak ël yewm Šéxmus me ken fë l-beyt. Arb’î ašqiya nëzlu 
l-vay’a y-sewewe talân. Dâru l-ëbyut wéḫét ëp wéḫét, ëš 
fiyu ëš me fëyu y-ırfa’u y-weddew. Ës-sırra cît lé beyt 
Šéxmus. Ešem araw Ḫëlyé, rafa’u weddewe c-cebel. Sâr 
čex ël meğrep, Šéxmus rat ce l-beytu. Ara bep ël beyt uwé 
meftoḫ. Dexel ëc-cewwe me ara Ḫëlyé. ‘eyneyu s-sewrëgu, 
dêx u ‘abar mën rôḫu.

Ewwél me cêbu Ḫëlyé l-ëmğâra, rais ël l-ëmğâra elle “Rais 
él mawqaḫ enene. Kë l-le š-ši mënni yë n-ḫësép. Mën ës-seḫ 
u râyoḫ ënti mêli. Heyye l-ebêt dë tıpqay fi él l-ëmğâra. Eḫet 
me baqa y-tî q y-ḫallıski mën îdi.” Ḫëlyé baqa tëpki w tëški 
w tëvrop ‘ele râsa. Baqa t-ëtxemmém.Tı’rof dë y-ḫallısa mën 
ewnok. Belé ewlé l-ašqiya ënne kfîré. Mëseke l-ḫëzén.

Šéxmus hıššu ce r-râsu. ‘araf ëš kë c-cıri. Ët ‘ellém mën 
ël vay’éniyé, eysep kë l-harbu marâtu. Ḫavvor sayfu w 
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rëkép ‘ele farasu w raḫ m-ğarıt ël ašqiya. fë t-trék ‘ıtoš. Cê 
šaq ët-tréq, ‘ënt ‘eyn ëš-šıvân. Nëzél baqa y-ıšrap may. Êl 
š rôḫu d-êkél u héš d-aroḫ. Cêp xurcëtu téléḫ mën cew-
wete ğbeys u basal, ḫattén ëd-dêmu. Baqa y-ëtxemmém 
u y-êkél. Wéḫét mën xelf ël ‘ëyn fi ḫës fexin ellu “Ëbni 
fi afar fi sıfrıtok še mëhven Alla te’ele? Šéxmus barâm 
râsu talloḫ, wéḫét appo, daqnu heyye s-sırrıtu, ‘asâ w 
y-ëtqarrop ël késu. Ellu “ ’Ele râsi, appo. Alla ëš lé kë 
l-qasam dë n-ıqsımu w nêkëlu. Mê rkës.” Qasam l-ëğbeys 
u l-basâl u ellu “Appo xeyr uwé, mewwé zaḫmé, fiés-sën 
ët sey šıvanatiyé. Él Appo ellu “Ëbni me e’mél de mut mën 
co’î.” Be’et Šéxmus ellu “Appo kë l-ënsen fi taréqu.” Rêt dë 
y-qum y-roḫ. Appo mësék mën îdu ellu “Ëbni le t-‘eccél.” 
Rëkzu mëqdâr lıx. Šéxmus hem qâm dë y-roḫ. Appo ellu 
“Me s-bır ëbni.” Šéxmus me cêlu sabor hem qam dë y-roḫ. 
Appo ellu “ëbni s-bır.” U ḫat fi keffu kêse.

Baqa yëci ḫës qamčat mën meḫevi taréq ël ‘eyn. Šéxmus 
baram râsu talloḫ mën yëci. Ara ku yëci ‘arabët ël mazariḫ. 
Ët qayyom mën xelfe kôfër u tëci. Baram dë y-ëllu “Appo 
êwi ëšnëyé?” talloḫ mê fi eḫet ëndu. Êl “Karrımtu s-sıfrıti, 
seweytûli ḫırmé, Taı’mtu w šérıptu me talap mënni xâtôr. 
Ḫat fi keffi él kêse. Ëš ënsen uwé?” baqa y-ëtqarrop ‘ënt él 
‘arabanıt ël mazariḫ. Talloḫ es-sayyaq uwé wéḫét ze’zuk. 
Ešem ara Šéxmus mëskëtu r-re’dé. Ellu “Ewddi arzaq še 
l-ašqiya. Alla yë’rof, heyye ğedé de ‘îš mo ‘îš mo’rof.” Ak 
ëč-čex Šéxmus f-tehem šeyš appo šéğëlu. Êl še éz-zalamé. 
“Ënt n-zel, rkep ‘ele farasi w rıt roḫ ël vay’a. Él arzâq ene 
de veddiyén še l-ašqiya.” Êve n-šaraḫ še lé xallos cênu. 
Rëkép ‘le farâs Šéxmus u rat raḫ ël vay’a.

Be’et lé be’ét mënnu, feteḫ kêsët lé fi keffu. Talaḫ mënne šî 
abyaf keme t-taḫin. Baqa y-ḫëk râsu. Y-talloḫ še l-arzaq u 
y-ëbrom y-talloḫ še t-taḫin. Heme ferréx ët –taḫin ‘el Ar-
zaq. Belé ğatta ‘ele begeš axfaf ëc-céč. U ḫatta ‘ele cemp. 
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Rëkép ‘ele l-‘arabana w mësék mësék taréq ëc-cebel. Râḫ 
taréq tawîlé. Fë n-neheyé lıḫoq ël l-ëmğâra. Talaḫ ḫëzur 
raîs ël ašqiya.Raîs ël ašqiya ellu “ëš kë c-cëptëlne?” Šéxmus 
ellu “Kë c-cëptulkén dolma, yeprex, axfaf.” Kešef ‘el ar-
zaq. Ewwë l-karra, karrımén bergeš ëc-céč. Ellén “sewew 
karam. Elf heniye.” Él ašqiya tal’û kë c-cêlén arzaq. Këllén 
hecemu ‘el arzaq.

Ekêlu w ekêlu heyye me taqqu. Ejlep mënnén mën lé eke-
lu baqa yë s-tenfë’u. Ejlem dêxu w rtamaw. Welḫâsıl kë 
l-wéḫét mën ël ekél n-čapas fi môvaḫ. Šéxmus, téléḫ xan-
car lé ğebe teḫt šërwêlu w xacor ël ašqıya këllen. Dexel 
cewwet ël l-ëmğâra hel ëḫbél Ḫëlyé ḫavana heyye mê tem-
mu ḫasrıtén. Rekkëp Ḫëlyé fi ‘arabanët ël mazâriḫ u rad-
du cew ël vay’a. Él vay’éniyé ešem araw Šéxmus dexel ël 
vay’a, baqa y- bérkûlu. Baqa y-ënšırıḫu še Ḫëlyé. Ël avyoḫ 
këllen s-teme’u šëhrët Šéxmus. Mën lé kên racol melî, Hey-
ye s-seḫ y-ëḫkew ‘eleyu.
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4.45. CËSÉR MËN ËL ḪACAR (K45)

Karra kêfi felleḫ ël wéḫét. Kê lu ša’rayıt delepokët ëğzeré 
cemp ël may u key ‘iš fiye uwé ëbbeḫdu. Kêlu bewwenet, 
ke yëzra’én. Çex ël ḫasat ke yë’mél fël ḫasat šahreyn fefé. 
Fëš šëté u tulu ši lé kël hasat key ‘iš fiyén. Ke lëhu kem 
bewwené. Bewwenetu kênu éc-cemp mën ël may ëp’et, 
kêlu fart bewwené kenet mën ak ëc-cemp dem ël may. 
Bewwenët lé dem ël may, ke tëḫti akfar ḫasat mën bewwe-
net ël lıx. Çex lé ël may ke yëzdet, me ke y-tiq yı’bor cemp 
ëllıx. Me key tiq yıḫsot bewwenëtu. Êl še roḫu “Daroh eve 
ëc-cebel decëbli sebéḫ faršat hëceyyér. Daḫëttén ‘el may 
u da’bur cemp ëllıx. Čex lé yëcë matar ëmmé d-atiq ‘abor 
cemp ëllıx.”

Yewm ël wëḫdé talah ras ëc-cebel. Ëš ara? Ara sabiye, ëyé 
rékzé ‘ele-l faršiyé. Bîde taššiyé, ët raffoḫ sûf. Elle “ Mën 
ënti, mën eysep ënti? U be’et şêl fêsu bîdu, ‘ellêhu di yëqleḫ 
ḫeceyyér. Ël sabiye za’aqot ‘eleyu “Lê tëqkleḫ faršıti. Ënke 
ët rîderaffoḫ suf arb’in ğenemé.” Ël felleḫ elle xey sîr. Darıt 
aroh ëd-delepokëti.” Qam rat ëd-delebokëtu.

Be’et arb’in yewm, kır-raffoḫ ëpkat ak ër-rafšé suf. ḫat ës-
suf fi ‘arabanıtu u raḫ ‘ınt él sabiye. Él sabiye tal’ıtlu uwé 
boš ‘emmel u šeğğel. ‘atatu sebéḫ faršat ḫeceyyér. ḫat ël 
ḫeceyyér fi ‘arabanıtu u cebén dem ël may.

Ḫat sët faršat ‘ele-l may. Faršët ël exéri héš me kël ḫatta. 
Ešem ḫat faršët ël exéri Talloḫ šel may. Ëš ara? Ara kıs-sâr 
cësér mën ël ḫacar. Ak ëč-čex ‘raf. Ewlé-l ḫeceyyér ënné 
mesḫurin u ël sabiye iyë peri. Êl še roḫu desey qasor dem 
ël may. Leylët ël wëḫdé bël xef yı’bor ‘ele c-cësér. Î roḫ 
afar ël faršat. Ëšqat yıvrop fêsu ‘ele-l faršé, yıtlaḫ mënné 
šarrayat. Ël faršat bël zaḫme yënkısıru. Newm él sabiye 
min lé uwé faqil mo t-ḫës ‘ele kassir ël ḫeceyyér. Kassırlu 
fef cawaliq ḫeceyyér u cebén ‘ënt delebokëtu. Yët xeyyél 
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‘ele qasor lé di seylu. Bede dë yëbni. ḫat ewwël ḫacara u 
ḫat ‘eleye xerč. ḫat ḫacarët lıx, ḫat ‘eleye xerč. ḫat ḫacarët 
ël fêfé u ḫat xerce u ‘et heyye-l fefé. Sewe maraq eve-l qasor 
ešem dë yënbëni? Talloḫ cësér lé ‘ele-l may xırop. Katlıx 
me taq ‘abar cenp ël-lıx u me taq raḫ ël bewwenëtu.
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4.46. SEYN ḪËLU (K46)

Fi zemen ël wéḫet, fi vay’ët ël wëḫdé ke fi zewč u mara, 
boš ke y-rîdu dë y-sıllén bënt. ‘Abar fiye snin, Alla te’ele me 
‘atahén bënt. Be’et lé ‘abar ‘ëmrén, cew nës ël ‘ëmor, Alla 
te’ele ‘atahén bënteyn tom. Ëz-zemen ‘abar keme l-may. Él 
benet gıbru sâru sabayé. Wëhdé mënnén iyé wëč ëkweysé 
aḫlaka ënné čërgin. Geriye ken geri boš qebe. Eḫet me ke 
y-tiq îéšıra. Bënt ël l-ıx kenét čërgé belé ke lëhe axlak boš 
ëkwes. Ke lëhe wëč ḫëlwé, seyn ḫëlu, sador navif. Sâr čex 
zewecén, wéḫét sabi, talap bënt l-ëkweysé. Ëmme w ebu-
we ‘atawa. Arb’în yewm u arb’în leylé sewewlén ‘ërs. Be’et 
fef tašor, šıvan ël vay’a talap bënt ël l-ıx. Mën lé ken faqîr 
me taq sewe ‘ërs. Ët zewcu bele ‘ërs.

Yewm ël wëḫdé, mart ëš-šıvan, raḫot zyarıt ëxte. Ak ël 
waxt ëxte ke tëğbés ëğbeys. Ëxte heme ğattot ‘ele l-ığbeys 
me ellëtle “s-selemé”. Ëxt ël l-ıx mësëke ḫëzén. Qı’dét mıq-
dar u qamot terekét ël beyt. Cêne ma’sor ke t-roḫ ël beyte. 
Êlét še roḫa “Daroḫ beyt ës-sannora, belki citu r-roḫi.”

Cit dem ël beyt u daqqot ël bep. Ël sannora feteḫëtle l-bep. 
Êlét “Ëš sannorıt ëkweysé ëyé.” u dexelét ëc-cewwe. Arat 
fëč-čırtaq sannorıt lıx, ku tëxsél ëfreğet. Ellëtle “Qawaki 
Alla ye sannorıt ël ḫëlwé.” ‘Abarot ël metbex, sannorıt lıx ku 
të’cén ‘ecin. Ellëtle “Mašalla, ëš ëkweyyés të’cëni.” Raḫot 
odıt ël rëks, arat sannora ku tıqra Qur’an. Ellëtle “Mašalla 
ëš ḫës tayyop lëki. Ënteleyne me’newiyet.” U baqa tıstınot 
‘eleye. Be’et lé n-tem qari l-Qur’an, seyyét ël sınénir êl “Alla 
y-ët qebbëlu.” Seyyét ës-sınénir u neviyetu frox ës-sınénir 
ḫebbu mësefërén u nšaraḫula. Seyyét ës-sınénir êl še ğla-
mu “ëḫti še mësefrëtne l-‘azizé mën ‘arras. Él l-ığlam raḫ 
cep sıtol u fi îdu ‘atahu še l-mësefré. Exevét ës-sıtol u êlét 
še s-sınénir këllén “ëpxatırkén” u tala’ot râḫot mën ël beyt.

Ewwël me lıḫqot ël beyt sewet maraq ëš fi fë s-sıtol. Ešem 
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kešefét ël orti mën ‘eleyu, me sadqot ëš arat. És-sıtol uwé 
mëtli heyye l-fëmmu vehep u fıvva w mucewheret. Ël 
vay’a këlle steme’ét zengenët ëš-šıvan. Eymën ëstemeḫ me 
saddoq. Ëxt ël-lıx ešem ësteme’ét, bël ‘edwé cit beyt mart 
ëš-šıvan. Arat ëš-šıvan mew fë l-beyt. Êlét ëxte “Ešem ët 
zengënti êké? Mën eysep qaffaytén êké pârat?” ëxte ğeyr 
meliḫiyé mo tı’rof. Me ‘ënde xyéné. Ešem kë c-cıri ḫekete. 
Ešem ‘arafot él vehep u l-fıvva w mucewheret kë c-cew 
mën beyt ës-sınénir, bël ‘adwé raḫot beyt ës-sınénir. Daq-
qot bêbén. Feteḫule l-bep. Baqa t-‘eyyép ‘eleyén êlét še 
rôḫa “Ešem y-sir sannora tëfteḫ ël bep?” Dexelét ëč-čırtaq, 
arat sannora tëxsél ëfreğet. Êlét “Sınénir ešem yëxsulu 
freğet?” Ët meššet ša’rayıt lıx arat sannora ku të’cén ‘ecin. 
Êlét “Sannora ešem të’cén ‘ecien?” ‘Ebsét pôzete w tawlot 
šëfétëre w râḫot odıt l-ërkus. Arat sannora kë l-që’dét ‘es-
sedér u ku tıqra Qur’an. Êlét “Fi ‘ëmri me kë l-araytu êké 
ši ‘ebes. Sannora ešem tıqra Qur’an?” Baqa t-tıš ës-sınénir 
boš ëğzer. Seyyét ës-sınénir me ḫep él mësefré. Talloḫ tëgri 
boš ‘ebes u t-tıššén boš ëğzer. Sêḫ ëğlamu ellu “Ḫtiye mën 
teḫt.” Êvi ešem exevét ës-sıtol mën it ës-sannora, bël ‘edvé 
terekét ël beyt. Kešefét ës-sıtol ëš arat? Arat ës-sıtol heyye 
l-fëmmu uwé mëtli xara s-sınénir. Mën qaharana šêlét ës-
sıtol u zeccëtu l-qarf u râḫot.
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4.47. ḪATABAYÉ (K47)

Fi zemen ël wëḫdé ke t-‘iš mara ëxtayaré w qasisé fi vay’ët 
ël wëḫdé fi qëlubëte. Bë l-kôtek ke c-cëble ḫatap më c-cebel 
u ke t-reyyëzén ënt ët-tefeyé. Fë š-šëté yewm ël wëḫdé, 
ken qarrariyé. Él l-ëḫtayaré, mıšxator tësxen u t-seyle 
ekél ḫattot fart ḫatabayé fë t-tefeyé. Še’elét ël ḫatabayé fë 
l-kebrit u baqa t-hebbëple heve.Bë s-se’et nefexét ‘eleye 
me taqot še’elëte. Îdeye w wëčče šḫarru mën ëd d-dexxen. 
Xellét ët-tefeyé w fi ak ël bart nêmét.

Më l-bart lešëte këlle ke kë l-qırmot. Qâmot më s-sabaḫ 
redét dë tëš’el ët-tefeyé, ëš lé sewe u me sewet me tâqot 
še’elëte. Welḫasıl me taqot še’elét ël ḫatabayé. Êlét “êve 
šëğli ğeyr ës-sıltan mo y-tiq y-fızzu.” u tala’ot mëskét taréq 
beyt ës-sıltan. Be’et mıqdar lıḫqot beyt ës-sıltan. Mëḫafzin 
ës-sıltan tal’u ëyé xtayaré fi ḫêl rôḫa. Wece’én qebén ‘ele-
ye. Heme weddewe ḫëzur ës-sıltan. Baqa tëpki w tëški še 
s-sıltan. Ḫeketu ‘ele tefeyëte šeyš me tâqot še’elëte? Ës-
sıltan stanat ‘eleye. Be’et ‘ata amor še ğléminu ellén “Xefif 
rûḫu sewew čêre še él ḫërmé.”

Ğlémin ës-sıltan ḫemlu fef ëḫmir ḫatap u weddewén 
nezluwén fi beyt l-ëxtayaré. Él l- ëxtayaré, naqalot ël 
ḫatap, weddetén ëc-cewwe u reyzëtén dem ët-tefeyé. 
Šêlét mënnén sët ḫatabat ḫattıtén fë t-tefeyé. Ešem lehebét 
ël kebrit, ëlḫatap ‘alaqu baqa yëštë’ulu. Ët-tefeyé baqa 
d-gamgom. Él l-ıxtayaré mën lé n-šaraḫot baqa t-hezzés 
râsa w t-ul še rôḫa:

“Meymépiré, ḫatapki hey sîru sëtté
Nar tefeyëtki hey t-sir ḫëlwé”
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4.48. ‘ANTAR U L-FAR (K48)

Key ‘iš ‘antar ël véḫét fë š- šëté lë fë iyyém ël bart meke 
y-tiq ëy qaffi lıqmıt ekél u key mût mën co’u. Mê tḫemmél 
‘ele c-ceweḫ. Baqa ´yëtxemmém, ëš desey u ëš môsey? Kë 
c-ce ‘aqlu pilen ël wéḫét. Qaffalu lečekë t-tawîlé u leffe fi 
râsu u seweluyé šeš. Baqa y-cır mezbeḫë t-tawîlé u be’de 
be’ef xabar še ëšqat fi fâra fi m-ḫelëtu. Ëy ëllén “Heyye 
s-seḫ boš kë z-zalamtukén, u boš kë t-pašmëntu. De tûp 
u daroḫ ël ḫeč. Më š-xatôr ḫëccëti tënqëbél erit de t-ḫellél 
meḫkén. A’rof fikén ëntén saḫbin asalé dë t-ḫellëluni. Be’d 
ël ‘eše, ene fi bexče ëflen beyt fë t-tannor da stanbërkén 
te’ew dë nëtḫellél me ba’ıvna.”

Far ël muḫit këllén kë s-teme’u xabar ël ‘antar. Rais ël 
far, qam lem mumessëlin ël ‘far këllén. Baqa yëstašaru 
fi ba’vén. Ejlep mënnén sadqu še l-‘antar, ejleb me sad-
qu. ‘Abar fiye arbaḫ xems se’et me taqu ‘ataw qarar. Me 
taqu fazzu l-meselé. Ḫêru fi roḫén. Ëš di sewew ëš moy 
sewew? Fël exîr ëxtayar ël mumessëlin ‘elle îdu u exef 
izén. Qam u ellén “Mêdem êve ‘antar ë z-zâlom di tûp u 
diroḫ ël ḫeč, nëhne m-mé dë nıxlas mën zılmıtu. Nëḫné 
m-me dë r-roḫ, ët-tevbëtu. šéš mo r-roḫ? Le tëbze’u mën 
ë t-tannor. Fi él šëté arḫa mënnu me fi. Uwé afar séxén. 
Qebél se’ët ël mëclés ëp nıs se’e, dı r-roḫ. U dën weddilu 
hediye. Ëyé mën ël ‘edé. Hediyëtu ene de exëve.” U qı’ét 
afaru. Fël mëclés ëšqat kefi fâr këllén baqa y-safsëqulu. U 
këllén qëblu fëkru. U ‘ataw qarar di roḫu zyarët ël ‘antar.

Këllén ël temmu fë l-meydên. Eve ël l-ëxtayar, kël exev-
lu hediyé. Eve l-ëxtayar ëcreyu mo yëmsëku. Bël kötek 
yëtmešše. Uwé qëddem u far ël lıx xelfu. Qamu raḫu 
z-yarët ël ‘antar. Raḫû ras ël tannor, ewwël karra eve 
l-lıxtayar, xelfu b sırra l-ıgbar u mën xelfén far ël l-ıx dexe-
lu t-tannor. Ël ‘antar baqa y-tall’ılén fî ras ‘eyneyu. Keme 
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kë c-cew ë l-‘ërs. šêš u fî râsu, mezbeḫëtu bîdu ë cırra u 
y-qîs ël far.

Ël fâr këllén kı s-sâru keme l-xalqayé u ras ëkbarén 
këllén kël qı’du fi diwen ël ‘antar. Baqa y-sewew sëḫbé 
yësteğbëru ‘ele bahf u ba’vén. Be’de ël ‘antar ellén “A’rof, 
boš kë s-zalamtukén. Këntu keme neyerkén. Ke tëbzeu’ u 
tënšefu mënni. Ëtxemmëmtu še rôḫi ëlltu eve z-zılm mo 
y-dum. ‘Imri m-me ‘abar. Ëltu še roḫi –Eve ‘id Allah u ek-
ber de’abbëru fël ḫeč. Yëlzém ët ḫellëlu haqkén. Fi rawaḫ 
bele mecu, fi mewt. Kë t-te’ıptuken cîtén heyle l-ewné. 
Ëqbëlu ‘ëzrî.” Be’et ellén eké ‘eyneyu baqa y-dem’u. Meseḫ 
‘eyneyu u ellen “Ët ḫellëlu haqkén?”

Ël far kellen qamu di ëllulu “ééé”, ëš iy tıššu? Kë š-šel šešu 
mën rasu kël ḫattu fi fëm ë t-tannor u kël qefelu. Ël ‘an-
tar baqa y-ul še él far “Ene me baqa aroḫ ël ḫeč.” Be’et lé 
y-qellén êké,bede baqa y-xannoq ewlé far lé kël ‘awsırén. 
ḫezené él far ḫeru ëš di sewew. We l-ḫasıli sâfatiyıtén sarot 
‘eleyén ëb cênén.
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4.49. FE’LEP (K49)

Kët sallot fe’lep ‘ele ‘ıš ëc-céč lé wéḫet ël vay’éni. Kë l-leylé 
yëci yëšbıtlu wëḫdé u y-roḫ. Ël vay’eni el še roḫu “ êve 
yëlzém eseylu čere ši” Qam sewelu pîlen. Mëšxator ël f’elep 
ëy ḫessép ël lıḫmar cefiyé, šérop še ıḫmaru may u ta’ımu 
ëš’îr. Él l-ıḫmar mëllé šırop may u ekel ëš’ir cavfu ën tefex. 
Mëllé ën tefex sar keme l-cefiyé. U ḫat fi raqbëtu maqwat u 
ellu “Dë t-nem keme l-meyyét. Mëšxator iy ḫessëbok keme 
l-cefiyé. Fî leylët valamé u amtar, mart ël fe’lep tala’ot mën 
‘ëšše. Arâ dem ‘ëš ëc-céč cefiyé. Katlıx raddot ël ‘ëšše. Elét 
še zewce “Araytu cefiyé dem ‘ëš ëc-céč. Belé me ‘araftu, fi 
newmi araytu, ëmme ës-sewi araytu? Me qum roḫ talloḫ. 
Ënke iyé ës-sewi cip ël cefiyé ël ‘ëšne. Heyye men tëm ëc-
cefiyé ewledne di yıgbaru.”

Fi leylët valamé u amtar, ël fe’lep qam raḫ talloḫ dem ‘ëš 
ëc céč. Ëš iy tıš? Y tıš cefiyé. Ëy talloḫ maratu mo fi new-
me kël arat. Ëyé ës-sewi. Hédi hédi baqa yıtqarrop ras ël 
cefiyé. Mësék maqwat ël l-ıḫmar fi fëmmu u baqa ëy cırru. 
Di weddiyu ël ‘ëššu. Ešem bede ëy cır l-ıḫmar, l-ıḫmar qam 
u bël ‘edu baqq ëy roḫ beyt saḫıbu. Ešem mart ël fe’lep 
aratu baqa tız’aq ‘eleyu. “ëmsëk ak šaqël sıcara, “ëmsëk ël 
hëceyyér, “ëmsëk ël qarf.” Ël rat ‘ele maratu “ëš šaq em-
sek, ëš ḫacara emsek, ëš qarf emsek. Ël l-ıḫmar vırot vır-
ta, fi ak ël vırta veddeni heyye beyt saḫıbu.” Ël vay’éniyé 
këllén ël temmu ‘ele eve ël fe’lep. Baqa yıvrıbu fël ‘ısé. Min 
lé eké varabu, temmu tememëtu. Tâqu ënselex mën ‘ele-
yu. Él fe’lep, axfafu, ejnebu, ideyu, ëcreyu, rasu këllén kë 
d-demmëmu. Maratu mën foq fë t-tél’e ëd-dayyëqlu. Mo 
tı’rıfu. Yı’bor mën awnok fe’lep aḫmar. Ët ëllu “Me kël 
arayt ebu ewledi?” Yıbrom ëy tallı’la î ille “Fi âk newm lé 
kël arayti citu él ḫelé. Ënti ıšqat ıt-tıšši nevm, ene m-mé 
teksép alqaddé qetél.
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4.50. ËL FE’LEP U D-DÎK (K50)

Ëd dîk u l-fe’lep sewew muqewele, di ‘îšu me baḫf u 
ba’vén. Fë s-sayf baqa yë’mëlu me ba’vén. Čex lé bedew 
di sôqu l-bewwené, l-fe’lep êl še d-dîk “Atıš ak ël ḫacara 
të t-hezzés. De t-ki vahri fi ak ël ḫacara mıšxator me tır-
tımi ‘eleyne.” Él fe’lep deke râsu fë l-ḫacara u d-dîk baqa 
yë’mél, heyye me tem sawq ël bewwené. Cît sırrıt ël ḫımta, 
diyıfrıquwa mën râsa. Hem ël fe’lep êl “Ënke ‘emelne me 
ba’ëvna ha arayt ce fe’lep lıx ekelok. De sewilok meliḫiyé. 
Demsék newbé dem ël bep u de ḫafızok. Ënt ëmmé tëm 
šëğlok.” ḫezin éd-dîk ‘emel heyye me faraq ël ḫımta mën 
’ërše. Tele ël ḫımta fë t-telélis. Cît sırrıt ël ḫımta u t-tëbén 
diḫıttuwén fë l-ëmbar. Él fe’lep êl še d-dîk “čex lé dë n-sey 
šëğëlne ha arayt ce tayr ël bum rafa’ok u weddek ekelok. 
Ak ëč čex ḫımtıtna dë tëpqa fë l-qarf.” Éd-dîk ditëmmu 
šëğlén. N-cabar sewe ak ëš-šëğél. Él fe’lep êl š d-dîk “él 
ḫımta šêni u t-tëbén šênok.” Éd-dîk boš ënqahar. Belé me 
ce mën îdu ši. Qëbél ët-tëbén u xelle l-ḫımta še l-fe’lep.
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4.51. ËZYÂRA (QIBBÉ) (K51)

Fi zemen El wéḫét ke fi exxeyn ‘attérin. Šëğlén me ke kë 
r-raḫ meli, ke kë t-eflësu. Be’u ḫešeyëšén, edwiyetén u kë 
l-leššiyén. Me baqalén ëlle fart faras u fexu. Zeccu ‘eleyén 
qır’a. Ël faras rtama še ‘ex l-ëgbir u ferx rtama še ex l-ëğzeyyér.

Faraqu tërqanén kë l-wéḫét raḫ movaḫ. Eḫ l-ëgbir raḫ kés 
ëš-šark. Me ‘abar fiye boš zemên farasu met fë t-taréq. Me 
baqalu ši. Sarmayëtu n-temmét. Qam tamaru, sewelu qa-
bor u baqa yëpki w yëški ‘eleyu. ‘Abar mën ewnok karwan 
ël wéḫét. Araw éz-zalamé ku yëpki w yëški. Ras ël kar-
wan ët qarrop ‘ënt éz-zalamé. Ësteğbëru šeyš eké yëpki w 
yëški. Ellu “Ene w šéxi ke kë t-tala’na t-taréq. Ke n-roḫ flen 
memleké. Šéxi rtama nexweš. Mëskëtu nexweššëyët ëgbîré. 
Me stereḫ. ët weffe ewné.” Saḫbin ël karwan tal’u uwé šéx. 
Baqa yıqraw ‘eleyu w yëd’ew. Be’et yëḫtew šweyyët pa-
rat še éz-zalamé. Ez-zalamé, qam sewe še l-qabor qıbbé. 
Sârot keme l-ëzyâra. Él karwan eysep lé raḫ, sewe beḫs él 
l-ëzyâra. Baqa yën’ırof fë l-memleké w fi ğeyr memelék. Él 
qıbbé sârot keme l-ëzyâra. Baqa y-talloḫ še l-qıbbé. Mën 
ğeyr memelék baqa yëci ehêli zyarıt él qıbbé. Baqa y-cilu 
parat mën él lëzyâra. Ëšqat cêlu pârat, gabbor ël qıbbé w 
sewelu cembe beyt ëgbir. Mewt ël faras sewehu boš zengin.

‘Abar fiye zemen, ewlé le y-cew l-ëzyâra baqa yınqasu. Fël 
yewmiyé me baqa yëci wéḫét ëfneyn. Baqa y-sey maraq. 
Qam baqa y-dor ak ël muḫit. Dar u dar be’et ara qıbbıt 
ëzyâra mën ëp’it. Ëtqaarop ce ‘ënt l-ëzyâra, talloḫ fi boš 
ënsenet ku y-zôru. Mën lé uwé êké qelebeléx, ënke zec-
ceyt ëbré fë l-qarf mo tırtımi. Ce dem bep ël l-ëzyâra ëš 
ara, ara exu uwé dem ël qıbbé. Bîdu meknesé ku yëknés 
dem ël qıbbé. Ellu “Xeyr uwé ye exi?” Exu ellu “Ene saḫop 
ël qıbbé.” Ex l-ëgbir ellu “Ešem ët sir? Mën kë t-tamaru 
ewné?” Ëx l-ëğzeyyér tallı’lu w bë l-fëḫk ellu “Le tëlbëke. 
Êve z-zêt lé uwé ewné kë n-tamar, uwé ëbén šêxok.”
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4.52. SANDOQ MESḪUR (K52)

Fi neḫyët ël wëḫdé kêfi zalamıt ël wéḫét, bé kes u boš faqir. 
Key ‘iš fë l-xarabé. Beytu ken boš ëmxarboq u m-berbéz. 
Me ke fi eḫet di tallë’lu, di navvof beytu. Kël yewm u tulu 
ye key sey ḫmélé ye key sey f’élé. Mın ak ke yëci ëm pelléx 
ël beyt. Bël kötek key ‘ëş. Me ke yëntëbéx ekél s-sewi fi 
beytu.

Yewm ël wëḫdé key yëci më l-lëḫmélé key roḫ ël beyt, 
‘abar dem dëkken wéḫét ‘attaq. Ara sandoq atiq. Ët 
xemmém dë yexéf és-sandoq še ḫêcetu lé kıt berbëzu fë 
beytu. Sewe bâzar me saḫop ëd dekken u štara ël sandoq 
u weddehu l-beyt ḫattu fël kewšé. Ak ël-leylé mën lé ken 
bëtlan me taq lemmém ḫecet lë m-berbëzin. Varap rasu 
nem. Më s-sabaḫ ešem ḫes, baqa fi dënyët lëx še ši lé ara. 
Ḫecet lëmberbëzin kë t-lemmu, kë t-navvıfu u kë t-salfu. 
Riḫët ël ôda kë t-ğeyrét. Baram rasu talloḫ cemp ël lëḫ, ara 
sëfra, fiye češnet češnet ekél. Qam ekél u šebbéḫ cawfu. 
Atbaḫ, ma’aloq, četelet u l-fënécin mën lé ënné eké kwes, 
y-sewrëgu ‘eyneyn ël ënsen. Baqa y-ul še roḫu “Eve fi new-
mi etıš?” me saddoq. Ba y-qarros roḫu, néyém uwé ëmme 
ḫeyés. Be’et baqa yë t-xemmém še roḫu, mën kë s-sewe ël 
ekél u navvof ël beyt. Qam nëzél ës-soq raḫ šëğlu. Me taq 
nësi ši lé kë c-cëri fi beytu. Bep ël beyt meqful, l-panacor 
meqfulin. Eḫet moy tiq yëtḫel ël beyt. Me taq faz ëš këssar fi 
beytu. Be’et lé šëğlu n-tem ce l-beyt. Ara l-beyt, kë t-navvof 
u kë t-sallof u sëfrë-t ëm kelfé fë n-nës. Që’et, ekel ëp keyfu, 
šebbéḫ cawfu u t-meddét ‘ele m-nemu. Mën lé ken bëtlan, 
‘eyneyu n-qefelu w ḫatas nêm.

Ešem nêm, talaḫ ḫuriyé mën ak ës-sandoq. Bël ḫef cit ‘ënt 
eve l-neyyém u ḫattot fi ëvnu xerezeyé. U bedet ba t-navvof. 
Be’et lé temmét ël navafé, šelét ak ël ḫerezeyé u dexelét kat-
lıx ës-sandoq. Êve më s-sabaḫ ešem ë y-ḫës, y-talloḫ l-ôda 
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kë t-navvıfot. Sıfrıt ekél fë n-nës ku tëstanbëru. Yëq’ét yekél 
u y-qam roḫ ëš-šëğlu. Ak ël yewm u tûlu, yëtḫemmém 
mën navvof beytu. Él ğerebé be’et lé cep ës-sandoq ël 
beyt bedet. Be’et, ce l-beyt. Hem ara meḫeviyu sëfrët ëm 
kelfé ku tëstanbëru. Që’ét ekel u šebbéḫ roḫu. Qam dexel 
l-ëmnem u ğeffe roḫu bë l-këvbé. Baqa yëstanbor. Ešem dë 
yextos yëxfi, ës-sandoq ënfeteḫ. Talaḫ më s-sandoq ḫuriyé 
ëkweysé w ḫëlwé. T-qarbot l-leyu w ḫattot xerezeyé fi 
ëvnu. Ël ḫuriyé ešem baramot, êve šel ël xerezeyé, ḫatta 
teḫt ëz-zemberişé. Ḫessép l-ḫuriyé dë tëtḫél Es-sandoq u 
di y-roḫ yëfteḫu dë yë’rof ëš kë s-sar. Mën lé uvé bëtlan me 
stanbor l-ḫuriyé hé t-tëm šëğle, ḫatas nêm. Él ḫuriyé be’et 
lé temmét šëğle, cit dë š-šil xerezeyëte. Me arata. Tal’ot 
ëyé teḫt ëz-zemberişé. Heme šelëte w rafa’ot ës-sandoq u 
raḫot. Ënkele sırra dë yë n-ḫes.

Êve mëssabaḫ ešem y-ḫıs y-talloḫ teḫt ës zemberišé. Ël 
xerezeyé mey awnok. Talloḫ ël sandoq ëm-mé mew aw-
nok. Ak ël yewm u tûlu fë s-soq dar êle ak ës-sandoq. Belé 
me qaffahu. Sar ‘asriyé, uve maḫsun, ce l-beyt. Ara l-beyt 
uwé mberbéz u wëséx. Šellu lëqmët ëğbeys ekele u dexel lë 
m-nem u baqa yëtxemmém êle lé kë s-sewe ḫata.
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4.53. ḪECCİ LEGLEG ËCREYN ËTWAL U PİR DAQON 
ABYAF (K53)

Yew ël wëḫdé ḫecci legleg key fër fël hewe. Talloḫ esfel 
fi kem sabi. Bëzéḫ ley zërru. Baqa y-dorlu ‘ele ‘ëš. Talloḫ 
ḫewl u ḫeweleyu, ara esfel fi wéḫét pir daqon abyaf. 
Ëtxemmém êve pir daqn ël abyaf, mo dëyëḫtëyu ši zarar, 
baqa y-čëz dawwarat ëkbar u yënzel. Nëzél ḫat ‘ënt eve 
l-pir u t-racca mënnu. Ellu “mo t-‘éwënni u t-xallësni mën 
ît ewlé s-sabayé? Boš bëzëḫtu.” Eve pir daqon ël abyaf, 
heme y-šil bîdu gel’u mën ër-rëmman, yëvrëbu w yëksor 
ëcru. Él ḫecci legleg mën ḫelewët ër-roh u mën weceú, 
baqa yëtparpot fël qarf. Sewelu ḫëmlé w bël kötek harap 
raḫ ël ‘ëššu. Cîran ël ḫecci legleg, tal’ulu w déwew ëcru. 
Be’et lé ëcru tëstereḫ, ës-sewi y-roḫ ël meḫkemé, yëştëki 
‘ele ewe l-pir daqn ël abyaf. Yëfteḫ ‘eleyu de’we.

Yewm ël meḫkemé, ël kâvi, yëz’aq él pir, yës’ëlu. Él 
meḫkemé ëd-dum mëqdar. fël exir él kâvi yëḫtu kararu. 
“Kë s-seyt naḫakkëyé ‘ele l-ḫecci legleg. Yëlzëme qıssas. 
Ël mëštëki dë yëksor ëcer ël šêki fël gelḫ.” Él ḫecci legleg 
me ‘ëcép qarar ël meḫkemé. El še l-qâvi, mën bedel dak-
sor ëcru, ëntén qıssu daqnu, zet dë y-sir qarar ‘edél u ene 
m-mé dasir boš memnun.” Él kâvi y-ëllu “S-sewi t-ul.” 
Be’et yës’elu: Šeyš dë n-qıs daqnu?” Él ḫecci legleg y-rıt 
‘el kâvi y-ëllu: “ënke kasartu ëcru, dë tëstereḫ, kart lıx di 
sey suč. Ënke ‘ataytënu ceze, qassaytén daqnu dé kartlıḫ 
me y-tawwëlu, kartlıx mo y-tiq y-qannoḫ eḫet u mo y-sey 
suč.” Él meḫkemé tal’ot él ḫecci legleg y-qul s-sewi. ‘ataw 
še l-pir ceze, di qëssu daqnu w kartlëx mo di tawwëlu. 
Heme fël meḫkemé y-qıssu daqnu.
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4.54. FEF BENET ËĞZER (K54)

Yewm ë wëḫdé fi m-ḫellët ël wëḫdé key ‘ëş vip ël wéḫét. 
Mën lé eké ke kël gıbor, Fi fart ‘avvayé ke y-tiq yekél ël 
ëwélit yëble’én. Ak ëč-čex ke y’iš ewnok ‘eylët ël wëḫdé. 
Ke lëhén fef benet ëğzer. Él benet, me ke lëhén ep. Ëmmén 
ke t-tallë’lén. Él ëm, čex lé ke tëtlaḫ ël barra, hëšše w bêle 
ken fi benete, mën di tallë’lén. Ke tëbzeḫ ‘eleyén.

Qaffëtla kem këlme u bël xef ‘elmëtén še benete. “ëmkén 
cit. Cebëtëlkén ğede w ‘eše, me’ me’ me’.” Ëmmén be’et lé 
tëtlah ël barra w t-rıt, ëd-dıq ël bep fef karrat. Fi kël varbé 
ët ëllén kelemet lé kël ‘elmëtén. Yewm ël wëḫdé čex lé dë 
tëtlaḫ më l-beyt, xatrot ëmbelén kelemet lé kël ‘elmëtén. 
Ak ëč-čex kêfi vip ke këxtebe teḫt ël pancara, ëstemeh še 
ëmmén ëš elét še benete. 

Él vip sebéḫ tiyém ‘aqop ëmmén. Čex lé ke tëci l-beyt, ke 
ëd-dıqqu fef karrat. Kë t-daqwé ke t-ëllén “Cit ëmkén. 
Cebëtëlkén ğede w ‘eše me’ me’ me’.” Be’et lé ke t-ul fef 
karrat bënt l-ëgbiré ke tëci tëfteḫle l-beb. Él vip, ët’ellém ël 
bep ešem dë yënfëtéḫ.

Yewm ël wëḫdé čex lé dë tıtlaḫ më l-beyt nebbëhëtén. “me 
tëstëmë’u ëš eëlkén le tëfteḫu l-bep.” U tala’ot raḫot më 
l-beyt. Él vip ešem ara l-ëm tala’ot raḫot më l-beyt, hédi hédi 
bël xef ëtqarrop dem bep ël beyt. Kël l-ëbés ḫewis keme lëps 
ëmmén. Bede y-dıq ël bep. Daqqu karra w êl “Cit ëmkén. 
Cebëtëlkén ğede w ‘eše me’ me’ me’.” Ešem ësteme’u l-ḫës 
ël bep, êlu še ba’vén “ëmne mo tëci fi ës-se’e.” Ët šeklu 
w baqa yëbze’u. Ëstanbıru l-bep mëšxator y-dıq kartlıx. Él 
vip kartlıx daq ël bep u êl “Cit ëmkén. Cebëtëlkén ğede w 
‘eše me’ me’ me’.” Baqa y-sewew tereddét, yëftehu l-bep 
ëmme le yëfteḫu. Bënt l-ëğzeyré, redét dë tëfteh ël bep. 
Bënt lë-gbiré me xellëte, xatrot ëmbele ëmme fef karrat ke 
d-dıq ël bep. Ëstanbıru l-beb hey dıq kartlıx. Él vip lé l-fef 
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karrat daq ël bep u êl “Cit ëmkén. Cebëtëlkén ğede w ‘eše 
me’ me’ me’.” Bënt l-ëğzeyré ḫesbét ëmme cit, ‘ëdyét dë 
tëfteḫ ël bep. Bënt l-ëgbiré ëšqat ellëtle “Le tëfteḫi l-bep.” 
Heme feteḫét ël bep. Ešem feteḫét ël bep arat meḫeviye 
vip, kë l-lëbés ḫewis, keme ḫewis ëmme. Benet ël lıx ‘ara-
fu dé meyyé ëmmén. Êlu še l-vip, “ënt me ënt ëmne. Ëš-
šëğlok fi beytne?” Ellén “Ene ëmkén.” Él benet qamu di 
yëhrabu. Héš me kël harabu, kël wëḫde fi fart ‘avva bele’e.

Él vip be’et lé beleḫ ël benet, cawfu šëbéḫ. Ëd be’ét mën ël 
beyt u raḫ ët mendér fi vallët ës-sëcara. Be’ede cit ëmmén 
daqqot ël bep fef karrat u êlét “Cit ëmkén. Cebëtëlkén ğede 
w ‘eše me’ me’ me’.” Me fi eḫet di yëfteḫle l-bep. Ëmmén 
ët šephét. Fetehét ël bep, arat benete me n-né fë l-beyt. 
‘Arafot l-vip kë l-beleḫ benete. Raḫot ëd-dor ‘el l-vip. Ara-
tu uwé néyém teḫt ës-sëcara. Heme raḫot šakkot cawfu 
w tél’ét benete w xalsëtén. Él benet boš ënšaraḫu, heme 
ḫavanu ëmmén. Ëmmén tawfot cawf ël vip fël ḫeceyyér. 
Be’ede šekelëtu u t-be’du mën awnok. Él vip čex lé ḫes, êl 
še roḫu “Cawfi ëšqat kë n-tefex, kë s-sar keme kë l-beleḫtu 
baqara.” Ëndaq fi cawfu, ret di qum me taq qam. Ara, caw-
fu kë n-šekel. ‘Araf, ëmmë l-benet kë c-cit šaqqot cawfu w 
šekelëtu. Ëmmén kartlëx cit ënt ël vip ellëtlu “hey ët sıllok 
dars, kartlıx le tekél ši welet.”
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4.55. ‘ËNÉP (K55)

Fi zemen ël wéḫét kêfi wéḫét vay’éni ken fi ḫel roḫu ke 
lëhu karm. Kên ënsen boš meliḫ. Mën ak boš ke yë n-ḫep. 
Ke yëḫti boš qëmé še mësefrinu. Eymën ke yëci ‘ëndu, key 
sîr boš memnun. Me ke y-tallı’lu kweyyés, me key xelliyu. 
Yewm ël wëḫdé ciran karmu, za’aqu mëšxator yëgrew ‘ele 
ba’vén. Raḫ ‘ëndu, baqa yëgrew ‘ele ba’vén. Ciranu cep 
ḫat ëddemu saḫḫan ‘ënép. Belé boš ke yënḫësét mën mêlu. 
Me ke y-rit eḫet di yekél mêlu. Baqa y-gerri mësefëru. 
Yësteğbëru suelet. Ellu “s-seḫ ku nërkéz êké. ‘ecebe kem 
češnët ‘ënép fi?” Saḫop ël karm, ši lé yı’rof češnet ël ‘ënép, 
baqa y-‘ëdlu n-né. “Tayfi, sëncéri, bënéyteti, eswet, abyaf, 
Saḫop bëzér, bele bëzér…” be’et lé ‘eddén met idu l-saḫḫan 
di yekél ‘ënép. Talloḫ l-saḫḫan uwé feréx.

‘abar fiyé zemen, él karra saḫop ël karm za’aq ciranu, 
mëšxator yexéf awavu. Ciranu ce qı’ét. Eve m-mé ḫat 
ëddemu saḫḫan ‘ënép. Ciranu ešem bede baqa diyekél 
‘ënep, saḫop ël karm ellu. “ Me ëlli kem češnët ‘ënep fi, dë 
nët’ellém meli mëšxator me nënse?” Ellu “Ëš češnet? Me fi 
ëlle eswet u abyaf.” U bede baqa yekél ‘ënep bël mëštehe. 
Tem ël ‘ënép. Héš mësefëru me kël ekel ši. Saḫop ël karm 
‘ata dars še mësefëru.
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4.56. YEMU (K56)

Fi zemen ël wéḫét ke fi fël neḫye wéḫét tacor, ësmu ken 
Eḫmét. Fi lé ke kël mêt ebu, uwé w-ëmmu u maratu u 
ëbneynu key ‘ëšu meḫ ba’vén. Êve čex lé ke y-roḫ mëšxator 
ël tıcara memelék ëb’et, maratu u ḫeméte ke yëbdew 
y-‘aytu. Dert él mara ken ḫeméte dı t-be’ëde mën ël beyt, 
mëšxator ëyé u zewce î y-ë’išu me ba’vén.

Belé él ḫemé kenet boš ëp sabor. Mën ak ëšqat ke y-‘aytu 
ëyé u l-kënné, él ḫemé hem ke tësbor. Ke tëpqa fël beyt. Él 
beyt ken mërres zewce. 

Yewm ël wëḫdé Eḫmét havvor ḫecetu u karwanu w-talaḫ 
memelék ëb’et, mëšxator ët-tıcara. Él kënné ḫavrıtla pîlen 
dë t-‘ayyot me l-ḫemé mën sop ët-terrëse mën ël beyt. 
Čex lé ce karwan ët-tëccar mën memelék ëb’et ël neḫye, 
ce ‘aqla fëkér. –Eḫmét kél be’ef mektup. Kë n-nehebu. Kël 
baqa bele parât. ‘Ecele lëhu ëḫtiyeč šel parât. Ënke me taqu 
kaffaw parât, fël ğërbé, di yëtseffél u di mut mën co’u. Fi 
fart çere: Hey bi’u l-ëm še karwan ël raqqésin u yëp’efulu 
l-parat.- 

Él ḫemé ešem tëstëméḫ, tëbdi tepki u tëški. Boš ëtḫëp ëbne. 
Mo t-trit ëbne di yët seffél fël ğırbe. Ëncabarot qëblét. Él 
kënné qamot be’ét ël ḫemé še karwan ël raqqésin u exevét 
ël parât. Él karwan ḫemmél ḫëmlu w-terek ën-neḫye 
w-raḫ. Él ḫemé raḫot me’ën. Sarot raqqasé. Baqa tırqos fël 
karwasarayat.

Êve Eḫmét, beḫ melu. Seve tëcarëtu w tem šëğlu w qam 
di rıt. Fë t-tarék sekkén fi karwasaray ël wéḫét. Dexel ëc-
cewwe. Trawwoḫ ša’rayé. Talablu ekél u baqa yëtfarroč 
‘ele-l raqqésin. Ëmmu Yemo, ëyé wëḫdé mën él raqqésin. 
Tala’u r-raqqésin baqa yërqësu. Yemo, arat ëbne uvé fi 
sëfrët ël qëddem qé’ét. Hem tërqos u hem tërvi hanara. 
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Hédi hédi étqarbot lé ëbne. Ëbne me faraq fi ëmmu. Kë 
š-šelét ḫëwécëbe, kël varabot ḫëmra w potra fi wëčče. Kë 
l-lëpsét ḫewis ël raqqésin. Me le ëmken dë yë’rëfa.

“Eḫmét Eḫmét ëbni Eḫmét
Farrëḫni fi selêmok
Sërtu raqqasé
Fi lë’bët maratok.”

Ëḫmét, hem me ‘araf ëmmu Yemo. Ğennëtlu ël ğennoyé 
kem karra. Fël exir bël kötek mën ḫësse ‘araf ëmmu. 
Ësteğbér še ëmmu “ëmmi ëš kı s-sapki? Mëné cepki él 
ḫelé?” Yemo ellëtlu “ëbni enene. Cêni he y-sir fede šenok.” 
Rëkzét ‘ëndu w ḫeketu ëš këcce fi rasa mën ët-tërra heyye 
l-béš. Eḫmét za’aq ras ël karwan, ‘atahu parâtu w xallos 
ëmmu mën awnok.

Eḫmét, be’et lé y-rıt yëci l-beytu yëḫléf u y-ënbi di yexéf 
awavu mën maratu. Mëšxator yı’rof ël mesele, y-xelli 
ëmmu fi beyt cîranu. Raḫ ël beyt, talloḫ ku maratu tepki 
u tëški. “Lewo lewo Eḫmét ëmne mêtét. Ke kël mëskëte 
nexweššiyët faqilé. Me tıqna xallësnaha.” Eḫmét, ët 
šewwéš ‘ele këfp maratu. Uwe m-mé baqa yëpki bël këvbé, 
mëşxator îtéloḫ këvbëte n-nıs. Él kënné ravatu qabor lé fë 
l-lëjneyné w ellëtlu “Tamarnaha cemp rasna.”.

Ak ëč-čex Eḫmét ce ‘aqlu fëkér ël wéḫét. Mëšxator î téloḫ 
këvbët maratu n-nës, elle “Bëttu l-qabor, da tëš ëmmi, de 
bus îde fël exir. Maratu, ‘arafot ëš dë yëci fi râsa, ellëtlu 
“’Eš y-sir Eḫmét? Ël qabor yënfëtéḫ? Uwé gonne.” Eḫmét, 
kë s-sewe boš maraq, eve maratu ëš kë t-tamarot. Ceblu fês 
u rafš u bede baqa y-bıt. Bat keme rëkbé ëş ara, kë t-tamarot 
dik. Maratu mësëké safaran. Eḫmét, za’aqk ëmmu mën 
beyt ëc-cîran. Ëmmu cit. Él kënné ešem arat ḫeméte, tala’ot 
mën ëč-čërtaq u bël ‘edwé harabot më l-beyt. Bë l-lësnin 
gerew fi ḫaq él kënné. Bele eḫet katlıx me araha. 
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4.57. XERUF EBU L-‘ËCÉN (K57)

Fi zemen ël wéḫét kê fi racol, keêlu berx ken séḫér, ke 
y-sëmmu Xeruf ebu l-‘ëcén. Fi seyët él berx, me ke yıštıri 
ši še l-metbex. Uwe w ewledu ke y-‘išu boš mes’udin. Ëč-
čex ke yëḫti amor še l-berx, ke yënsëléx, yëntëbéx u ke yë 
t-ḫammor u ke yëci s-sıfra. Ke yeklu y-tëmmu. Fi lé ken 
mesḫur, kartlıx ke yëci afâru. Él êi’le u l-berx ke y-‘išu me 
ba’vén mes’udin.

Yewm ël wëḫdé, cêlén ewedém më n-ëb’it mësefrin. Saḫop 
ël beyt ret di cırlén ziyefé. ‘ata amor, dexelu l-metbex. Êl 
“Xeruf ënsëléx!” él berx še rôḫu baqa yënsëléx še rôḫu. 
“Xeruf yëntëbéx!” ël berx baqa yëntëbéx še rôḫu. “Xeruf 
te’e s-sıfra!” Ëmḫammor fë l-engeliyé ke yëci ḫët fi nıs ël 
sıfra. Él mësefrin baqa-y ëtšewšu. Fi ‘ëmor ḫeyetén héš ku 
y-tıššu êké ši. Saḫbin ël beyt u mësefrinén ekelu w šëb’u 
me ba’vén. Be’et lé šëb’u, sâḫop ël beyt amar še l-berx “Xe-
ruf ëltem!” ël ëvmén u ši lé kê fi, l-temmu w sâru berx. Él 
mësefér, meḫevi ši lé ara, ‘eyneyu dë ke yıtla’u mën afârén. 
Fë l-exir, saḫop ël beyt amar še l-berx “Xeruf ro l-metbex!” 
Ël berx hédi hédi dexel ël metbex.

Él vâqi’a ët dawrıšot fë n-neḫiye. Mësefrinu eysep lé râḫu 
ḫekewe. Ëc-ciran u miran hecemu ‘ele l-beyt, mëšxator 
y-tıššu Xeruf. Hem yewm ël wëḫdé cêlu mësefrin qelebeléx. 
Rëkzu s-sıfra. Saḫop ël beyt baram kés ël metbex êl še 
l-berx “Xeruf ënsëléx!” Me talaḫ ḫës. Kartlıx seḫ ‘eleyu 
“Xeruf ënsëléx!” Lê cê w lê talaḫ mënnu ḫës. Mësefrinu se-
wew boš maraq. Él karra akfar ‘elle ḫëssu “Xeruf ënsëléx!” 
Hem lê cê w lê talaḫ mënnu ḫës. Be’et lé me ce, saḫop ël 
beyt dexel ël metbex y-tallı’lu. Ara, Xeruf uwé qâyom fë 
l-kewšé. Lëbot fiyu di talloḫ, Xeruf ḫelu ši, ëmme le. Ešem 
lëbot fiyu, ënsap sar ḫacara. Él mësefrin sâbén maraq, de-
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xelu l-metbex di tal’ulu. Ešem dexelu, araw sâḫop ël beyt 
kë s-sar ḫacara. Më l-bez’e tala’u më l-beyt harabu.

Be’et lé l-mësefrin râḫu më l-beyt, roḫ Xeruf cit afara. Roḫ 
saḫop ël beyt ëmmé cit afara. Xeruf bele amor, ënselex, 
ëntebex u ce s-sëfra. Saḫbin ël beyt, ekelu w šëb’u. Ak 
yewm u êve l-yewm, kartlıx me ravaw Xeruf še eḫet. 
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4.58. VENEBËT QITTO (K58)

Fi zemen ël wéḫét, fi vay’ët ël wëḫdé, ke fi mart ëxtayaré, 
ke s-séḫop ḫeywenet. Ket ‘ëš ‘ele ḫelip baqar w suf ğenem. 
Ël vay’éniyé, mënne ke yëštaraw ḫelip u leben, mëšxator 
î ‘éwnuwe. Él l-ëxtayaré kël yewm, mëssabaḫ ëbbëxt ket 
qum u ke t-ëḫlép baqara w ğeneme. Ke t-tayyof ḫelibe fë 
l-lë s-staylat u ket ḫëttu tëğbëyu teḫt ël-ızgara men ël ḫedit. 
Fe’lep ël wéhét, yewm ël wëḫdé ke kë t-talaḫ ëd-dawaran 
kés beyt l-ëxtayaré. Ara l-ëxtayaré ku tëğbi l-ḫelip. Î roḫ 
u heyye me yëtli cawfu yëšrap ḫelip. Yewm, yewmeyn, 
fefé… Él l-ëxtayare, tal’ot eke mo t-sir. Yewm ël wëḫdé 
hem ḫattot ël ḫelip afaru w ëxtebet cewwet ët-tëbén. Baqa 
ëd-dayyoq ‘ele l-fe’lep. Be’et mëqdar arat ku l-fe’lep yëci 
ras ël ḫelip. Hêdi hêdi y-‘elli ḫedit ël ızgara. Yëşrap ḫelip, 
heyye me yëjbeḫ u be’et y-roḫ.

Fén yewm él-lëxtayaré ët ḫavvor šarak še l-fe’lep. ḫattot 
ḫatabayé beyn ël ızgara. Šeddéxeyt fël ḫatabaye w taw-
lot ël xeyt heyye ‘ënde. Be’et ëxtebet beyn ët-tëbén. Baqa 
tëstambor ël fe’lep. Be’et mëqdar yëci l-fe’lep, yëqboz ‘el 
hatap u y-roḫ ras ël ızgara. Tawwol râsu di yëšrap ël ḫelip. 
Él l-ëxtayaré carrot ël xeyt. Ešem carrot ël xeyt, él fe’lep qa-
baz cemp ël lëx. Xallos cênu. Bele venebëtu n-qassot baqat 
teḫt ël ızgara. Bël ‘edu harap be’éd mën ewnok. Fe’élép ël-
lıx baqa yëfḫeku ‘eleyu. Me ‘araf, ‘ele venebëtu hey yëpki 
ëmme ‘ele mefḫekëtu. Fe’élép ël lëx eysep y-tëşşu y-ëllulu 
“fe’lep bele venebé, fe’lep bele venebé.” U y-rezlu. Ët 
rezzél beynetén. Eḫet me baqa y-dor me’u. Me baqa yeğvu 
beynetén.

Él fe’lep me baqalu tâqa. Qam raḫ ‘ënt l-ëxtayaré. Baqa yë 
t-velvëlle w yë t-zelzëlle w yëtlop mënne ‘ëzér. “Meymé 
ene seytu, ënti le tseweye. Tal’i še ḫelëti. T-rezzëltu, mo tiq 
atalloḫ fi wëč eḫet.” Él l-ëhtayaré iyé boš ḫenuné, wece’e 
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qebe ‘eleyu. Belé t-rit hey yë’rof suč lé kë s-sewe. Elëtlu 
“ëlt še eḫet afar staylëti?” Hezin me kël el še ši eḫet. Wece’e 
qelbe ‘eleyu. Ellëtlu “ëḫlëfli katlıx mo dë tëlbot fi ḫelibi. 
”Ḫelefle elle “wallhi, bëllehi, tıllahi…” ‘arafot dé él fe’lep 
kël exef darsu. Raḫot ël beyt, qamot ras qëmešete, šelét 
parčayé, kelëte, qassıta w šekelëte w naqašıta. Sewet še 
Qıtto venebët boš ëkweysé w ḫëlwé. Qıtto ‘alloq venebëtu. 
Boš ‘ëcëbe. Ënšaraḫla. Baqa yë’di bë š-šarḫa. Šekkér 
l-ëxtayaré be’et raḫ ëc-cebel. Rëfqinu boš ‘ëcbu venebëtu. 
Mën lé ‘ëcbuwe baqa yënḫësëdu mënne. Ewwël me ellen 
l-ëxtayare kë s-sewete, këllén ‘ëdyu raḫu ‘ënt l-ëxtayare. 
Baqa yëtlëbu mënne venebet. Él l-ëxtayaré ellëtlén él 
venebé š e Qıtto kë s-seweytuve. Ëntén venebetkén ënné 
afarén. Ënke vayyëḫtënén de sewilkén venebet.
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4.59. EMLE U BERĞUF (K59)

Karra kefi mekefi. Min Allah akbar mefi. Lé fi ‘aleyu zemp 
u xatiyé di’ul estağfurullah.

Kefi emlé u berğuf. İz zevcu me ba’vén. Emlé ıt’um tığbés 
ığbeys fit tannor. Berğuf immé yirkés ‘ale dikkiti’t-tannor 
yişkél asval. Şiféhu yırtımi fit tannor, ikip dişilu yıhtırok 
imut. Emlé itcip ‘acin. İt tallo’ İl Berğuf kırtama fit tannor 
kilmet. İyémmé itziç il-‘acin fil arf it devvés ‘aleyu. Tıtlah 
il barra ıttış İz zibél. Zibél yıstağbire: 

-Çıma emlé ke durun?

İt kullu:

-Emlé ke durun ‘ale Emirit taparrun kep dişil şifé sar şur.

Zibél immé yitberbéz. Ticic cécé. İt ul şe Zibél:

-Çıma Zebéle berbezende?

-Huuu… Zebelé berbezende, Emlé naşirun, ‘ale Emirit ta-
parrun kep dişil şife sar şur.

İyémmé tıksor icre. Itroh tahtıt Tufé. İt tufé it ille:

-Çıma cécé ‘ıreycun?

-Huuu… Cécé ‘ıreycun, Zebelé berbezende, Emlé naşirun, 
‘ale Emirit taparrun kep dişil şife sar şur. 

İyémmé tınfor tuf lé fiye. Yicil Kakah. Yisteğbire :

-Çıma sıcara xerru xiş ?

İt illu:

-Sıcara xerru xiş, Cécé ‘ıreycun, Zebelé berbezende, Emlé 
naşirun, ‘ale Emirit taparrun kep dişil şifé sar şur. 

Uvemmé yınfor pırtu. Yiroh demil ‘Ayn. ‘Ayn it illu:

-Çıma Kakah tentefriş?
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İy ille:

-Kakah tentefriş, Sıcara xer ru xiş, Cécé ‘ıreycun, Zebelé 
berbezende, Emlé naşirun, ‘ale Emirit taparrun kep dişil 
şifé sar şur. 

Tit xavvéf ıl ‘Ayn. İycov il ğenem. Diyişrabu may. İytişşul 
may kit xavvéf. İy ulu şel ‘Ayn:

-Çıma ‘Ayn ke durun?

İt illén:

-Huuu… ‘Ayn ke durun, Kakah tentefriş, Sıcara xer ru xiş, 
Cécé ‘ıreycun, Zebelé berbezende, Emlé naşirun, ‘ale Emi-
rit taparrun kep dişil şife sar şur. 

İnnemme iy kasru ıkrunén. Yicilş Şivan. İy illén:

-Çıma ğenem Babaya kasr ul kurun? 

İy ulu:

- Uuu.. Ğenem babaya kasr ul kurun, ‘Ayn ke durun, Ka-
kah tentefriş, Sıcara xer ru xiş, Cécé ‘ıreycun, Zebelé ber-
bezende, Emlé naşirun, ‘ale Emirit taparrun kep dişil şifé 
sar şur.

Yıksor el gelh yıvrıbu ‘arrasu. Bintu ıtveddilu ğede 
imşovşé. İt illu: 

-Çıma babaya gel’eye ‘arrasaya?

İy ille:

-Huuuu… Babaya gel’eye ‘arrasaya, Ğenem babaya kasr 
ul kurun, ‘Ayn ke durun, Kakah tentefriş, Sıcara xer ru xiş, 
Cécé ‘ıreycun, Zebelé berbezende, Emlé naşirun, ‘ale Emi-
rit taparrun kep dişil iş şifé sar şur.

İtsıp limşovşé ‘arrasa. Ticil beyt. İmme tışşa. İt ille:

-Çıma binteye imşovşeye ‘arrasaya?

İt ille: 
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-Huuu…. Binteye imşovşeye ‘arrasaya, Babaya gel’eye 
‘arrasaya, Ğenem babaya kasr ul kurun, ‘Ayn ke durun, 
Kakah tentefriş, Sıcara xer ru xiş, Cécé ‘ıreycun, Zebelé 
berbezende, Emlé naşirun, ‘ale Emirit taparrun kep dişil 
şife sar şur. 

İyemme iye rekze fişşems tı’mel carsa. İt şil il mağzél itcik-
ku fi ‘ayne. Itroh beyt ixte. Ixte itsey fatayor. Ixte tıstağbıre:

-Çıma Ixteye mağzileye ‘ayneye?

İt ille:

-Huuu… Ixteye mağzıleye ‘ayneye, Bint ıxteye imşovşeye 
‘arrasaya, Babaya gel’eye ‘arrasaya, Ğenem babaya kasr ul 
kurun, ‘Ayn ke durun, Kakah tentefriş, Sıcara xer ru xiş, 
Cécé ‘ıreycun, Zebelé berbezende, Emlé naşirun, ‘ale Emi-
rit taparrun kep dişil iş şifé sar şur. 

İyémmé ıtsey fatayor heme tırkes ‘assec. Yici zevce. İy dık 
il beb mefi ahed. Yici min cevve rihit fatayor. Yıtxel cevve. 
İytışşa kır rıgzét ‘assec. İy ille:

-Çıma rekkizeye ‘asseceye?

İt illu:

-Huuu… Kirrikistu ‘asseceye, Ixteye mağzıleye ‘ayneye, 
Bint ıxteye imşovşeye ‘arrasaya, Babaya gel’eye ‘arrasaya, 
Ğenem babaya kasr ul kurun, ‘Ayn ke durun, Kakah ten-
tefriş, Sıcara xer ru xiş, Cécé ‘ıreycun, Zebelé berbezende, 
Emlé naşirun, ‘ale Emirit taparrun kep dişil iş şifé sar şur. 

İy ille:

-Rohi. İn’ıli ebuki ‘ale ebu exuki. 

Tûfé tûfé intemmét hantarufé

Ke fi ‘ele viççe sûfayé

Hebbel heve bakat mekşufé



S İ İ R T  H A L K  A N L A T I L A R I  -  I

279

4.60. TEBETE (K60)

Karra kefi mekefi mın Allah akbar mefi. Le fi ‘aleyu zemp 
u xatıye diy’ul estağfirullah.

Karra kefi zovç u mara, kélihén bint. Yevmil vihde im it-
mut. Ep iy ‘um yitzevveç. Evid dede mothip bint. İt belbile 
boş. İl bint imme mo tistejri tihki şe ebuve, tıbzeh min de-
dıte. Yevmil vihde yı’bor demil beb iy bi’u bayfıl ‘asafir. 
Dedite it um tıştiri bayf. Tıtbıxen ıtte’ımen şel bint. Bint 
tıhbel mın bayfil ‘asafir. Dedıte it ul şe ebuve bintok kil 
hıblet. Il ep imme iysibu dert, iysibu sinir. İy ul “iş dese-
vi fiye?” Dedite it illu “dinzicce fil bir.” İy umu iyziccuve 
fil bir. Mın taraf Allah ılbir iysir ‘aleye kemel beyt. İyroh 
yevm yici yevm. ‘Asafir iysiru. Yıgbaru. Eviddedé tıxsel 
hınta, tınşıra. Tirkes fi rasıl hınta ‘asafir debé me yekluve. 
Yicol ‘asafir diyeklu hınta. İt illen “kişt.”, it keşkişén. ‘Asa-
fir iy illule:

-Kiş kiş keşşeyne, fi raski iş delleyne, hınta hıntıt Tebeté, 
hıntıt ebu Tebeté. Tebeté fil bir, hıblu benetil biker min 
bayfıl ‘asafir. 

Yici ebu Tebeté. Yirkes ‘int dedıde, uvemme yıntor al hın-
ta. Hem iycol ‘asafir lél hınta. Hem dedıte it illen “kişt.” 
Hem it keşkişén. Hem iy illule:

-Kiş kiş keşşeyne, fi raski iş delleyne, hınta hıntıt Tebeté, 
hıntıt ebu Tebeté. Tebeté fil bir, hıblu benetil biker min 
bayfıl ‘asafir. 

Ebul bint boş iytiblu geril ‘asafir. İycov uve terrisén enna’le. 
Mo yigrov şi. İyrohu. Yibbov şa’raye, hem iycov kartlıx. İy 
ille:

-Me inti keşkişiyén. İt keşkişén. Hem iy illule kartlıx. Ep 
iy ille:
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-İnti kiccipti fi ras binti el macera? İy um iycevveh kelp u 
faras. İyşid dambo’a fil faras dambo’a fil kelp. İy hıt demil 
kelp heşiş, demil faras lehem. İy so’en. İyroh iytéleh bintu 
minil bir. İnnu yobbov me ba’ven mes’udin. 

İy firru me ba’ven iyrohul beyten. İnne bilğu muraden 
nı’ne me ba’alna ille salavat Muhammed.
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4.61. ‘ASFOR ‘ISEYFIRA (K61)

Karra kefi mekefi mın Allah akbar mefi. Le fi ‘aleyu zemp 
u xatıye diy’ul estağfirullah.

Karra kefi ‘asfor ‘ıseyfıra. ‘Asfor iyroh iydor iytış hımsaye. 
İyşilé icibel beyt. İy ul şe ‘ıseyfıra “ığbeye şeşşite. Şite uve 
bart, dinekile.” Yığbove. 

‘Iseyfıra ıt ‘um tıxsel havis. Itcoh, Tekile. Yicil ‘asfor beyt. 
İytalloh hımsaye mefi. İy’ille “eyniye hımsaye?” İt illu “xa-
seltu havis cıhtu ekeltuve.” 

Yı’tile, yıksor rasa. Tıhret ıtroh beyt ebuve. Yi’bor yev-
meyn fefé ‘asfor iyroh dicip maratu. İyroh dem beyt ebu-
ve. İY dık ıl beb neyt ebuve. ‘Iseyfıra it ul “min fi ‘ale delyit 
beyt ebi?” İy ille “ene kumberi ibnil kumberi. Kicciytu fi 
leyletil matari. Tıhtovni mari imme aro?” İt illu “Ba’dil étli 
ul me’teli, dem xarxor ‘al manşeri, ba’de dasıllok mari?”

İyfir iyroh. Yibba yevmeyn fefit lıx, hem iyroh dicibe. Hem 
it illu “min fi ‘ale delyit beyt ebi?” İy ille “ene kumberi ib-
nil kumberi. Kicciytu fi leyletil matari. Tıhtovni mari imme 
aro?” İt illu “Ba’dil étli ul me’teli, dem xarxor ‘al manşe-
ri, ba’de dasıllok mari?” Hem iyfir iyrıt. Yıbba kem yevmi 
iy’affilu kem peçe hamra havra safra zar’a iyliffen have-
leyu hem iyroh. min fi ‘ale delyit beyt ebi?” İy ille “ene 
kumberi ibnil kumberi. Kicciytu fi leyletil matari. Tıhtovni 
mari imme aro?” İt illu “Ba’dil étli ul me’teli, dem xarxor 
‘al manşeri, ba’de dasıllok mari?” iy ille “ciğer ciğer ‘ayn-
ki déğef mara ğeyrki.” İt illu “zovci zoç sibéti, istok iye 
miréti.” 

İy firru me ba’ven iyrohul beyten. İnne bilğu muraden 
nı’ne me ba’alna ille salavat Muhammed.
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4.62. BİLBİL HAZAR (K62)

Karra kefi mekefi min Allah akbar mefi. Le fi ‘aleyu zemp 
u xatiye di‘ul estağfurullah. 

Karra kefi fef hevet. Yi’ bor ibnissıltan min dem beytén. 
Bint lig biré it’ul:

-İnke ibnissıltan eğevni, desey çedér şe askar ebu. Killen di 
yitğattov, diyivval minnu.

İl vastaniyé it’ul: 

-İnke ibnissıltan eğevni desey tahtiyé şe askar ebu, killen 
diyirkizu u diyivval.

Bint lizğeyre it’ul:

-Ene motik esey şi. İnge ibnissıltan ehevni deciblu velet 
pirçém fıvva pirçém vehep.

İbnissıltan yismeh. Yip’ef ebu, yitlop bint ligbiré. Yıbba 
kem yevm, kem haftiyıt zemen. Yistağber şe maratu:

-Eynu le dikes sevey çedér şe askar ebi. Dikeyit ğattov u 
dike yıvval minnu?

İt illu:

-Kenét kilmé fi beyt ebi gereytuve. 

İy ille “inzeli beynil xıddemet.” 

Yeğéf bintil vastaniyé. Tıbba ifmin tiyyem zemen ‘indu. 
Hem iy ille:

-Eynu lé dikes sevey tahtiyé şe askar ebi. Dike yirkizu ‘ale-
ye u dike yıvval minne?

İt illu “ kenét kilmé fi beyt ebi gereytuve.”

İy ille “inzeli beynil hıddemet.” 
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Yeğév bint lizğeyré. Hem yıstanvor ifmintiyyem zemen. 
Yistağbér şe maratu:

-Eynu lé dikeç cibili velet pirçém fıvva pirçém vehep?

İt illu:

-Helli dehbél Allah yıhtini velet. 

İy ille “tamam.” 

İyroh yevm yici yevm. Maratu tıhbel. Allah yıhtiye ibén, 
Şehfitu iyé pirşém fıvva, pirçém vehep. Xevete yinhisidu 
minne. İşilul velet min cenp immu. İ hittu fi afaru ferx 
kelp. İyrohu i ulu şe ibnissıltan kissallok ferh kelp. İbnis 
sultan iy ul dektile, daxnıka, daslıba… İy ullulu xelli isseh. 
Belki velet lıx. Yikbél. 

Maratu tihbél katlıx. İysılla ibén lıx. Hem pirçém fıvva 
pirçém vehep. 

Xevete işilu yığbov. İ ulu şe ibnissıltan kıssallok ferx kelp. 
Hem i kul dahnıka dé a’allıga. 

İ kullulu enna’le iyé son. Hem tihbel, Allah yihtiye bint. 
Dambogıt fıvva dambogıt vehep. Hem xevete iy şiluve. İy 
ulu şe ibnissıltan sallok ferx kelp. İbnissıltan imme i gul 
dehtiye ceze. Ditirkéz demil beb. Le yitxel diyivrıba kun-
darıtu. Lé yıtlah diyibzok fi viççe. 

İl xevet imme iy hittu il evélit fissandok i hittuven ‘ale 
viççıl may. İtişşen véhét ixtayar. Meluhu evlet. İşilen iy 
séhıbén. Yevmil vihdé ibnissıltan iytış evélit. Boş iyıhbén., 
yin şiroh fiyén. Dem belé moyi’rof inne evledu. 

Ebuven lihtayar lé kilsséhibén kimme yıxsilén may xeslén 
iysir fıvva u vehep. Uvemmé yihti fi sebililleh ‘ayn ‘asel u 
‘ayn semen. Tici meymé piré. İt şille ‘asel u semen. İbén 
ligbir yıvrob hacara şe carrıta yıksıra. İt illu “ mo illok şi eş-
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tihilok ıtroh le Bilbil Hazar.” Uvemme yıbba mıkdar, pellit 
zemen yi’bor. İ ul şe ebu illeh ubille dero lé Bilbil Hazar. İl 
eb işkat illu let roh. Moyti’k ‘aleyu.

İyro iyro iytış véhét ixtayar ovnok rékés. İy şil min daknu 
yişkél savlu. İy illu ‘ammo Allah iyseylok min eymin tarek 
aroh le Bülbül Hazar? İy illu:

-İbni letroh, int heyf, int gonne. Letroh. 

İy ul “Le. İlle daroh.” İy kullu boş kemek nés kırrahu me 
kirraddu.” Kil ellu “ene daroh.” İy illu “roh min ettarek. 
Dıttiş insenet killen kıs saru hiceyyér. Um id demén. Sih 
Bilbil Hazaaar fef karrat. İy ullu “tamam”. Yıtrok ittarék, 
İyroh. İyroh demil hicéyyér iysih Bilbil Hazaaar… İ rıt ale-
yu:

-Libe u hacar.

İl velet iysir heyye nıs hacar. İysih kartlıx Bilbil Hazaaar! 
Hem iy rıt aleyu:

-Libe u hacar.

İysih fef karrat, iysir killu hacar.

Yı’bor kem şahar il ex moy rıt. Exxil vastani iy’ul enemmé 
daroh dador ‘ale exi. 

Ebu iy illu: 

-İbni letroh. Exuk rah u me ce. Letroh.

-İl ibén i illu ille deroh.

İy illu “tamam.” Hem iyroh iyroh iytış evel ıhtayar. İyşil 
min da’nu yişkel savlu. İy illu “ ‘ammo Allah iyseylok min 
eyseb daroh le Bilbil Hazar ?” 

İy illu:

-İbni letroh kekil abar velet kemek, keyijbek. Rah u marat. 
letroh. İy illu “ ene daroh.” İ illu ak iççex roh min ettarek. 
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Dıttiş hıceyyér, roh indén sih fef karrat “Bilbil Hazar” iş 
diyi’llok.” İyroh iyroh iytış hiceyyér. İytış ehu-mme kıssar 
hacar. Yıhvonıl hacara. Yipki, yipki. İysih “Bilbil Hazaaar.”

Bilbil Hazar:

-Libe hacar? 

İcreyuy siru hacar. İysih katlıx Bilbil Hazar iy illu “libe ha-
car?” Sadrum mé iysir hacar. İysih kartlıxxé Bilbil Hazar 
“Libev hacar?” killu iysir hacar.

Yiroh yevm yici yevm il ixt it ul “illeh daroh ador ‘ale eh-
viti.” Ebuve işkat ille “Let rohi”. Moytik ‘aleye. Itroh ıtroh 
ıttış evel ihtayar. İyşil min da’nu yişkél savlu. İt illu; 

-‘Ammo Allah seylok min eyseb eroh le Bilbil Hazar? İy ille 

-Letrohi binti ‘abaru ifneyn ke yijbovki rahu me raddu. 
Letrohi inti. İnti gonneh. 

İt illu “ illeh daroh.” İy ille: 

-Rohi min et tarék. Dıttışşi hıceyyer ovnok. Sihi Bilbil Ha-
zaaar.

Itroh. Itroh ıttış ehvite tıhvınén u tipki. Tipki tipki us sih 
Bilbil Hazar. İy ille: 

-Libe can? 

Nıs icreyén iysir fiyén can. İtsih kartlıx xé Bilbil Hazar. 
Hem iy ille “Libe can?” Heyye sadrén iysir fiyén can. Kart-
lıx itsih. Lél fef karrat itsih “Bilbil Hazaaar” Killen iysir 
fiyén can. Bilbil Hazar yicil ‘indén iy ille: 

-İnke eğeftini ovlel insenet killén dep’afén. İnke me ağefti-
ni intiv ehvitki u evlél insenet deseykén hacar. 

İt illu “xeysir değivok.” İyé, exvite u Bilbil Hazar yicev lé 
ebuvén. 
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İbnissıltan millé keyhibbén kırtama nexveş min derdén. 
Evillé yismeh kiccev il beyt yinşiroh yicilleyén. Bilbil Ha-
zar iy ul şe ibnissıltan “sevilne ‘aşe il leylé dinnicil bey-
tok, nit’aşşe.” İy illu “kabul.” İbnissıltan yicil beyt, iy ul şel 
xıddemet havru ekél. Yihavru ekél. İl im, il ep, ul fef tev-
let u Bilbil Hazar yicov il ‘aşe. Çex le yit xilul beyt yı’bıru 
dem immén yıvrıbu şe immén çiçek. İnne mo yı’rıfu le 
iyé immén. Yı’bor ibén ligbir yıvrıba çiçekeyé it illu “ ax 
rebené immok.” Yı’bor ibén il vastani ak imme yıvrıba 
çiçekeyé. Ak imme it illu “ah rebené immok.” Tı’bor il bint 
immé it ille “rebené imki.” Yit’aşşov, iytimmu Bilbil Hazar 
iy ul şe ibnissıltan:

-Dahkikén hakkoyé. Ama killitkén dıtıstınıdu ‘aley. Xıd-
demet immé diycov covve. 

İbnissıltan iy ul “tamam.” Bilbil Hazar iy illu: 

-Ak lé demil beb immé dittici. Di tıkfilul beb dıtihtovnil 
miftéh. 

İbnissıltan iy illu: 

-Fikne min ak lé demil beb.

-İ illu me tici mohkil hekkoyé.

İbnissıltan mille iyhip il evélit yi’kbél. Yicov. Yıkfélil beb. 
Yibdi yıhkiyén:

-Karra kefi mekefi. Kefi fef benet. İbnissıltan yı’bor min 
dem beytén. Yısmeh hıssén. Bintligbiré it ul “inke ibnissıl-
tan eğevni deseylu çedér şe askar ebu diyitğattav u diyiv-
val.” Bintil vastaniyé it ul “İnke ibnissıltan eğevni desey 
taxtiyé şe askar ebu diyirkizu ‘aleye u diyivval.” Lızğeyre 
it ul “Valla ene motik eseylu şi ama inge eğevni deciblu ve-
let pirçém fıvva pirçém vehep.” İbnissıltan yeğév ligbiré. 
İy ille “eynu lé diketcibi çedér şe askar ebi dikeyitğattav u 
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dikeyıvval?” İt illu “kenét kilmé fi beyt ebi gereytuve.” İy 
ul şel vastaniyemmé ‘ayni şi it illu. İy ul şe lızğeyré it illu “ 
Allah yihtine velet inşallah.”	

Mo tavvıla ‘aleykén. Allah yıhtiyu fef tevlet. Fefitén imme 
inne pirçém fıvva pirçém vehep.

Çex lé binteyn lıgbar yisme’u iy ulu “covfne bakayice’ne 
dırroh il barra.” Bilbil Hazar iy illen:

-Me fi ditirkizu di tistinıdu. Yibrom i kul şe İbnissiltan 
Ovle inné evledok. Evi iyé maratok. Ovle imme inné lé se-
vov ihyéné ‘aleykén.

İbnissıltan immey um i cevvéh arbah ıfrusé. İyşit şahfetén 
fiyén iysoken… İymutu… 

İysevov arb’in yevm u erb’in leylé ‘ırs. İ zevcu İbnissıltan 
me maratu. 

Bilbil Hazar imme yeğéf bint-issıltan. 

İnne bilğu muradén nı’nem me ba kalna ille salavat ale 
Muhammed ‘Aleyhisselem… 
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